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ÚVOD

 

Kapitán Jimmy Cole právě dovyprávěl svým pasažérům starý duchařský příběh o řece Hudson. Bylo to dobré vyprávění o vrahovi se sekerou v dlouhém, tmavém plášti, který byl pro mlhavou noc, jako byla tato, perfektní. Opřel se ve své židli a na chvíli dal odpočinout svým kolenům, rozvrzaným z příliš mnoha operací, a už po milionté přemýšlel o své penzi. Viděl téměř všechny osady, které Hudson nabídl, a jednou ho dokonce i tak malá rybářská loďka jako byla tahle Suzy, dostane.

Pro dnešní noc končil a zamířil s lodí na břeh, jak vytrvale supěla směrem k loděnici v Reedsportu, jeden z jeho pasažérů vykřikl a vytrhl ho z jeho rozjímání.

“Hej, Kápo – není ten váš duch zrovinka támhle?”

Jimmy se neobtěžoval podívat se. Všichni jeho čtyři pasažéři – dvě mladé dvojice na dovolené – byli dost opilí. Bezpochyby se jeden z chlapců jen snažil vyděsit dívky.

Ale pak jedna z žen dodala: “Já to taky vidím. Není to divné?”

Jimmy se otočil na své pasažéry. Zatracení opilci. To je naposledy, co pronajme svou loď takhle pozdě v noci.

Druhý muž ukázal rukou.

“Je to támhle,” řekl.

Jeho žena si zakryla oči.

“Bože, nemůžu se na to dívat!” řekla za doprovodu nervózního a rozpačitého smíchu.


Podrážděný Jimmy si uvědomil, že nebude mít klid, nakonec se otočil a podíval se tam, kam ten muž ukazoval.

V mezeře mezi stromy na pobřeží si něčeho všiml. Pomyslel si, že to září a má to nejasný lidský tvar. Ať je to cokoli, zdálo se, že se to vznáší nad zemí. Ale bylo to příliš daleko na to, aby to viděl jasněji.

Předtím, než se Jimmy stihl natáhnout pro svůj dalekohled, objekt zmizel za stromy podél břehu.

Pravda byla ta, že Jimmy si sám dal také pár piv. Podle něho to nebyl problém. Tuhle řeku znal dobře. A svou práci měl rád. Obzvláště ho bavilo být na Hudsonu v tuto noční dobu, když byla voda tak klidná a pokojná. Jeho pocitem klidu mohlo otřást jen několik málo věcí.

Zpomalil a Suzy opatrně kormidloval k nárazníkům, když doplul k loděnici. Byl pyšný na své jemné přistání, vypnul motor a přivázal loď ke kolíkům.

Pasažéři se vyvalili z lodě za chichotu a smíchu. Potáceli se loděnicí na břeh a mířili ke svému penzionu. Jimmy byl rád, že zaplatili předem.

Ale nemohl přestat myslet na ten podivný objekt, kterého si všiml. Byl daleko odtud na vzdáleném břehu a nebylo možné na něj odtud dohlédnout. Kdo nebo co to mohlo být?

Byl kvůli tomu naštvaný, věděl, že nebude v klidu, dokud na to nepřijde. Takový prostě byl.

Jimmy si hlasitě povzdychl, dvakrát tak rozčilený, a vydal se pěšky, těžkou chůzí, zpět po břehu řeky, po směru železniční tratě, která hraničila s vodou. Tato trať byla využívána před sty lety, kdy byly v Reedsportu většinou jen nevěstince a herny. Nyní byl jen další relikvií časů dávno minulých.

Jimmy konečně zašel za zatáčku a přiblížil se ke starému skladišti blízko tratě. Pár bezpečnostních lamp na budově svítilo potemnělým světlem a pak to spatřil: zářící obrys člověka, který jako by se vznášel ve vzduchu. Silueta byla spuštěna z jednoho křížového trámu elektrického sloupu.

Jak se přiblížil a pečlivě se podíval, zamrazilo ho v zádech. Silueta byla skutečně lidská – ale nevykazovala žádné známky života. Tělo bylo k němu zády, svázané nějakou látkou a omotané kolem dokola těžkými řetězy, které ho křižovaly a byly propojené až přehnaně na to, aby zajatce bezpečně znehybnily. Řetězy se ve světle blyštily.

Ó Bože, už zase.

Jimmy se neubránil vzpomínce na krutou vraždu, která před několika lety otřásla celou oblastí.

Kolena se mu podlamovala, Jimmy přešel k odvrácené straně těla. Přistoupil dostatečně blízko na to, aby se mu podíval do obličeje – a téměř se z toho šoku zhroutil na koleje. Poznal ji. Byla to místní žena, zdravotní sestřička a jeho dlouholetá přítelkyně. Měla podřezaný krk a ústa otevřená roubíkem z řetězu, který měla obmotaný kolem hlavy.

Jimmy zalapal po dechu smutkem a hrůzou.

Vrah je zpátky.




 

KAPITOLA 1

 

Zvláštní agentka Riley Paige ztuhla na místě a šokovaně zírala. Hrst kamínků na její posteli tam neměla co dělat. Někdo se vloupal do jejího domu a umístil je tam – někdo, kdo jí chtěl ublížit.

Okamžitě věděla, že kamínky jsou vzkazem a že ten vzkaz je od starého nepřítele. Sděloval jí, že ho nakonec nezabila.

Peterson je naživu.

Při té myšlence pocítila, jak se jí roztřáslo tělo.

To podezření měla už dlouho a nyní si byla naprosto jistá. Co bylo ještě horší, byl uvnitř jejího domu. Z té myšlenky se jí chtělo zvracet. Je ještě stále tady?

Strachem se jí zrychlil dech. Riley věděla, že její fyzické zdroje jsou limitované. Právě ten den přežila smrtelné setkání se sadistickým vrahem a hlavu měla stále ovázanou a tělo celé pohmožděné. Byla by připravená se s ním utkat, kdyby byl ještě stále uvnitř jejího domu?

Riley okamžitě vytáhla zbraň z pouzdra. Ruce se jí třásly, přešla ke své skříni a otevřela ji. Nikdo tam nebyl. Podívala se pod postel. Tam také nikdo nebyl.

Riley tam stála a nutila se jasně myslet. Byla ve své ložnici od momentu, kdy se vrátila domů? Ano, byla, protože vložila své pouzdro na zbraň na skříň vedle dveří. Ale nerozsvítila světlo a ani se do místnosti nepodívala. Jen vešla do dveří a položila svou zbraň na skříň a pak odešla. Do županu se převlékla v koupelně.

Mohl být její nepřítel celou tu dobu v domě? Poté, co se ona i April vrátily domů, obě si povídaly a dívaly se na televizi dlouho do noci. Potom si šla April lehnout. V tak malém domě, jaký byl ten její, by bylo zapotřebí hodně prohnanosti, aby se zde někdo ukryl. Ale tu možnost nemohla vyloučit.

Pak ji zachvátil nový strach.

April! 

Riley uchopila baterku, kterou nechávala položenou na nočním stolku. Se svou zbraní v pravačce a baterkou v levačce vykročila z ložnice a rozsvítila světla na chodbě. Když nic špatného neslyšela, rychle se vydala k ložnici April a otevřela dveře dokořán. V místnosti byla naprostá tma. Riley rozsvítila lustr.

Její dcera byla už v posteli.

“Co se děje, mami?” zeptala se April a překvapeně zamžourala.

Riley vešla do ložnice.

“Nevstávej z postele,” řekla. “Zůstaň, kde jsi.” 

“Mami, ty mě děsíš,” řekla April třesoucím se hlasem.

To bylo podle Riley v pořádku. Sama byla dost vyděšená a její dcera měla všechny důvody být tak vystrašená jako ona. Přešla k Aprilině skříni, posvítila dovnitř baterkou a viděla, že tam nikdo není. Pod Aprilinou postelí také nikdo nebyl.

Co má udělat teď? Musí prohlédnout každé zákoutí a všechny kouty v celém domě.

Riley věděla, co by řekl její někdejší partner, Bill Jeffreys.

Zatraceně, Riley, zavolej o pomoc.

Její dlouhodobá tendence, dělat si věci sama, Billa vždy rozčilovala. Ale tentokrát bude dbát na jeho radu. S April v domě to Riley nebude riskovat.

“Oblékni se do županu a vezmi si boty,” řekla své dceři. “Ale neodcházej z tohoto pokoje—ještě ne.”

Riley se vrátila do své ložnice a zvedla telefon na nočním stolku. Zmáčkla automatické vytáčení s číslem Oddělení analýzy chování. Hned jak zaslechla hlas na druhém konci, zasyčela, “Toto je zvláštní agentka Riley Paige. Někdo vnikl do mého domu. Možná je stále tu. Potřebuji, aby sem někdo rychle přijel.” Na chvíli se zamyslela a pak dodala, “A pošlete důkazní tým.”

“Hned se do toho dáme,” zazněla odpověď.

Riley ukončila telefonát a znovu vyšla do chodby. Vyjma těch dvou ložnic a chodby byl dům stále potemnělý. Mohl by být kdekoli, číhat, čekat až zaútočí. Tento muž už ji jednou překvapil a téměř pod jeho rukama zemřela.

Jak šla, rozsvěcela světla a zbraň měla připravenou, Riley se efektivně pohybovala domem. Zamířila baterkou do každé skříně a neosvíceného rohu.

Nakonec se podívala na strop v chodbě. Dvířka nad ní vedla na půdu, sesuvný žebřík byl složený uvnitř. Opováží se vyšplhat nahoru a podívat se tam?

V ten okamžik Riley zaslechla policejní sirény. S velkou úlevou při tom zvuku vydechla. Uvědomila si, že úřad zavolal místní policii, protože centrála Úřadu pro analýzu chování byla vzdálená víc jak hodinu cesty.

Šla do své ložnice a nazula si boty a oblékla si župan, potom se vrátila k April do pokoje.

“Pojď se mnou,” řekla. “Zůstaň nablízku.”

Stále třímajíc svou zbraň, Riley dala levou paži okolo Apriliných ramen. Chudák dívka se třásla strachy. Riley vedla April ke vstupním dveřím a otevřela je právě když se několik uniformovaných policistů hnalo po chodníku.

Policejní velitel vstoupil do domu s připravenou zbraní.

“Co je za problém?” zeptal se.

“Někdo byl v domě,” řekla Riley. “Možná tu stále je.”

Policista se nejistě podíval na zbraň v její ruce.

“Jsem od FBI,” řekla Riley. “Agenti z Úřadu pro analýzu chování zanedlouho přijedou. Dům už jsem prohledala, mimo půdy.” Ukázala. “Ve stropě nad chodbou jsou dvířka.”

Policista vykřikl, “Bowersi, Wrighte, běžte zkontrolovat půdu. Zbytek prohledá okolí, prostor za domem a před ním.”

Bowers a Wright vstoupili přímo do chodby a stáhl si žebřík. Oba vyndali své zbraně. Jeden čekal pod žebříkem, zatímco druhý šplhal nahoru a svítil kolem baterkou. Za chvíli muž zmizel na půdě.

Brzy se ozval hlas, “Nikdo tu není.”

Riley chtěla pocítit úlevu. Ale popravdě si spíš přála, aby byl Peterson nahoře. Mohl být zajat hned tady – anebo, což by bylo ještě lepší, zastřelen. Byla si téměř jistá, že se neukáže před nebo za domem.

“Máte sklep?” zeptal se policejní velitel.

“Ne, jenom průlez,” řekla Riley. 

Policista zavolal ven, “Bensone, Pratte, zkontrolujte to pod domem.”

April se stále držela své matky jako o život.

“Co se děje, mami?” zeptala se.

Riley zaváhala. Léta se vyhýbala tomu, aby toho April neřekla moc o ošklivé pravdě v její práci. Ale poslední dobou si uvědomila, že byla příliš ochranářská. A tak April pověděla o traumatickém zajetí v Petersonových rukách – nebo alespoň tolik, kolik si myslela, že unese. Také se svěřila se svými pochybnostmi o tom, že ten muž je skutečně mrtev.

Ale co má April říci nyní? Nebyla si jistá.

Předtím, než se Riley mohla rozhodnout, April řekla, “Jedná se o Petersona, že ano?” 

Riley pevně obejmula svou dceru. Pokývala a snažila se schovat chvění, které zachvátilo celé její tělo.

“Je stále naživu.”




 

KAPITOLA 2

 

Za hodinu se Rileyn dům hemžil lidmi, kteří měli na sobě uniformy nebo nápis FBI. Těžce ozbrojení federální agenti a důkazní tým pracovali s policií. 

“Uložte do pytlíku ty kamínky na posteli,” zvolal Craig Huang. “Budou muset být prozkoumány, kvůli otiskům nebo DNA.”

Nejprve Riley nebyla ráda, když viděla, že Huang rozhoduje. Byl velmi mladý a její předchozí zkušenost s práce s ním nedopadla dobře. Ale nyní viděla, že dával jasné příkazy a efektivně místo činu organizoval. Huang se dostával do své pracovní pozice.

Důkazní tým už se dal do práce, pročesával každý centimetr domu a odebíral otisky prstů. Ostatní agenti zmizeli do temnoty za domem, snažili se najít stopy po voze nebo stopy po otiscích pneumatik v lese. Nyní, když se zdálo, že věci běží hladce, Huang odvedl Riley od ostatních do kuchyně. S Riley se posadili ke stolu. April se tam k nim přidala, byla stále otřesena.

“Tak, co si myslíte?” zeptal se Huang Riley. “Je ještě šance, že ho najdeme?”

Riley si znechuceně povzdychla. 

“Ne, obávám se, že už je dávno pryč. Musel tu být na začátku večera, předtím, než jsme přišly s dcerou domů.”

V ten okamžik vešla dovnitř zadním vchodem agentka, oděná do Kevlaru. Měla tmavé vlasy, tmavé oči a tmavou pleť a vypadala dokonce ještě mladší, než Huang.

“Agente Huangu, něco jsem našla,” řekla žena. “Škrábance na zámku u zadních dveří. Vypadá to, že je někdo otevřel.”

“Dobrá práce, agentko Vargas,” řekl Huang. “Nyní víme, jak se dostal dovnitř. Můžete chvíli zůstat s Riley a její dcerou?”

Tvář mladé ženy se potěšením rozzářila.

“Velmi ráda,” řekla. 

Posadila se ke stolu a Huang opustil kuchyň, aby se přidal k ostatním.

“Agentko Paige, jsem agentka María de la Luz Vargas Ramírez.” Potom se doširoka usmála. “Vím, že to je dost dlouhé. V Mexiku to je zvykem. Lidé mi říkají Lucy Vargas.”

“Jsem ráda, že jste tady, agentko Vargas,” řekla Riley.

“Lucy, prosím.” 

Mladá žena se na chvíli odmlčela a jen hleděla na Riley. Nakonec řekla, “Agentko Paige, doufám, že není nevhodné to, co řeknu, ale … je mi opravdovou ctí se s vámi setkat. Sleduji vaši práci od svého nástupu do zaškolení. Vaše záznamy jsou tak úžasné.”

“Děkuji vám,” řekla Riley.

Lucy se obdivně usmála. “Způsob, jakým jste uzavřela Petersonův případ – z celého toho příběhu prostě žasnu.”

Riley zakroutila hlavou.

“Kéž by byly věci tak snadné,” řekla. “Není mrtev. On byl tím dnešním narušitelem.”

Lucy na ni překvapeně zírala.

“Ale všichni říkají—” začala Lucy.

Riley ji přerušila.

“Někdo jiný si také myslel, že je naživu. Marie, ta žena, kterou jsem zachránila. Byla si jistá, že je stále na svobodě a vysmívá se jí. Ona …”

Riley se odmlčela, s bolestí si vzpomněla na pohled na Mariino tělo, které viselo v její ložnici.

“Spáchala sebevraždu,” řekla Riley.

Lucy vypadala vyděšeně i překvapeně. “To je mi líto,” řekla.

A pak Riley zaslechla známý hlas, který na ni zavolal.

“Riley? Jsi v pořádku?”

Otočila se a viděla Billa Jeffreys, jak stojí v klenutém průchodu do kuchyně a vyhlíží nervózně. Úřad pro analýzu chování ho na záležitost upozornil, a proto sem sám přijel.

“Jsem v pořádku, Bille,” řekla. “Stejně tak April. Posaď se.”

Bill se posadil ke stolu k Riley, April a Lucy. Lucy na něj hleděla, bylo zřejmé, že je užaslá z toho, že se setkává s Rileyným dřívějším partnerem, další FBI legendou.

Huang vstoupil do kuchyně.

“Nikdo není v domě, ani venku,” řekl Riley. “Moji lidé shromáždili všechny důkazy, které se jim podařilo najít. Říkají, že se skoro nebude čeho chytit. Bude na laborantech, aby z toho něco získali.”

“Toho jsem se obávala,” řekla Riley.

“Vypadá to, že je čas, abychom to pro dnešek zabalili,” řekl Huang. Pak opustil kuchyň, aby předal své poslední příkazy agentům.

Riley se otočila ke své dceři.

“April, dnes večer zůstaneš v domě svého otce.”

Apriliny oči se doširoka otevřely. 

“Já tě tady nenechám,” řekla April. “A určitě nechci zůstat u otce.”

“Musíš,” řekla Riley. “Tady bys nemusela být v bezpečí.”


“Ale mami—” 

Riley ji přerušila. “April, jsou určité věci, které jsem ti o tomto muži neřekla. Hrozné věci. Budeš ve větším bezpečí u svého otce. Zítra po škole tě vyzvednu.”

Předtím, než mohla April dál protestovat, promluvila Lucy.

“Tvá matka má pravdu, April. Věř mi. Vlastně to můžeš ode mne přijmout jako příkaz. Vyberu pár agentů, kteří tě tam odvezou. Agentko Paige, s vaším dovolením zavolám vašemu bývalému manželovi a řeknu mu, co se děje.”

Riley byla překvapená návrhem Lucy. Byla zároveň potěšená. Téměř s podivením se zdálo, že Lucy chápe, že by to pro ni byl podivný telefonát. Ryan jistě tyto zprávy přijme s větší vážností od kteréhokoli agenta, spíš než od Riley. Lucy si také dobře poradila s April.

Nejen, že si Lucy všimla poškrábaného zámku, také projevila empatii. Empatie byla u agentů Úřadu pro analýzu chování výbornou kvalitou a příliš často vymizela kvůli stresu z práce.

Ta žena je dobrá, pomyslela si Riley.

“Tak pojď,” řekla Lucy April. “Jdeme zavolat tvému otci.”

April probodla Riley pohledem. Ale i tak se zvedla od stolu a následovala Lucy do obývacího pokoje, kde se pustily do telefonátu.

Riley a Bill byli zanecháni u kuchyňského stolu o samotě. I když se zdálo, že už není co dělat, Riley přišlo správné, že tam Bill je. Pracovali spolu roky a vždycky jí přišlo, že jsou pasující pár – oběma bylo čtyřicet, s náznaky šedin v tmavých vlasech. Oba byli své práci oddaní a měli neklidné manželství. Bill měl pevnou postavu i temperament. 

“Byl to Peterson,” řekla Riley. “Byl tady.”

Bill nic neřekl. Vypadal nepřesvědčeně.

“Ty mi nevěříš?” řekla Riley. “V posteli jsem měla kamínky. Musel je tam dát. Jinak se tam nemohly dostat.”

Bill zakroutil hlavou. 

“Riley, jsem si jistý, že tu skutečně byl narušitel,” řekl. “Tu část sis nevymyslela. Ale Peterson? O tom velmi pochybuji.”

V Riley začala sílit zlost.

“Bille, poslouchej mě. Jednu noc jsem slyšela za dveřmi zarachocení a našla jsem tam kamínky. Marie slyšel, jak někdo házel kamínky na okno její ložnice. Kdo jiný by to mohl být?”

Bill si povzdychl a zakroutil hlavou.

“Riley, jsi unavená,” řekl. “A když jsi unavená a upřeš svou mysl na nějakou myšlenku, je snadné uvěřit čemukoli. To se může stát kdekomu.”

Riley pocítila, jak zápolí se slzami. Za lepších dob by Bill jejímu instinktu bezpochyby věřil. Ale ty doby jsou ty tam. A ona věděla, proč. Před několika dny mu v noci opilá zavolala a navrhla, aby se vzájemnou přitažlivostí něco udělali a pustili se do milostného poměru. Udělala hroznou věc, byla si toho vědoma, a od té doby se nenapila. I tak to poté mezi ní a Billem už nebylo v pořádku.

“Já vím, o co se jedná, Bille,” řekla. “Je to kvůli tomu hloupému telefonátu. Už mi nevěříš.”

Nyní Billův hlas praskal rozčilením.

“Zatraceně, Riley, jen se snažím být realista.”


Riley supěla. “Tak odejdi, Bille.”

“Ale Riley—”

“Věř mi nebo nevěř. Vyber si. Ale právě teď chci, abys odešel.”

S dojmem rezignace Bill vstal od stolu a odešel.

Skrze průchod v kuchyni Riley viděla, že téměř všichni opustili dům, včetně April. Lucy se vrátila do kuchyně.

“Agent Huang tady nechá pár agentů,” řekla. “Budou z auta sledovat dům po zbytek noci. Nejsem si jistá, jestli je dobrý nápad, abyste tu byla vevnitř sama. Ráda tu zůstanu.”

Riley seděla a na chvíli se zamyslela. Co chtěla – a co právě teď potřebovala – bylo, aby někdo uvěřil, že Peterson není mrtev. Pochybovala, že o tom může přesvědčit třeba Lucy. Celá záležitost se zdála být beznadějná.

“Budu v pořádku, Lucy,” řekla Riley.

Lucy pokývala a odešla z kuchyně. Riley slyšela zvuky posledních agentů, kteří opouštěli dům a zavřeli za sebou dveře. Riley vstala a zkontrolovala přední i zadní dveře a ujistila se, že jsou zamčené. Proti zadním dveřím postavila dvě židle. Dostatečně by zarachotili, kdyby se někdo znovu pokusil otevřít zámek.

Potom stála v obývacím pokoji a rozhlédla se. Dům byl podivně jasný, všechna světla byla rozsvícena.

Musím některá z nich zhasnout, pomyslela si.

Ale jak se natáhla po vypínači v obývacím pokoji, prsty jí ztuhly. Nemohla to udělat. Byla paralyzována hrůzou.

Věděla, že si pro ni Peterson znovu přijde.




 

KAPITOLA 3

 

Riley na okamžik zaváhala, když vstoupila do budovy Úřadu pro analýzu chování, přemýšlela, jestli je skutečně připravena se dnes s kýmkoli setkat. Nespala celou noc, byla unavená na kost. Pocit děsu, který jí nedal celou noc spát, v ní spouštěl adrenalin, až už žádný nezbyl. Nyní se cítila jen prázdná.

Riley se zhluboka nadechla.

Jediná cesta ven je tudy.

Shromáždila své odhodlání a vkročila do rušného labyrintu agentů FBI, specialistů a podpůrných pracovníků. Jak se proplétala otevřeným prostorem, od počítačů se zvedaly známé tváře. Většina z nich se usmála, když ji spatřila, a někteří jí ukazovali palec nahoru. Riley začala pomalu cítit radost z toho, že se rozhodla sem přijít. Potřebovala něco, co jí povzbudí.

“Dobrá práce s tím Vrahem panenek,” řekl jeden mladý agent.


Riley pár okamžiků trvalo, než pochopila, co tím myslí. Potom si uvědomila, že “Vrah panenek” musí být nová přezdívka pro Dirka Monroe, psychopata, kterého právě dopadla. To jméno dávalo smysl.

Riley si také všimla, že některé z těch tváří se na ni podívaly ostražitěji. Bezpochyby slyšely o incidentu v jejím domě včera v noci, když se za ní hnal celý tým, kvůli jejímu zběsilému volání zálohy. Nespíš přemýšlí o tom, jestli mám v pořádku hlavu, pomyslela si. Podle toho, co věděla, vůbec nikdo další z Úřadu nevěřil tomu, že Peterson stále naživu.

Riley se zastavila u stolu Sama Florese, laboranta s černě orámovanými brýlemi, který byl zabraný do práce na svém počítači.

“Jaké zprávy pro mě máš, Same?” řekla Riley.

Sam odvrátil oči od své obrazovky a podíval se na ni.

“Myslíš o tom vloupání k tobě, že? Právě teď se dívám na první reporty. Obávám se, že toho moc nebude. Laboranti z kamínků nic nedostali – žádné DNA nebo vlákna. Ani žádné otisky prstů.”

Riley znechuceně povzdychla.

“Dej mi vědět, kdyby se něco změnilo,” řekla a poplácala Florese po zádech.

“Nespoléhal bych na to,” řekl Flores.

Riley pokračovala do části, kterou sdíleli profesně starší agenti. Jak procházela kolem kanceláří s malými skleněnými zdmi, viděla, že tu Bill není. Vlastně si oddychla, ale věděla, že dříve nebo později bude muset mezi nimi vyčistit tu podivnou atmosféru.

Když vstoupila do své vlastní urovnané, dobře organizované kanceláře, Riley si okamžitě všimla, že má zprávu na telefonu. Byla od Mika Nevinse, krajského forensního psychiatra, se kterém občas konzultovala případy Úřadu pro analýzu chování. Za ta léta se z něj stal zdroj pozoruhodných názorů a nejen na případy. Mike pomohl Riley s jejím vlastním zápasem s PTSD poté, co ji Peterson uvěznil a týral. Věděla, že volá, aby se zeptal, jak se jí daří, jak to často dělával.

Chystala se mu zavolat zpátky, když se ve dveřích objevila široká postava zvláštního agenta Brenta Mereditha. Černé, hranaté rysy velitele jednotky prozrazovaly jeho tvrdou osobnost, která neuznávala žádné hlouposti. Když ho Riley spatřila, pocítila úlevu, jeho přítomnost ji vždycky uklidnila.

“Vítejte zpátky, agentko Paige,” řekl.

Riley vstala, aby mu podala ruku. “Děkuji, agente Meredith.”

“Slyšel jsem, že jste měla včera v noci další malé dobrodružství. Doufám, že jste v pořádku.”

“Jsem v pořádku, děkuji.”

Meredith se na ni podíval se vřelým zájmem a Riley věděla, že se snaží zhodnotit její připravenost k práci.

“Chtěla byste se ke mně přidat a dát si kávu v odpočinkové místnosti?” zeptal se. 

“Děkuji, ale mám tu nějaké složky, které si opravdu potřebuji prohlédnout. Někdy jindy.”

Meredith pokýval a nic neřekl. Riley věděla, že čeká, až ona promluví. Bezpochyby také slyšel o tom, že věří, že tím vetřelcem je Peterson. Dával jí šanci na to vyjádřit svůj názor. Ale ona si byla jistá, že Meredith s ní na Petersonovi neshodne o moc víc, než kdokoli jiný.

“No, tak já půjdu,” řekl. “Dejte mi vědět, až se budete chtít sejít u kávy nebo u oběda.”

“To udělám.”

Meredith se zarazil a otočil se zpět k Riley.

Pomalu a obezřetně řekl, “Dávejte pozor, agentko Paige.”

Riley v těch slovech zaznamenala velký význam. Nebylo to tak dlouho, kdy ji jeden vysoce postavený člověk z Úřadu suspendoval kvůli neposlušnosti. Byla dosazena zpět do funkce, al její pozice mohla být stále nejistá. Riley vycítila, že jí Meredith dává přátelské varováni. Nechtěl, aby udělala něco, co by ji ohrozilo. A vyvolat kvůli Petersonovi velký rozruch by mohlo způsobit problémy těm, kteří ten případ prohlásili za uzavřený.

Hned jak byla Riley o samotě, šla ke své skříni se složkami a vytáhla silnou složku o Petersonově případu. Rozevřela ji na svém stole a procházela si ji, osvěžovala si paměť o svém nepříteli. Nenašla toho mnoho, co by mohlo být užitečné.

Pravdou bylo, že ten muž zůstával záhadou. O jeho existenci neexistovaly žádné záznamy, dokud ho Bill a Riley konečně nevystopovali. Peterson nejspíš ani není jeho pravé jméno a objevili několik různých jmen, která s ním údajně měla spojitost.

Jak si Riley prohlížela soubor, narazila na fotografie jeho obětí – ženy, které byly nalezeny v mělkých hrobech. Všechny utrpěly jizvy z popálení a příčinou smrti bylo manuální zardoušení. Riley se zachvěla při vzpomínce na velké, silné ruce, které ji chytily a uvěznily ji do klece jako zvíře.

Nikdo nevěděl, kolik žen zabil. Možná, že se najde ještě mnoho dalších těl. A dokud Marie a Riley neupadly v zajetí a nezačaly o tom vyprávět, nikdo neměl ponětí o tom, jak rád trýznil ženy ve tmě s propanovou pochodní. A nikdo jiný nebyl připraven věřit, že Peterson je stále naživu.

Z celé té věci byla opravdu sklíčená. Riley byla známá svou schopností dostat se do mysli vrahů – schopností, která ji někdy děsila. I tak se jí ale nikdy nepodařilo dostat se do Petersonovy mysli. A právě teď měla pocit, že mu rozumím ještě méně.

Nikdy Riley nepřipadal jako organizovaný psychopat. To, že nechával své oběti v mělkých hrobech, naznačovalo pravý opak. Nebyl žádný perfekcionista. I tak byl ale úzkostlivě pečlivý, aby za sebou nezanechal žádné stopy. Ten muž byl skutečně paradoxní.

Vzpomněla si na něco, co jí Marie řekla krátce před její sebevraždou …

“Možná je jako duch, Riley. Možná to je to, co se stalo, když jsi ho vyhodila do povětří. Zabila jsi jeho tělo, ale nezabila jsi jeho ďábla.”

On nebyl duch a Riley si toho byla vědoma. Byla si jistá – jistější, než kdy předtím – že je tam venku a že ona je jeho dalším cílem. I tak by podle ní klidně mohl být duchem. Kromě ní nikdo další nevěřil, že vůbec existuje.

“Kde jsi, ty bastarde?” zašeptala nahlas. 

Nevěděla to a neměla možnost to zjistit. Čelila naprosto problematické situaci. Neměla na výběr a pro teď musela celou věc nechat být. Zavřela složku a vrátila ji zpět na své místo do kartotéky.

Pak zazvonil její telefon v kanceláři. Viděla, že volání přichází přes linku, sdílenou všemi zvláštními agenty. Byla to linka, kterou telefonní ústředna Úřadu pro analýzu chování používala pro přesměrování náležitých telefonátů agentům. Pravidlem bylo, že agent, který na takový telefonát odpověděl jako první, dostal daný případ.

Riley se rozhlédla po ostatních kancelářích. Zdálo se, že tu momentálně nikdo jiný není. Všichni ostatní agenti měli buďto pauzu nebo pracovali na jiných případech. Riley zvedla telefon.

“Zvláštní agentka Riley Paige. Jak vám mohu pomoci?”


Hlas na lince zněl vystresovaně.

“Agentko Paige, toto je Raymond Alford, velitel Policie v Reedsportu, New York. Máme tu skutečný problém. Můžeme si zavolat přes video? Myslím, že bych to mohl lépe vysvětlit. A máme nějaké obrázky, které byste měla raději vidět.”

Rileyna zvědavost byla podrážděna. “Jistě,” řekla. Dala Alfordovi své kontaktní údaje. Za pár okamžiků s ním hovořila tváří v tvář. Byl to útlý, plešatící muž, který se zdál být v dost zralém věku. V tento okamžik měl nervózní a unavený výraz.

“Včera v noci jsme měli vraždu,” řekl jí Alford. “Opravdu ošklivou. Ukážu vám to.”

Na Rileyně obrazovce se ukázala fotografie. Na ní bylo něco, co vypadalo jako ženské tělo, které viselo na řetězu nad železniční tratí. Tělo bylo zabalené do četných řetězů a zdálo se být podivně oděno.


“Co to má oběť na sobě?” zeptala se Riley.

“Svěrací kazajku,” řekl Alford. 

Riley byla v úžasu. Podívala se na fotografii zblízka a viděla, že to je pravda. Pak obrázek zmizel a Riley se znovu ocitla tváří v tvář Alfordovi.

“Veliteli Alforde, chápu vaše znepokojení. Ale proč si myslíte, že to je případ pro Úřad pro analýzu chování?”

“Protože stejná věc se zde přihodila nedaleko odtud před pěti lety,” řekl Alford. 

Objevil se obrázek těla jiné ženy. Ona byla také celá svázaná řetězy a zavázaná do svěrací kazajky.

“Tenkrát to byla pracovnice ve vězení na částečný úvazek, Marla Blainey. Styl práce byl identický – vyjma toho, že byla zanechaná na břehu řeky, nebyla pověšená.”

Alfordův obličej se znovu zobrazil.

“Tentokrát to byla Rosemary Pickens, místní zdravotní sestra,” řekl. “Nikdo si nedokáže představit motiv ani pro jednu z žen. Obě byly oblíbené.”

Alford se vyčerpaně sesunul a zakroutil hlavou.

“Agentko Paige, moji lidé i já jsme opravdu na pokraji našich sil. Tato nová vražda musí být sériová nebo zkopírovaná. Problém je, že žádná z nich nedává smysl. V Reedsportu nemíváme takové problémy. Toto je jen malé městečko na řece Hudsonu, s přibližně sedmi tisíci obyvateli. Někdy musíme rozseknout bitku nebo vylovit z řeky turistu. To je to nejhorší, co se tu většinou stane.”

Riley o tom přemýšlela. Toto skutečně vypadalo jako případ pro Úřad pro analýzu chování. Skutečně musí spojit Alforda přímo s Meredithem.

Ale Riley se podívala směrem ke kanceláři Mereditha a viděla, že se ještě nevrátil. Bude ho na to muset upozornit později. Zatím by možná mohla trochu pomoci.


“Jaké byly příčiny smrti?” zeptala se.

“Podřezaný krk u obou.”

Riley se snažila zakrýt své překvapení. Škrcení a přímočarý silný úder byly mnohem častější, než podříznutí.

Zdálo se, že toto je velmi neobvyklý vrah. I tak to byl druh psychopata, kterého Riley dobře znala. Specializovala se na takové případy. Zdálo se, že je škoda, že tomuto nebude moci věnovat své schopnosti. Kvůli svému nedávnému traumatu tento případ nedostane.

“Sundali jste to tělo?” zeptala se Riley.

“Ještě ne,” řekl Alford. “Ještě tam stále visí.”

“Tak to nedělejte. Pro teď ho tam nechte. Počkejte, dokud nedorazí naši agenti.”

Zdálo se, že Alford nevypadá potěšeně. 

“Agentko Paige, to bude složité. Je přímo vedle železniční trati a je vidět z řeky. A město nepotřebuje takový druh publicity. Je na mě vyvíjen velký tlak, abych ho sundal dolů.”

“Nechte ho,” řekla Riley. “Vím, že to není těžké, ale je to důležité. Nebude to trvat dlouho. Naši agenti tam budou dnes odpoledne.”

Alford pokýval v tichém souhlasu. 

“Máte nějaké další fotografie poslední oběti?” zeptala se Riley. “Nějaké zblízka?”

“Jistě, ukážu vám je.”

Riley se ocitla, jak se dívá na sérii detailních fotografií těla. Místní policie udělala dobrou práci. Fotografie ukazovaly, jak pevně a spletitě byly řetězy obmotány okolo těla.

Nakonec se zobrazil detail obličeje oběti.

Riley měla pocit, jako by jí srdce vyskočilo do krku. Oči oběti byly vypouklé a její ústa byla zacpána řetězem. Ale to nebylo to, co Riley šokovalo.

Ta žena byla velmi podobná Marie. Byla starší a silnější, ale i tak by Marie byla bývala takto mohla vypadat, kdyby žila ještě další desetiletí. Obrázek zasáhl Riley jako emoční rána přímo do břicha. Bylo to jako by na ni Marie volala a žádala, aby tohoto vraha dostala.

Věděla, že si ten případ musí vzít.




 

KAPITOLA 4

 

Peterson se projížděl svým autem, ne příliš rychle, ne příliš pomalu, měl dobrý pocit, protože měl dívku konečně opět na očích. Konečně ji našel. Rileyna dcera byla támhle, sama, kráčela směrem ke své střední škole, neměla vůbec ponětí o tom, že ji pronásleduje. Že se chystá ukončit její život.

Jak se díval, náhle se zastavila a otočila se, jako by měla podezření, že je sledovaná. Stála tam, jako by se nemohla rozhodnout. Několik studentů prošlo kolem ní a vešli do budovy.

Jel autem dál a čekal, co udělá.

Na té dívce mu nijak zvlášť nezáleželo. Skutečným cílem jeho odplaty byla její matka. Její matka mu dost překazila plány a musí za to zaplatit. Už za to jistým způsobem zaplatila – nakonec dohnal Marie Sayles k sebevraždě. Ale jí musí vzít dívku, na které jí nejvíce záleží.

Měl radost, že dívka se otočila a začala kráčet pryč od školy. Bylo jasné, že se rozhodla, že dnes na hodiny nepůjde. Srdce mu bušilo – chtěl zaútočit. Ale nemohl. Ještě ne. Musel si připomínat, že musí být trpělivý. Na dohled byli stále lidé.

Peterson se rozjel a obkroužil blok budov, nutil se být trpělivý. Potlačil úsměv z potěšení, které bude následovat. Kvůli tomu, co zamýšlel udělat s její dcerou, bude Riley trpět způsobem, o jakém nikdy neměla ani představu. I když byla vytáhla a nemotorná, dívka byla dost podobná své matce. O to uspokojivější to bude.

Jak jezdil kolem dokola, viděl, že dívka kráčí rychle ulicí. Zastavil u chodníku a pár minut ji sledoval, než si uvědomil, že míří na silnici, která vede ven z města. Jestli půjde domů sama, pak toto je perfektní okamžik se jí zmocnit.

S bušícím srdcem, touhou vychutnat si nádherné očekávání, Peterson obkroužil autem ještě jeden blok budov.

Lidé se musí naučit oddálit jistá potěšení, toho si byl Peterson vědom, počkat na ten správný okamžik. Odložené zadostiučinění dělá vše ještě příjemnější. Naučila ho to léta nádherné, přetrvávající krutosti.

Je toho tolik, na co se lze těšit, pomyslel si spokojeně.

Když přijel zpět a znovu ji spatřil, Peterson se nahlas zasmál. Stopovala! Dnes se na něj Bůh shora usmívá. Oprostit ji od života se prostě mělo stát.

Zastavil auto vedle ní a co nejpříjemněji se usmál.

“Svezu tě?”

Dívka se doširoka usmála. “Díky. To by bylo skvělé.” 

 “Kam míříš?” zeptal se.

“Bydlím jen kousek za městem.”

Dívka mu řekla adresu.

Řekl, “Jedu přímo kolem. Naskoč.”

Dívka nasedla na přední sedačku. Jeho spokojenost narostla, když si všimla, že má dokonce oříškové oči své matky.

Peterson zmáčkl knoflíky, aby zamkl dveře a okna. Přes tichý hukot klimatizace si toho dívka ani nevšimla.

*

April pocítila příjemný nával adrenalinu, když si zapnula bezpečnostní pás. Nikdy předtím nestopovala. Její matka by dostala záchvat, kdyby to zjistila.

Samozřejmě si to matka zasloužila, napadlo April. Bylo opravdu hnusné, nechat ji včera v noci u jejího otce – a to všechno jen kvůli nějaké její bláznivé myšlence, že Peterson vnikl do jejich domu. Nebyla to pravda a April to věděla. Dva agenti, kteří ji vezli do domu jejího otce, to říkali. Z toho, co jeden řekl druhému, to vypadalo, jako by si celý úřad myslel, že mamka je trochu blázen.

Muž řekl, “Co tě přivádí do Fredericksburgu?”


April se otočila a podívala se na něj. Vypadal dobře, měl širokou čelist s rozcuchanými vlasy a rašícím plnovousem. Usmíval se.

“Škola,” řekla April. 

“Letní vyučování?” zeptal se muž.

“Jo,” řekla April. Určitě mu nebude prozrazovat, že se rozhodla do hodiny nepřijít. Ne, že by nevypadal jako typ chlapa, který by to nepochopil. Zdál se docela v pohodě. Možná ho nadchne, když jí pomůže vzepřít se rodičovské autoritě. Ale i tak bylo lepší to neriskovat.

Muž se usmál trochu rošťácky.

“A co si o stopování myslí tvoje matka?” zeptal se.

Zostuzená April zrudla. 

“No, nevadí jí to,” řekla. 

Muž se zahihňal. Nebyl to příjemný zvuk. A April něco došlo. Zeptal se jí, co si myslí její matka, ne co si myslí její rodiče. Co ho přimělo to tak říci?

Provoz byl v tuto ranní dobu blízko u školy dost hustý. Bude chvíli trvat, než se dostane domů. April doufala, že muž nebude příliš mluvit. Mohlo by to být opravdu nepříjemné.

Ale poté, co minuli několik blok budov v tichosti, se April cítila příjemněji. Muž se přestal usmívat a jeho výraz jí připadala dost zasmušilý. Všimla si, že všechny dveře jsou zamknuty. Tajně prstem zmáčkla tlačítko u okna pasažéra. Nepohnulo se.

Auto zastavilo za řadou aut, která čekala na změnu barvy na semaforu. Muž zapnul indikátor odbočení doleva. April náhle zachvátila nervozita.

“Ehm … tady musíme jet rovně,” řekla.

Muž nic neříkal. Neslyšel ji? Nějak nemohla pobrat odhodlání, aby to řekla znovu. Možná plánoval jet jinou cestou. Ale ne, nemohla se dovtípit, jak by tudy dojel k ní domů.

April přemýšlela, co udělat. Má křičet o pomoc? Uslyší ji někdo? A co když muž neslyšel, co řekla? Co když pro ni neznamenal žádné nebezpečí? Celá ta věc by byla strašně trapná.

Potom uviděla někoho známého, kdo se vleče vedle po chodníku, přes rameno měl hozený batoh. Byl to Brian, v té době to byl někdo jako její přítel. Ostře zaťukala na okno.

S úlevou zalapala po dechu, když se Brian rozhlédl a uviděl ji.

“Chceš svézt?” naznačila Brianovi.

Brian se zazubil a pokýval.

“Jé, to je můj přítel,” řekla April. “Můžeme zastavit a vzít ho sebou, prosím? Stejně jde za mnou domů.”

Byla to lež. April skutečně neměla ponětí o tom, kam má Brian namířeno. Muž se zamračil a zabručel. Vůbec ho to nepotěšilo. Zastaví? Aprilino srdce divoce bilo.

Brian byl zrovna na telefonu, zatímco stál na chodníku a čekal. Ale díval se přímo na auto a April si byla jistá, že má na řidiče dost dobrý výhled. Byla ráda, že má případného svědka pro případ, že má muž něco zlého za lubem.

Muž si Briana prohlížel a musel ho vidět, jak hovoří do telefonu a jak se na něj přímo dívá.

Bez dalšího slova muž odemkl dveře. April ukázala Brianovi, aby nastoupil na zadní sedadlo, pak otevřel dveře a naskočil dovnitř. Zavřel dveře právě v okamžiku, když se semafor změnil a řada aut se znovu začínala rozjíždět.

“Díky za svezení, šéfe,” řekl Brian rozjasněně.

Muž vůbec nic neřekl. Stále se mračil.

“Veze nás ke mně domů, Briane,” řekla April.

“Úžasné,” odpověděl Brian.

April se nyní cítila bezpečně. Jestli měl ten muž skutečně zlé úmysly, jistě se nezmocní jich obou, jí i Briana. Jistě je zaveze přímo k domu její matky.

April plánovala dopředu a přemýšlela, jestli má matce říci o tom muži a jejím podezření vůči němu. Ale ne, to by znamenalo připustit, že nešla do hodiny a jela stopem. Mamka by jí dala navždy domácí vězení.

A kromě toho, pomyslela si, nemohl být řidič Peterson.

Peterson byl psychotický vrah, ne normální muž, který řídí auto.

A nakonec byl Peterson vlastně mrtev.




 

KAPITOLA 5

 

Strohý, vážný výraz Brenta Meredith říkal Riley, že se mu její požadavek vůbec nelíbí.

“Je zřejmé, že ten případ je přesně pro mě,” řekla. “Mám mnohem víc zkušeností s tímto typem ujetého sériového vraha, než kdokoli jiný.” 

Právě popsala telefonát z Reedsportu, Meredithova čelist byla celou tu dobu pevně sevřená.

Po dlouhém tichu Meredith konečně vzdychl.

“Povolím to,” řekl zdráhavě.

Riley si oddychla.

“Děkuji vám, pane,” řekla.

“Neděkujte mi,” zabručel. “Dělám to proti svému přesvědčení. Nechávám to projít jen proto, že máte pro řešení tohoto případu zvláštní dovednosti. Vaše zkušenosti s tímto typem vraha jsou jedinečné. Přiřadím vám partnera.”

Riley pocítila vlnu zklamání. Věděla, že pracovat právě nyní s Billem nebylo možné, ale přemýšlela, zda Meredith věděl, proč je mezi dlouholetými partnery napětí. Předpokládala, že je pravděpodobnější, že Bill prostě Meredithovi řekl, že tentokrát chce zůstat blízko domova.

“Ale pane—” začala.

“Žádné ale,” řekl Meredith. “A žádné další z těch vašich osamocených lumpáren. Není to chytré a odporuje to pravidlům. Málem jste se už víc než jedenkrát nechala zabít. Pravidla jsou pravidla. A právě teď už jich sám dost porušuji tím, že vám po nedávných incidentech nenařizuji dovolenou.”

“Ano, pane,” řekla Riley potichu.

Meredith si třel bradu, zvažoval všechny možnosti. Řekl, “Agentka Vargas půjde s vámi.”

“Lucy Vargas?” zeptala se Riley. 

Meredith jen kývl. Riley se ten nápad moc nelíbil.

“Byla v týmu, který se ukázal předešlou noc v mém domě,” řekla Riley. “Působí impozantně a líbila se mi – ale je to zelenáč. Jsem zvyklá pracovat s někým zkušenějším.”

Meredith se doširoka usmál. “Její známky na akademii byly výjimečné. A je mladá. Je vzácné, aby byli studenti přijati do Úřadu pro analýzu chování přímo z akademie. Ale ona je skutečně tak dobrá. Je připravena získat zkušenosti v terénu.”

Riley věděla, že nemá na výběr.

Meredith pokračoval, “Jak brzo budete připravena vyrazit?”

Riley si v hlavě promítla nezbytné kroky. Promluvit se svou dcerou bylo na seznamu jako první. A co dalšího? Cestovní tašku v kanceláři neměla. Bude muset zajet do Fredericksburgu, zastavit se doma, potom zajistit, aby April zůstala u svého otce a jet zpět do Quantica.

“Dejte mi tři hodiny,” řekla.

“Zajistím letadlo,” řekl Meredith. “Informuji velitele policie v Reedsportu, že je tým na cestě. Buďte na vzletové dráze přesně za tři hodiny. Jestli budete mít zpoždění, bude to sakra velký problém.”

Riley nervózně vstala ze židle.

“Rozumím, pane,” řekla. Téměř mu znovu poděkovala, ale urychleně si vzpomněla na jeho příkaz, aby to nedělala. Odešla z kanceláře bez dalšího slova.

*

Riley se dostala domů za půl hodiny, zaparkovala venku a namířila si to přímo k hlavní dveřím. Musí si vzít své cestovaní zavazadlo, malý kufřík, který mívala vždy sbalený, včetně toaletních potřeb, županu a oblečení na převléknutí. Musí si je bleskurychle vyzvednout a pak jet do města, kde vše April a Ryanovi vysvětlí. Na tu část se vůbec netěšila, že musí si být jistá, že April bude v bezpečí.

Když otočila klíč hlavních dveří, zjistila, že už jsou odemčené. Věděla, že když odcházela, zamykala. Vždy to tak dělala, bez výjimky. Všechny Rileyny smysly byly okamžitě v pohotovosti. Vyndala svou zbraň a vešla dovnitř.

Jak se kradmo pohybovala domem, nahlížela do každého zákoutí a rohu, uvědomila si, že slyší dlouhý a nepřerušovaný zvuk. Zdálo se, že přichází zvenčí. Byla to hudba – velmi hlasitá hudba.

Co to k čertu?

Stále vyhlížející vetřelce procházela kuchyní. Zadní dveře byly z části otevřeny a venku vřískala popová hudba. Ucítila známou vůni.

“Jéžiš, snad ne zase,” řekla si pro sebe.

Vrátila zbraň do pouzdra a vyšla ven. A jasně, byla tam April, seděla u piknikového stolku s hubeným chlapcem, nejspíš stejně starým. Hudba vycházela z malých reproduktorů, které seděly na piknikovém stole.

Když svou matku uviděla, Apriliny oči zažehly panikou. Natáhla se pod piknikový stůl, aby uhasila joint, který měla v ruce, samozřejmě si přála, aby zmizel.

“Neobtěžuj se to schovávat,” řekla Riley a kráčela ke stolu. “Vím, co děláte.”

Sotva byla přes hudbu slyšet. Natáhla se po přehrávači a vypnula ho.

“To není, co vypadá, že to je, mami,” řekla April.

“To je přesně to, co se to zdá být,” řekla Riley. “Dej mi ten zbytek.”

April zakroutila očima a podala ji plastový pytlík, ve kterém bylo trochu trávy.

“Myslela jsem, že jsi v práci,” řekla April, jako by to vše vysvětlovalo.

Riley si nebyla jistá, jestli má být víc naštvaná nebo zklamaná. Už jednou předtím April nachytala, jak kouří trávu. Ale věci se mezi nimi urovnaly a ona si myslela, že ty dny už mají za sebou.

Riley zírala na chlapce.

“Mami, to je Brian,” řekla April. “Je to kamarád ze školy.”

S prázdným úšklebkem a skleněnýma očima se chlapec natáhl, aby Riley potřásl rukou.

“Jsem rád, že vás poznávám, paní Paige,” řekl.

Riley nechala své ruce podél těla.

“Co tady vůbec děláš?” zeptala se Riley April.

“Žiju tady,” řekla April a pokrčila rameny. 

“Ty víš, co mám na mysli. Máš být v domě svého otce.”

April neodpověděla. Riley se podívala na hodinky. Čas utíkal. Musí situaci rychle vyřešit.

“Řekni mi, co se stalo,” řekla Riley.

April začínala vypadat trochu v rozpacích. Na tuto situaci nebyla opravdu připravená.

“Ráno jsem šla od tátova domů pěšky do školy,” řekla. “Před školou jsem potkala Briana. Rozhodli jsme se dneska vynechat. Je v pořádku, když sem tam zameškám. Mám to pod kontrolou. Finální zkouška je až v pátek.”

Brian se nervózně a přihlouple zasmál.

“Jo, April ve třídě vyniká, paní Paige,” řekl. “Je úžasná.”

“Jak jste se sem dostali?” zeptala se Riley.

April odvrátila pohled. Riley snadno uhodla, proč se tak zdráhala říci pravdu.

“Ó, Bože, vy děcka jste sem přijely stopem, že ano?” řekla Riley. 

“Řidič byl vážně moc milý chlapík, velmi tichý,” řekla April. “Brian byl celou dobu se mnou. Byli jsme v bezpečí.”

Riley zápasila s tím, aby udržela pod kontrolou své nervy a svůj hlas.


“Jak víš, že jste byli v bezpečí? April, nikdy nemáš přijmout nabídku na svezení od cizích lidí. A proč jste sem jeli po té hrozbě z přechozí noci? To bylo neskutečně hloupé. Co kdyby byl Peterson stále nablízku?”

April se usmála, jako by to věděla nejlíp.

“No tak, mami. Moc se strachuješ. Říkali to ti agenti. Slyšela jsem, jak o tom dva mluví – ti, co mě vezli minulou noc k tátovi domů. Řekli, že Peterson je určitě mrtev a že to jen nemůžeš přijmout. Řekli, že ten, který tu ty kamínky nechal, si nejspíš jen dělal legraci.”

Riley supěla. Přála si, aby se jí ti agenti dostali do rukou. Měli dost drzosti, odporovat Riley v doslechu její dcery. Pomyslela na to, že by si od April vyžádala jejich jména, ale pak se rozhodla to nechat být.

“Poslouchej mě, April,” řekla Riley. “Musím odjet z města na pár dnů, kvůli práci. Musím odjet hned teď. Odvezu tě k otci domů. Potřebuji, abys tam zůstala.”

“Proč nemůžu jet s tebou?” zeptala se April.

Riley přemýšlela, jak jen mohou být dospívající děti ohledně některých záležitostí tak hloupí.

“Protože musíš dochodit své vyučování,” řekla. “Musíš tím projít nebo budeš ve škole pozadu. Angličtina je podmínkou a ty jsi bezdůvodně propadla. A kromě toho mám práci. Být se mnou, když mám práci není vždy bezpečné. To už bys měla vědět.”

April nic neřekla. 

“Pojďte dovnitř,” řekla Riley. “Máme jen pár minut. Musím si vzít pár věcí a ty taky. Pak tě odvezu k otcovi domů.”

Riley se otočila na Briana a dodala, “A tebe odvezu domů.”

“Můžu jet stopem,” řekl Brian.

Riley na něj jen pohlédla. 

“Okay,” řekl Brian a vyhlížel poněkud ustrašeně. On i April vstali od stolu a následovali Riley dovnitř.

“Běžte a nasedněte do auta, oba dva,” dodala. Děti poslušně opustili dům.

Zahákla nový postranní zámek, který na zadní dveře přidala a šla z jednoho pokoje do druhého, aby se ujistila, že jsem všechna okna zavřena.

Ve své ložnici si vyzvedla svou cestovní tašku a ujistila se, že vše, co potřebuje, je stále uvnitř. Jak odcházela, podívala se nervózně na postel, jako by se kamínky měly znovu objevit. Na okamžik přemýšlela, proč míří do dalšího státu, místo toho, aby tu zůstala a snažila se najít vraha, který je tam dal a pronásledoval ji.

A kromě toho ji tento Aprilin kousek vyděsil. Mohla své dceři důvěřovat, že bude ve Fredericksburgu v bezpečí? Předtím si to myslela, ale nyní měla již své pochyby.

I tak nemohla udělat nic, co by to změnilo. Byl jí přiřazen nový případ a ona musela odjet. Jak šla ven k autu, podívala se do hustých, temných lesů a hledala z nich známky po Petersonovi.

Ale žádné tam nespatřila.
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Riley se podívala na hodiny v autě, zatímco vezla děti do luxusní části Fredericksburgu a zachvěla se, když viděla, jak málo času jí zbývá. Meredithova slova se jí znovu vybavila.

Jestli budete mít zpoždění, bude to sakra velký problém.

Možná—ale jen možná—se dostane na vzletovou dráhu včas. Plánovala, že se jen zastaví doma a vyzvedne tašku a nyní se věci poměrně zkomplikovaly. Přemýšlela, jestli má zavolat Meredithovi a varovat ho, že jí rodinné problémy nejspíš zdrží. Ne, rozhodla se; její šéf už se tak dost zdráhal. Nemůže čekat, že vůči ní bude laxnější.

Naštěstí byl Brianův domů na cestě k Ryanově domu. Když Riley zahnula k velké předzahrádce a zastavila auto, řekla, “Měla bych jít dovnitř a říci tvým rodičům, co se stalo.” 

“Nejsou doma,” řekl Brian a pokrčil rameny. “Otec navždy odešel a matka tu moc není.”

Vystoupil z auta, pak se otočil a řekl, “Díky za svezení.” Jak kráčel ke svému domu, Riley se zamyslela nad tím, jací rodiče nechají dítě takto o samotě. Cožpak neví, do jakých nesnází se může dospívající dostat?

Ale možná jeho matka nemá v tomto ohledu moc na výběr, pomyslela si Riley sklíčeně. Jak já mohu soudit?

Jak Brian vešel dovnitř, Riley jela hned pryč. April za celou dobu jízdy nic neřekla a nezdálo se, že je nyní v náladě si popovídat. Riley nedokázala říci, zda je potichu kvůli rozmrzelosti nebo studu. Uvědomila si, že toho o své dceři mnoho neví.

Riley byla smutná jak kvůli sobě, tak kvůli April. Ještě včera se zdálo, že už spolu vycházejí lépe. Myslela si, že April začíná chápat, jaký tlak je vyvíjen na agenta FBI. Ale pak Riley včera večer trvala na tom, aby April zůstala v domě svého otce a dnes se April bouřila proti tomu, být přinucena to udělat.

Riley si připomněla, že by měla být mnohem soucitnější. Sama byla vždycky tak trochu rebelka. A Riley věděla, jaké to bylo ztratit matku a mít vzdáleného otce. April se určitě bála, že se ta stejná věc stane i jí. 

Bojí se o mou bezpečnost, uvědomila si Riley. Za posledních několik měsíců April přihlížela tomu, jak její matka utrpěla jak fyzické, tak emoční zranění. Po včerejším nočním vyděšení, kvůli narušiteli, byla April jistě obavami bez sebe. Riley si připomněla, že se musí více zaměřit na to, jak se její dcera cítí. Kdokoli v jakémkoli věku by měl potíže s vyrovnáváním se s komplikacemi Rileyna života.

Riley zastavila před domem, který kdysi sdílela s Ryanem. Byl to velký, hezký dům se sloupovou předsíní u postranních dveří, neboli  porte-cochère, jak tomu říkal Ryan. Poslední dobou se Riley rozhodla parkovat na ulici místo toho, aby zajela do vjezdu pod přístřešek.

Nikdy se tu necítila doma. Život ve váženém předměstském sousedství jí nikdy neseděl. Její manželství, dům, sousedství, to vše reprezentovalo tolik očekávání, o kterých nikdy necítila, že je může naplnit. 

Za ta léta si Riley uvědomila, že se jí v práci daří lépe, než v žití normálního života. Nakonec opustila manželství, dům a sousedství a to jí dělalo ještě odhodlanější splnit očekávání, být matkou dospívající dceři.

Jak April otevírala dveře auta, Riley řekla, “Počkej.”

April se otočila a s očekáváním se na ni podívala.

Bez dlouhého zamyšlení Riley řekla, “Chápu to. Rozumím.”

April na ni překvapeně zírala. Na okamžik se zdálo, že má na krajíčku. Riley se cítila téměř tak překvapená, jako její dcera. Nevěděla tak úplně, co ji přemohlo. Jen věděla, že nyní nebyl čas na lekce od rodiče, i kdyby měla čas jí jednu dát, což neměla. Také cítila, že řekla přesně tu správnou věc.

Riley a April vystoupily z auta a šly společně k domu. Nevěděla, jestli má chtít, aby byl Ryan doma nebo ne. Nechtěla se s ním pohádat a už se rozhodla, že mu o tom incidentu s marihuanou nepoví. Věděla, že by měla, ale prostě nebyl čas na vyrovnávání se s jeho reakcemi. I tak mu musí ještě vysvětlit, že bude pár dnů pryč.

Gabriela, zavalitá Guatemelanka středního věku, která u rodiny pracovala jako hospodyně celá léta, uvítala Riley a April ve dveřích. Gabrieliny oči byly doširoka otevřené obavami.

“Hija, kde jsi byla?” zeptala se silným přízvukem.

“Promiň, Gabrielo,” řekla April pokorně.

Gabriela se podívala zblízka na Aprilin obličej. Riley podle jejího výrazu uhodla, že na April poznala, že kouřila trávu.

“Tonta!” řekla Gabriela ostře.

“Lo siento mucho,” řekla April a zněla, jako by toho opravdu litovala.

“Vente conmigo,” řekla Gabriela. Jak odváděla April pryč, otočila se a uštědřila Riley hořce nesouhlasný pohled.

Riley byla tím pohledem zpražena. Gabriela byla jedním z mála lidí na světě, kdo ji skutečně lekal. Ta žena to s April také báječně uměla a v tento okamžik se zdálo, že ji vychovává lépe, než Riley.

Riley zavolala na Gabrielu, “Je Ryan tady?”

Jak kráčela pryč, Gabriela odpověděla, “Sí.” Pak zavolala do domu, “Señor Paige, vaše dcera je zpátky.”

Ryan se objevil v hale, oblečený a učesaný k odchodu. Vypadal překvapeně, že vidí Riley.

“Co tu děláš?” zeptal se. “Kde je April?”

“Byla u mě doma.”

“Co? Po všem, co se stalo včera večer jsi ji vzala domů?”  

Riley podrážděně stiskla čelist.

“Já jsem ji nikam nevzala,” řekla. “Zeptej se jí, jestli chceš vědět, jak se tam dostala. Nemohu s tím nic udělat, že nechce žít u tebe. Jsi jediný, kdo to může napravit.”

“To je všechno tvoje vina, Riley. Nechala jsi ji úplně se vymknout kontrole.”

Na zlomek okamžiku byla Riley rozčilená. Ale pak zlost ustoupila skličujícímu pocitu, že má možná pravdu. To nebylo fér, ale on věděl, jak tímto způsobem zatlačit na ta nesprávná místa.

Riley se dlouze, zhluboka nadechla a řekla, “Hele, já na pár dnů opouštím město. Mám případ v severní části New Yorku. April musí zůstat tady a nehnout se odtud. Prosím, vysvětli situaci Gabriele.”

“Ty vysvětli Gabriele situaci,” odsekl Ryan. “Mám setkání s klientem. Právě teď.”

“A mně letí letadlo. Právě teď.”

Stáli a na okamžik se jeden na druhého dívali. Jejich hádka byla na mrtvém bodu. Jak se dívala do jeho očí, Riley si připomněla, že ho jednou milovala. A zdálo se, že ji také kdysi tolik miloval. To bylo tenkrát, kdy byli oba mladí a chudí, předtím, než se stal úspěšným advokátem a ona agentkou FBI.

Nemohla si nevšimnout, že stále dobře vypadala. Hodně se snažil, aby takto vypadal a trávil mnoho hodin v posilovně. Riley také velmi dobře věděla, že měl ve svém životě mnoho žen. To byl jeden z problémů – užíval si svůj svobodný život příliš na to, aby se trápil vychováváním.


Ne, že mě by se dařilo o mnoho lépe, pomyslela si. 

Potom Ryan řekl, “Vždycky to je jen o tvojí práci.” 

Riley spolkla svou zlobu. Pořád se kolem toho točili. Její práce byla nějakým způsobem příliš nebezpečná nebo příliš triviální. Záleželo jen a pouze na jeho práci, protože on vydělával víc peněz a protože říkal, že přínos jeho práce světu je mnohem významnější. Jako by řízení soudního řízení pro bohaté klienty znamenalo víc, než Rileyna nikdy nekončící válka proti ďáblu.

Ale právě teď si nemohla dovolit, nechat se zatáhnout do tohoto oposlouchaného, starého argumentu. Nikdo z nich o stejně nikdy nevyhrál.

“Promluvíme si, až se vrátím,” řekla.

Otočila se a zamířila od domu. Slyšela, jak za ní Ryan zavřel dveře. 

Riley nastoupila do auta a rozjela se. Měla méně než hodinu na to, aby se vrátila do Quantica. V hlavě se jí všechno honilo. Tolik se toho dělo tak rychle. Před nedávnou dobou se rozhodla vzít nový případ. Nyní přemýšlela, jestli to bylo správné rozhodnutí. Nejen, že April měla problém se se vším vyrovnat, ale byla si také jistá, že Peterson je zpět v jejím životě.

Ale určitým způsobem to dávalo smysl. Dokud bude April u svého otce, bude mimo Petersonovy spáry. A Peterson se během Rileyny absence nezmocní dalších obětí. Stejně tak, jak byla ona zmatená jím, byla si Riley jistá jednou věcí. Ona sama byla jeho cíl pro odplatu. Ona a nikdo jiný byla jeho další plánovanou obětí. A bude dobrý pocit být od něj na chvíli daleko.

Také si připomněla na tvrdou lekci, kterou si prošla u posledního případu – nebojovat proti všemu zlému na světě v jeden okamžik. Zkrátila to na jednoduché motto: Jedno monstrum po druhém.

A právě nyní mířila za obzvláště krutou bestií. Mužem, o kterém si byla jistá, že brzy znovu udeří.
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Muž začal rozprostírat dlouhé řetězy na svém dlouhém pracovním stole v suterénu. Venku byla tma, ale všechny články nerezové oceli byly zářící a ve světle holé žárovky se leskly.

Jeden z řetězů celý vytáhl. Řinčení vyvolalo hrozné vzpomínky spoutání, uvěznění v kleci a týrání s pomocí přesně takových řetězů, jako byly tyto. Ale bylo to jako by si opakoval: musím čelit svému strachu.

A proto musí dokázat, že řetězy mistrovsky ovládá. Příliš často v minulosti se stávalo, že řetězy ovládaly jeho.

Byla škoda, že kvůli tomu někdo musel trpět. Pět let si myslel, že už to vše zanechal za sebou. Moc pomohlo, když ho kostel najal, aby dělal noční hlídky. Ta práce ho bavila, byl pyšný na autoritu, která k ní patřila. Rád se cítil silný a užitečný.

Ale minulý měsíc mu tu práci vzali. Potřebovali někoho se zkušenostmi s bezpečností, jak řekli, a lepší reputací – někoho většího a silnějšího. Slíbili, že bude moci pracovat na zahradě. Stále bude vydělávat dost peněz na zaplacení nájmu za svůj maličký dům.

I tak jím ztráta práce a autority, kterou mu propůjčovala, otřásla a cítil se bezmocný. To nutkání se znovu probudilo – to zoufalství, nebýt bezmocný, ta horečná potřeba ovládnout řetězy, aby se ho znovu nemohly zmocnit. Předtím se pokusil nutkání předběhnout, jako by mohl opustit svou vnitřní temnotu hned tady, ve svém suterénu. Naposledy jel až do Reedsportu, doufal, že tomu unikne. Ale nemohl.

Nevěděl, proč se mu to nedaří. Byl dobrý muž s dobrým srdcem a rád dělal dobré skutky. Ale dříve nebo později se jeho dobrota vždy obrátila proti němu. Když pomohl té ženě, té zdravotní sestře, donést v Reedsportu nákup k autu, usmála se a řekla, “Jsi tak hodný chlapec!”

Při vzpomínce na ten úsměv a ta slova se mu svraštil obličej.

“Jsi tak hodný chlapec!”

Jeho matka se usmívala a říkala takové věci dokonce i když nechala řetěz na jeho noze příliš krátký na to, aby dosáhl na jídlo nebo alespoň viděl ven. A zdravotní sestry se také usmívaly a říkaly takové věci, když se na něj dívaly skrze malý čtvercový otvor ve dveřích do jeho malého vězení.

“Jsi tak hodný chlapec!”

Věděl, že ne všichni jsou krutí. Většina lidí to s ním myslela dobře, obzvláště v tomto malém městě, kde se před dlouhou dobou usadil. Dokonce ho měli rádi. Ale proč si o něm všichni mysleli, že je dítě – a dokonce hendikepované dítě? Bylo mu dvacet sedm let a věděl, že je výjimečně bystrý. Jeho mysl byla plná vynikajících myšlenek a zřídkakdy narazil na problém, který nemohl vyřešit.

Ale samozřejmě věděl, proč ho tak lidé vnímali. Bylo to proto, že mohl stěží mluvit. Celý život zoufale koktal a sotva se kdy pokusil promluvit, i když ale rozuměl všemu, co říkali jiní.

A byl malý a slabý a jeho rysy byly zavalité a dětské, jako u někoho, kdo se narodil s vrozeným defektem. V mírně znetvořené lebce byla uvězněna obdivuhodná mysl, které byly překáženy plány dokázat ve světě úžasných věcí. Ale to nikdo nevěděl. Vůbec nikdo. Dokonce to nevěděli ani doktoři v psychiatrické nemocnici.

Bylo to ironické.

Lidé si mysleli, že slovo ironické ani neznal. Ale znal.

Nyní se ocitl, jak si nervózně prsty v ruce hraje knoflíkem. Utrhl ho z blůzy zdravotní sestřičky, když ji pověsil. Když si na ni vzpomněl, ohlédl se po skládacím lůžku, kde ji držel více než týden svázanou. Přál si, aby s ní mohl promluvit, vysvětlit jí, že nechtěl být krutý a bylo to jen proto, že se tolik podobal jeho matce a sestřičkám, obzvláště v té její uniformě zdravotní sestry.

Pohled na ni, oblečené v uniformě, ho zmátl. Bylo to stejné s tou ženou před pěti lety, strážnou ve věznici. Obě ženy se jaksi vynořily v jeho mysli spolu s jeho matkou a sestřičkami a pracovníky nemocnice. Svou snahu je od sebe rozeznat jednoduše prohrál.

 Byla úleva, mít to s ní už vyřízené. Držet ji takto svázanou byla ohromná zodpovědnost, podávat jí vodu, poslouchat její bručení skrze řetěz, kterým ji zacpával ústa. Roubík vyndával jen aby jí dal občas do úst brčko s vodou. To se pokoušela křičet.

Kéž by jí jen mohl vysvětlit, že nesmí křičet, že jsou přes ulici sousedé, kteří ji nesmí slyšet. Kdyby jí to jen mohl říci, možná by to pochopila. Ale on to nedokázal vysvětlit, ne se svým beznadějným koktáním. Místo toho jí mlčky hrozil rovnou břitvou. Dlouhodobě ale hrozba nefungovala. Tak jí musel podříznout krk.

Pak ji odvezl zpět do Reedsportu a pověsil ji tak, aby ji každý viděl. Nebyl si jistý, proč. Třeba to bylo varování. Kdyby to jen lidé mohli pochopit. Kdyby to pochopili, nemusel by být tak krutý.

Třeba to byl taky jeho způsob, jak světu říci, jak moc je mu to líto.

Protože jemu to bylo líto. Zítra zajde do květinářství a koupí květiny – levný malý puget – pro rodinu. Nemůže s prodavačkou květin promluvit, ale může napsat jednoduchou instrukci. Dárek bude anonymní. A kdyby se mu podařilo najít dobrou skrýš, stál by během pohřbu blízko hrobu, hlavu by skláněl jako ostatní pozůstalý.

Vytáhl další natažený řetěz na svém pracovním stole, oba konce natáhl co to šlo, použil na to všechnu svou sílu, řinčení utichlo. Ale v hloubi duše věděl, že toto z něj mistra řetězů neudělá. Kvůli tomu bude muset řetězy znovu použít. A použije jednu ze svěracích kazajek, kterou stále má. Někdo musí být svázaný stejně jako býval on.

Někdo další bude muset trpět a zemřít.




 

KAPITOLA 8

 

Hned jak Riley a Lucy vystoupili z FBI letadla, po dráze za nimi vyrazil mladý policista v uniformě.

“Páni, jsem rád, že vás vidím,” řekl. “Velitel Alford je zralý na svázání. Jestli hned někdo nesundá tělo Rosemary, ranní ho mrtvice. Reportéři už po tom jdou. Jsem Tim Boyden.”

Když se Riley a Lucy představily, posmutněla. To, že byla média na místě činu tak rychle, byla jistě známka něčeho zlého. Případ měl svízelný začátek.

“Mohu vám pomoci něco nést?” Zeptal se strážník Boyden.

“Není potřeba,” řekla Riley. S Lucy měly jen pár malých tašek.

Strážník Boyden ukázal za dráhu.

“Auto je támhle,” řekl. 

Všichni tři svižně kráčeli k autu. Riley nastoupila na místo spolujezdce, zatímco si Lucy sedla dozadu.

“Jsme jen pár minut od města,” řekl Boyden, když se rozjel. “Člověče, nemůžu tomu uvěřit. Chudák Rosemary. Všichni ji měli tak rádi. Vždycky lidem pomáhala. Když před pár týdny zmizela, všichni jsme se obávali toho nejhoršího. Ale nedokázali jsme si představit …”

Jeho hlas se vytratil a zakroutil vyděšeně a nevěřícně hlavou.

Lucy se naklonila ze zadního sedadla.

“Věřím, že už jste předtím měli takovou vraždu,” řekla.

“Jo, tenkrát, když jsem byl ještě na střední škole,” řekl Boyden. “Ale ne přímo tady v Reedsportu. Bylo to poblíž Eubanksu, dál na jih podél řeky. Tělo bylo v řetězech, přesně jako Rosemary. Také bylo ve svěrací kazajce. Má velitel pravdu? Jedná se o sériového vraha?”

“Nejsme připraveni to potvrdit,” řekla Riley. 

Pravdou bylo, že si myslela, že má velitel pravdu. Ale mladý strážník se už tak zdál být dost rozrušený. Zdálo se, že není nutné ho víc znepokojovat.

“Nemohu tomu uvěřit,” řekl Boyden a znovu třásl hlavou. “Naše malé hezké město. Někdo tak milý, jako Rosemary. Nemohu tomu uvěřit.”

Jak vjížděli do města, Riley viděla několik vozů a na malé hlavní ulici byl personál z televizních novin. Nad městem kroužila helikoptéra s logem televizní stanice. 

Boyden jel k zátarase, kde se shromáždila malá skupinka reportérů. Strážník zamával na auto, aby projelo. Za pár okamžiků Boyden zastavil podél úseku železniční tratě. Tady bylo tělo, viselo na elektrickém sloupu. Několik uniformovaných policistů postávalo pár yardů od něj.

Jak Riley vystoupila z auta, poznala velitele Raymonda Alforda, který k ní klusal. Nevypadal vůbec spokojeně.

“Doufám, že máte sakra dobrý důvod, nechat to tělo tady takhle viset,” řekl. “Potýkáme se tady s noční můrou. Starosta vyhrožuje, že mi odejme odznak.”

Riley a Lucy ho následovaly k tělu. V pozdně odpoledním slunci vypadalo ještě podivnější, než na fotkách, které si Riley prohlížela na svém počítači. Řetězy z nerezové oceli se ve světle třpytily.

“Věřím, že jste dali kolem místa činu pásku,” řekla Riley Alfordovi.

“Udělali jsme to jak nejlépe to šlo,” řekl Alford. “Odřízli jsme oblast páskou co nejdále to šlo, aby na tělo nikdo neviděl, vyjma pohledu z řeky. Odklonily jsme vlaky, aby město objížděly. Zpomaluje je to a dělá to neplechu v jízdních řádech. Nejspíš z toho televizní kanál Albany zjistil, že se něco děje. Je jisté, že se o tom nedozvěděli od mých lidí.”

Jak Alford hovořil, jeho hlas byl přehlušen televizní helikoptérou, která jim kroužila přímo nad hlavou. Vzdal to a nedořekl, co chtěl. Riley mu ze rtů odezírala nadávky, zatímco se díval na letoun. Bez toho, aniž by se vznesla, helikoptéra zakroužila a letěla pryč. Pilot měl zřejmě v úmyslu se tudy obloukem znovu vrátit.

Alford vytáhl svůj mobilní telefon. Jak mu někdo odpověděl, zakřičel, “Já jsem vám říkal, abyste ten zatracený vrtulník drželi stranou. Řekněte hned svému pilotovi, aby se s tou věcí vznesl nad pět set stop. To je zákon.”

Z Alfordova výrazu Riley hádala, že osoba na druhém konci mu odporuje.

Alford nakonec řekl, “Jestli odtud okamžitě toho ptáka nedostanete, vašim reportérům bude odepřen přístup na konferenci, kterou dnes odpoledne pořádám.”

Jeho tvář se trochu uvolnila. Podíval se vzhůru a čekal. A skutečně, za okamžik se helikoptéra vznesla do rozumné výšky. Hluk jejích motorů stále zaplavoval okolí hlasitým a nepřetržitým hučením.

“Bože, doufám, že se tu neobjeví další,” zabručel Alford. “Možná, až tělo odřízneme, nebude je tu tolik věcí přitahovat. 

I tak tu je, z krátkodobého hlediska, něco pozitivního. Hotely a penziony mají extra výdělek. A také restaurace – reportéři musí jíst. Ale z dlouhodobého hlediska? Bylo by špatné, kdyby to od Reedsportu odradilo turisty.”

“Odvedli jste dobrou práci, že jste je udrželi stranou od místa činu,” řekla Riley.

“Hádám, že to něco znamená,” řekl Alford. “Pojďte, ať to máme za sebou.”

Alford vedl Riley a Lucy blíž k visícímu tělu. Tělo bylo zadrženo provizorním postrojem ze řetězů, který byl kolem něj obmotán kolem dokola. Postroj byl upevněný k těžkému provazu, který byl provlečen ocelovou kladou, která byla připevněná k vysokému křižujícímu trámu. Zbytek provazu byl spuštěn k zemi v prudkém úhlu.

Riley nyní viděla obličej té ženy. Podoba s Marie s ní znovu otřásla jako elektrický šok – poté, co se oběsila, se ve výrazu její přítelkyně zračila stejná tichá bolest a stejné utrpení. Vypoulené oči a řetěz, kterým měla zacpaná ústa, činili ten pohled ještě více zneklidňujícím.

Riley se podívala na svou novou partnerku, aby viděla, jak zareaguje. Byla trochu překvapená, když viděla, že si Lucy už začala psát poznámky.

“Je to vaše první vražda?” zeptala se jí Riley.

Lucy jen pokývala, zatímco si dělala zápisky a pozorovala. Riley si pomyslela, že pohled na tělo zvládá neskutečně dobře. Mnoho zelenáčů by v tento okamžik zvracelo do křoví.

Alford, na druhou stranu, vypadal, že mu je jednoznačně zle. Dokonce i po tolika hodinách si na to ještě nezvykl. Riley pro jeho vlastní dobro doufala, že si na to nebude muset nikdy zvyknout.

“Ještě tu není takový zápach,” řekl Alford.

“Ještě ne,” řekla Riley. “Je ještě ve fázi autolýzy, z velké většiny se rozkládají vnitřní buňky. Není dost velké horko na to, aby se proces hnití urychlil. Tělo se ještě nezačalo rozkládat zevnitř. V ten okamžik začne být zápach skutečně zlý.”

Alford při tomto druhu konverzace vypadal stále bledší a bledší.

“A co posmrtná ztuhlost?” zeptala se Lucy. 

“Jsem si jistá, že je v plné posmrtné ztuhlosti,” řekla Riley. “Pravděpodobně ještě bude přinejmenším dvanáct hodin.”

Lucy stále ještě nevypadala ani trochu vyvedená z konceptu. Jen si dělala další poznámky.

“Přišli jste na to, jak ji vrah tam nahoru dostal?” zeptala se Lucy Alforda.

“Máme docela dobrou představu,” řekl Alford. “Vyšplhal nahoru a upevnil na místo kladku. Potom tělo vyzvedl. Můžete vidět, jak je připevněno.”

Alford ukázal na svazek železných závaží, která ležela vedle trati. Provaz byl upevněný skrze otvory v závaží, pečlivě uvázán, aby se neuvolnil. Závaží byla stejného typu, jaká je možné najít v posilovacích strojích v posilovně.

Lucy se sehnula a podívala se na závaží zblízka.

“Je tady téměř dost závaží na vyvážení celého těla,” řekla Lucy. “Je divné, že s sebou táhl všechny tyto těžké věci. Jeden by si pomyslel, že mohl jednoduše uvázat provaz přímo ke sloupu.”

“Co vám to naznačuje?” zeptala se Riley.

Lucy se na okamžik zamyslela. 

“Že je malý a ne příliš silný,” řekla Lucy. “Kladka mu nestačila. Potřeboval si pomoci závažím.”

“Velmi správně,” řekla Riley. Potom ukázala na protější stranu trati. Auty částečně vyjeté koleje na zemi se v krátkém úseku odklonily od nedalekého chodníku. “A můžete si všimnout, že svým vozidlem přijel hodně blízko. Musel. Sám tělo nemohl dotáhnout daleko.” 

Riley si prohlédla zem u elektrického sloupu a našla tam ostré důlky.

“Vypadá to, že použil žebřík,” řekla.

“Jo a my jsme ten žebřík našli,” řekl Alford. “Pojďte, ukážu vám ho.”

Alford vedl Riley a Lucy přes koleje z vroubkované oceli do omšelého skladiště. Z petlice na dveřích visel rozbitý zámek.

“Můžete vidět, jak se sem vloupal,” řekl Alford. “Bylo to dost snadné. Stačily k tomu kleště. Toto skladiště není moc používané, jen jako dlouhodobý úložný prostor, takže není moc zabezpečené.”

Alford otevřel dveře a zapnul zářivá světla nad hlavou. Prostory byly skutečně povětšinu prázdné, vyjma několika přepravek, hemžících se pavučinami. Alford ukázal na vysoký žebřík, který se opíral o zeď vedle dveří.

“Tady je ten žebřík,” řekl. “V jeho nohách jsme našli čerstvou zeminu. Pravděpodobně patří sem a vrah o něm věděl. Vpáčil se dovnitř, vytáhl ho ven a vyšplhal po něm, aby upevnil kladku. Jak dostal tělo, kam potřeboval, odtáhl žebřík zpátky. Potom odjel.”

“Možná kladku získal také ze skladiště,” navrhla Lucy. 

“V noci je předek skladiště osvětlen,” řekl Alford. “Takže je chytrý a vsadím se, že je taky dost rychlý, i když není příliš silný.”

V ten okamžik venku zazněl ostrý, hlasitý, praskavý zvuk.

“Co to k čertu?” vykřikl Alford. 

Riley okamžitě věděla, že to byl výstřel.
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Alford vyndal svou zbraň a vyrazil ze skladu. Riley a Lucy následovaly s rukami na svých zbraních. Venku se něco vznášelo dokola kolem sloupu, na kterém viselo tělo. Vytrvale to bzučelo.

Mladý strážník Boyden měl připravenou pistoli. Právě na malý dron, který kroužil kolem těla, vystřelil a chystal se to udělat znovu.

“Boydene, dejte tu zatracenou zbraň pryč!” vykřikl Alford. Svou vlastní zbraň zasunul do pouzdra.

Boyden se překvapeně otočil na Alforda. Právě, když dal svou zbraň stranou, dron vystoupal výš a odletěl.

Velitel zuřil.

“Co k čertu myslíte, že děláte, střílet takhle zbraní?” zavrčel na Boydena.

“Chráním místo činu,” řekl Boyden. “Je to nejspíš nějaký blogger, který si dělá fotky.” 

“Nejspíš,” řekl Alford. “A mně se to nelíbí o moc víc, než vám. Ale je nelegální sestřelit je. Kromě toho je tato oblast obydlená. Měl byste to vědět.”

Boyden provinile svěsil hlavu.

“Promiňte, pane,” řekl.

Alford se otočil k Riley.

“Drony, k čertu!” řekl. “Nesnáším dvacáté první století. Agentko Paige, prosím, řekněte mi, že už můžeme to tělo sundat.”

“Máte víc fotek, než ty, co jsem viděla?” zeptala se Riley. 

“Spoustu s každičkým detailem,” řekl Alford. “Můžete se na ně podívat v mé kanceláři.”

Riley pokývala. “Viděla jsem tu, co jsem potřebovala. A vy jste udělal dobrou práci, že jste udržel místo činu pod kontrolou. Můžete ji odříznout.”

Alford řekl Boydenovi, “Zavolejte krajského koronera. Řekněte mu, že už si může přestat hrát s prstíky.”

“Rozumím, veliteli,” řekl Boyden a vytáhl svůj mobil.

“Pojďte,” řekl Alford Riley a Lucy. Vedl je ke svému policejnímu vozu. Když nastoupili a byli na cestě, policista nasměřoval gestem přes zábranu na hlavní silnici.

Riley si bedlivě všímala trasy. Vrah přijel svým vozidlem tam i odjel zpět stejnou trasou, jakou použili Boyden a Alford. Mezi skladištěm a železniční tratí nevedla do oblasti jiná cesta. Zdálo se pravděpodobné, že někdo viděl vrahovo vozidlo, i když jim to nemuselo připadat neobvyklé.

Policejní oddělení Reedsportu nebylo nic víc než průčelí obchodu přímo na hlavní silnici ve městě. Alford, Riley a Lucy vešli dovnitř a posadili se v kanceláři velitele.

Alford na svůj stůl položil štos složek.

“Tady je vše, co máme,” řekl. “Kompletní složka o starém případu před pěti lety a všechno, co doposud máme o včerejší vraždě.”

Riley a Lucy se každá chopila složky a začaly si je prohlížet. Rileynu pozornost upoutaly fotografie prvního případu.

Obě ženy byly přibližně stejně staré. První pracovala ve věznici, což pro ni představilo určité riziko případného šikanování. Ale ta druhá byla klasifikována jako oběť s nízkým rizikem. A neexistovaly žádné informace o tom, že by ani jedna z nich často navštěvovala bary nebo jiná místa, na kterých by byly obzvláště zranitelné. V obou případech je ti, kteří ženy znali, popsali jako přátelské, nápomocné a konvenční. A přesto tu musel být faktor, který vraha právě k těmto ženám přilákal.

“Udělali jste nějaký pokrok ve vraždě Marly Blainey?” zeptala se Riley Alforda.

“Byla v soudní pravomoci policie v Eubanksu. Kapitána Lawsona. Ale já jsem s ním na ní pracoval. Nenašli jsme nic užitečného. Řetězy byly obyčejné. Vrah je mohl koupit v kterémkoli železářství.”

Lucy se naklonila k Riley, aby si prohlédla stejné fotky.

“I tak jich koupil hodně,” řekla Lucy. “Člověk by si myslel, že by si nějaký úředník všiml, že si jich někdo koupil tolik.”

Alford souhlasně pokýval. 

“Jo, to jsme si tenkrát mysleli. Ale kontaktovali jsme všechna železářství kolem. Žádný úředník si žádného takového neobvyklého prodeje nevšiml. Musel si jich koupil vždycky jen pár, tady a tam, aniž by přilákal nějakou pozornost. Když se dostal k vraždě, měl po ruce velkou hromadu. Možná ji ještě má.”

Riley se podívala zblízka na svěrací kazajku, kterou měla žena na sobě. Vypadala identicky jako ta, která svírala oběť z předchozí noci.

“A co ta svěrací kazajka?” zeptala se Riley.

Alford pokrčil rameny. “Člověk by si myslel, že něco takového bude snadné vystopovat. Ale nic jsme nezjistili. V psychiatrických nemocnicích se běžně vydává. Zkontrolovali jsme všechny nemocnice ve státě, včetně jedné, která je hodně blízko. Nikdo si nevšiml, že by nějaké svěrací kazajky chyběly nebo byly ukradeny.” Nastalo ticho, zatímco Riley a Lucy pokračovali v prohlížení reportů a fotek. Těla byla zanechána deset mil od sebe. To indikovalo, že vrah pravděpodobně nežil daleko. Ale tělo první ženy bylo bez ceremonií odhozeno na břehu řeky. Během pěti let, které ty dvě vraždy dělily, se vrahovo chování určitým způsobem změnilo.

 “Tak co si o tomhle chlápkovi myslíte?” zeptal se Alford. “Proč zrovna svěrací kazajka a řetězy? Nezdá se to být přehnané?”

Riley se na chvíli zamyslela.

“Ne v jeho mysli,” řekla. “Jedná se o sílu. Oběti chce omezit ne fyzicky, ale symbolicky. Nejde o praktičnost. Jde o to, obrat oběť o moc. Vrah to chce jednoznačně vyjádřit.”

“Ale proč ženy?” zeptala se Lucy. “Jestli chce obrat oběti o moc, nebylo by to s muži dramatičtější?”

“To je dobrá otázka,” odpověděla Riley. Vzpomněla si na místo činu – jak bylo tělo pečlivě vyváženo. 

 “Ale nezapomeňte, že není silný,” řekla Riley. “Možná to bude částečně o výběru snadnějších cílů. Ženy středního věku, jakou jsou tyto, pravděpodobně tolik nebudou bojovat. Ale také pravděpodobně v jeho mysli něco představují. Nebyly vybrány jako jednotlivci, ale jako ženy – ať už pro něj ženy představují cokoli.”

Alford cynicky zamručel. 

“Takže říkáte, že to nebylo nic osobního,” řekl. “Že tyto ženy neudělaly nic, kvůli čemu byly polapeny a zabity. Že si vrah dokonce ani nemyslel, že si to zasloužily.”

“Tak to často chodí,” řekla Riley. “V mém posledním případě byl vrah zaměřený na ženy, které si koupily panenky. Nezáleželo mu na tom, kým byly. Vše, na čem mu záleželo bylo, že je viděl koupit si panenku.”

Nastalo znovu ticho. Alford se podíval na hodinky.

“Asi za půl hodiny mám tiskovou konferenci,” řekl. “Je tu ještě něco, o čem si předtím musíme promluvit?”

Riley řekla, “No, čím dříve budu moci provést s agentkou Vargasovou pohovor s nejbližší rodinou oběti, tím lépe. Dnes večer, pokud to je možné.”

Alford se zamyšleně zamračil.

“Myslím, že ne,” řekl. “Její manžel zemřel mlady, asi před patnácti lety. Má jen pár dospělých dětí, syna a dceru, oba mají své rodiny. Bydlí přímo ve městě. Moji lidé s nimi celý den prováděli pohovory. Jsou opravdu unavení a zničení. Dejme jim čas do zítra předtím, než si tím zase budou muset projít.”

Riley viděla, že Lucy se chystá něco namítnout, ale tichým gestem ji zastavila. Bylo od Lucy chytré, že si s rodinou chtěla okamžitě pohovořit. Ale Riley si byla také vědoma, že je lepší si místní policii nerozhárat, obzvláště pokud se jevili tak kompetentní, jako Alford a jeho tým.

“Chápu,” řekla Riley. “Pokusme se o zítřejší ráno. A co rodina první oběti?”

“Myslím, že v Eubanksu by mohli být ještě nějací příbuzní,” řekl Alford. “Podívám se na to. Jen nic neuspěchejme. Koneckonců, vrah nemá vůbec naspěch. Jeho poslední vražda byla před pěti lety a nemá sklony k tomu, aby znovu brzy jednal. Dejme si na čas, abychom udělali věci správně.”

Alford vstal ze židle.

“Měl bych se připravit na tu tiskovou konferenci,” řekl. “Chcete se jí zúčastnit? Máte připravené nějaké prohlášení?”

Riley se nad tím zamyslela.

“Ne, myslím, že ne,” řekla. “Bude lepší, když se FBI prozatím bude udržovat v pozadí. Nechceme, aby si vrah myslel, že se mu dostává moc pozornosti. Je pravděpodobnější, že se ukáže, když si nebude myslet, že se mu dostává tolik pozornosti, kolik si zaslouží. Právě teď bude nejlepší, když budete vy ten obličej, který lidi spatří.”

“Dobře tedy, tak si můžete udělat pohodlí,” řekl Alford. “Rezervoval jsem pro vás pokoje v místním penzionu. Venku je také auto, které vám je k dispozici.”

Přisunul přes stůl k Riley rezervační formulář a klíče. S Lucy opustily stanici.

*

Později večer Riley seděla na sedadle v arkýřovém okně a dívala se na hlavní ulici v Reedsportu. Padl soumrak a začínala se rozsvěcovat pouliční světla. Noční vzduch byl teplý a příjemný a vše bylo potichu, na dohled nebyli žádní reportéři.

Alford rezervoval pro Riley a Lucy dva rozkošné pokoje v druhém poschodí penzionu. Žena, která to místo vlastnila, servírovala vynikající večeři. Pak Riley s Lucy strávily asi hodinu v hlavní místnosti v přízemí plánováním na zítra.

Reedsport bylo opravdové malebné a pěkné město. Za jiných okolností by to bylo hezké místo na dovolenou. Ale nyní, když byla Riley mimo diskusi o včerejší vraždě, její mysl se zaměřila na rodinné záležitosti.

Až do teď si na Petersona celý den nevzpomněla. Byl na svobodě a ona to věděla, ale nikdo jiný tomu nevěřil. Bylo od ní moudré, nechat věci jak jsou? Měla se více snažit o to, aby někoho přesvědčila?

Zamrazilo jí, když pomyslela na to, že ti dva vrazi – Peterson a ten, který zde zabil ty dvě ženy – v tento okamžik žili svůj život jak se jim zlíbilo. Kolik dalších takových bylo na svobodě, někde v tomto státě, někde v této zemi? Proč byla naše kultura zamořená těmito pokřivenými lidskými bytostmi?

Co asi dělají? Kují plány někde o samotě nebo příjemně tráví čas se svými přáteli a rodinou – nic netušícími, nevinnými lidmi, kteří nemají ponětí o ďáblu, který mezi nimi je?

V daný okamžik nebyl způsob, jak by to Riley mohla zjistit. Ale její práce byla to zjistit.

Také se ocitla v úzkostném přemýšlení o April. Nebyl to dobrý pocit, jen tak ji zanechat s jejím otcem. Ale co jiného mohla udělat? Riley věděla, že i kdyby tento případ nevzala, objevil by se brzy jiný. Byla prostě příliš zapletená do své práce, než aby mohla řešit nezvladatelnou dospívající. Nebyla doma dost často.

Riley z náhlého popudu vyndala svůj mobil a poslala zprávu.

Ahoj April. Jak se máš?

Za pár vteřin přišla odpověď.

Mám se fajn, mami. Jak se máš ty? Už jsi to vyřešila?

Riley chvíli trvalo, než si uvědomila, že April má na mysli ten nový případ.

Ještě ne, napsala. 

April odpověděla, Brzy to vyřešíš.

Riley se nad tím pousmála, vypadalo to jako hlasování o důvěře.

Napsala, Chceš si promluvit? Mohla bych ti teď zavolat.

Čekala pár okamžiků, než April odpoví. 

Právě teď ne. Jsem v pohodě.

Riley nevěděla přesně, co to znamená. Trochu posmutněla.

OK, napsala. Dobrou noc. Mám tě ráda.

Ukončila chat a seděla tam, dívala se do prohlubující se noci. Tesklivě se usmála, když si vybavila Aprilinu otázku …

“Už jsi to vyřešila?”

“To ” Mohlo v Rileyně životě představovat ohromné množství věcí. A ona se cítila na míle vzdálená tomu, jakékoli z nich vyřešit. 

Riley se znovu zahleděla do noci. Dívala se na hlavní ulici, představila si, jak vrah projíždí městem na cestě k železniční trati. Byl to chytrý tah. Ale ne dost chytrý, jako pověsit tělo na sloup elektrického vedení, kde by byl viditelný ve světle skladiště.

Ta část jeho způsobu práce se za posledních pět let drasticky změnila, od nedbalého pohození těla u řeky, po zavěšení tohoto těla před očima celého světa. Nepřišel Riley jako obzvláště organizovaný, ale stával se víc posedlým. Něco se v jeho životě muselo změnit. Co to bylo?

Riley věděla, že tento druh smělosti často představoval eskalující touhu po publicitě, po slávě. To rozhodně platilo u posledního vraha, kterého vypátrala. Ale u tohoto případu jí to nesedělo. Něco Riley říkalo, že tento vrah nebyl nejen malý a dost slabý, ale také plachý, dokonce skromný.

Nerad zabíjel; Riley si tím byla poměrně jistá. A nebyla to sláva, co ho pohánělo na tuto novou úroveň odvahy. Bylo to čisté zoufalství. Možná dokonce pocit viny, zpola uvědomělá touha nechat se chytit.


Riley z osobní zkušenosti věděla, že vrahové nebyli nikdy nebezpečnější, než když se začali obracet sami proti sobě.

Riley si vzpomněla na něco, co jí předtím řekl velitel Alford.

“Koneckonců, vrah nemá vůbec naspěch.”

Riley si byla jistá, že se velitel mýlí.
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Riley bylo líto krajského koronera, obtloustlého muže středního věku, když na stole velitele Alforda rozložil fotky. Zobrazovaly každičký odporný detail autopsie Roesemary Pickensové. Koroner, Ben Tooley, vypadal trochu nemocně. Bezpochyby byl zvyklý na ohledávání těl lidí, kteří zemřeli na mrtvici a na infarkt. Vypadal, jako by nespal, a ona si uvědomila, že předešlou noc byl určitě dlouho vzhůru. A Riley hádala, že když si šel lehnout, neměl hluboký spánek.

Bylo ráno a Riley se sama cítila nevšedně odpočatá. Její postel byla měkká a pohodlná a spánek jí nenarušily ani noční můry, ani skuteční narušitelé. Právě takovou noc zoufale potřebovala. Lucy a velitel Alford také vypadali pohotově – ale koroner byl zcela jiný případ.

“Toto je stejně tak zlé, jako vražda Marly Blainey před pěti lety,” řekl Tooley. “Možná horší. Bože, doufal jsem, že po té první už máme takové hrůzy za sebou. Neměli jsme to štěstí.”

Tooley skupině ukázal detail zátylku ženy. Byla vidět velká, hluboká rána a vlasy kolem byly slepené krví.

“Utrpěla prudkou ránu do levé temenní kosti,” řekl. “Byla dost prudká na to, aby kost trochu praskla. Pravděpodobně způsobila otřes mozku, možná dokonce i krátce upadla do bezvědomí.”

“Jaký objekt byl použit?” Zeptala se Riley.

“Podle vytržených vlasů a škrábanců bych řekl, že to byla rána těžkým řetězem. Marla Blainey měla podobnou ránu na přibližně stejném místě.”

Alford zakroutil hlavou. “Tenhle chlapík je zatížený na řetězy,” řekl. “Reportéři už mu začali říkat ‘řetězový vrah.’”

Lucy ukázala na detailní obrázky břicha ženy.

“Myslíte si, že byla průběžně bita?” zeptala se. “Tyhle modřiny vypadají zle.” 

“Jsou dost zlé, ale nejsou od bití,” řekl Tooley. “Takové pohmožděniny má všude z toho, jak pevně byla obmotána řetězy. Kvůli tomu, že byla v řetězech a upjaté kazajce, strávila hodně času ve velkých bolestech. S Marlou Blainey to bylo stejné.”

Skupina se na okamžik odmlčela, dumala nad významem této informace. 

Lucy nakonec řekla, “Víme, že je malý a ne příliš silný – a domníváme se, že to je skutečně ´on´. Takže to vypadá, že musel utlumit obě ženy jedinou tvrdou ránou do hlavy. Když byly napůl omráčené nebo v bezvědomí, zavlekl je do nedalekého vozidla.”

Riley souhlasně pokývala. Udělalo na ni dojem, jak dobrý to byl odhad.

“Takže, jak s ní bylo zacházeno během jejího uvěznění?” zeptal se Alford.

Tooley zpřeházel fotografie, aby odhalil obrázky rozpitvaného těla.

“Dost špatně,” řekl. “V žaludku jsem nenašel skoro nic. V jejích střevech také ne. Musel ji udržovat při životě jen na vodě. Ale pravděpodobně se nesnažil ji nechat zemřít hlady. To by trvalo mnohem delší domu. Možná se jen snažil ji oslabit. U Marly Blainey to bylo stejně tak. Podříznutý krk byl rozhodující a konečná rána.”

Znovu nastalo ticho. Už toho nebylo mnoho, co by řekli, ale bylo toho hodně, o čem se dalo přemýšlet. Riley hučelo v hlavě z příliš mnoha otázek, které chtěla položit. Proč držel vrah tyto ženy v zajetí? Obvyklé motivy v tomto případě nešlo použít. Netýral je a neznásilňoval. Jestli je od počátku plánoval zabít, proč si tak dával na čas? Trvalo mu, než získal odhodlání to udělat?

Pomyslela si, že bylo zřejmé, že vrah byl posedlý učinit je bezmocnými. Poskytovalo mu to určité uspokojení. Pravděpodobně sám utrpěl podobnou bezmoc, možná v dětství. Také se domnívala, že nechal oběti hladovět ještě z jiného důvodu než proto, aby je jen oslabil. Hladověl kdysi i sám vrah?

Riley potlačila povzdech. Zbývalo tolik otázek. V tak rané fázi případu jich vždycky bylo hodně. Na druhé straně bylo potřeba odvést velký kus práce.

*

O dvě hodiny později Riley jela zapůjčeným autem od Alforda podél řeky Hudson, vedle sebe měla pasažérku Lucy. Byli na cestě do Eubanksu, města, kde žila a byla zavražděna Marla Blainey. Právě opustili dům Rosemary Pickens, kde vyslechly její dvě dospělé děti.

Riley si v hlavě znovu setkání přehrála. Nebylo moc přínosné a rozrušený bratr a sestra neposkytli žádné důvěryhodné informace. Neměli ponětí o tom, proč by jejich matka, vždy tak milá a nápomocná duše, byla cílem tak brutálního trestného činu.

Zásluhou Lucyných soucitných otázek se podoba Rosemary Pickens rozjasňovala. Byla milující, duchaplnou a velkorysou ženou, kterou bude velmi postrádat její rodina a všichni v Reedsportu. Riley věděla, jak je důležité, vytvořit si dobré povědomí o oběti vraždy. Lucy rozhodně doposud odvedla dobrou práci.

Jak Riley jela po dvouproudé silnici, která hraničila s širokou řekou Hudson, uvědomila si, že toho ví stále velmi mnoho o talentované mladé agentce, která vedle ní sedí. Právě nyní se Lucy zdála ponořená do myšlenek, bezpochyby dumala nad nedostačujícími fakty, které doposud získaly.

“Řekněte mi o sobě něco, Lucy,” řekla Riley.

“Co například?” Zeptala se Lucy a překvapeně se na Riley podívala.

Riley pokrčila rameny. “No, podle mých informací nejste vdaná. Máte svoji drahou polovičku?”

“Ne v tento okamžik,” řekla Lucy. 

“A co do budoucna?” 

Lucy se na chvíli tiše zamyslela.

“Nevím, Riley,” řekla nakonec. “Hádám, že se pro dlouhodobý vztah nehodím. Vždycky, když se pokusím představit si život s manželem a dětmi, mám prázdno před očima. Věřte mi, takové chování není v Mexicko-americké rodině vítáno. Někteří moji bratři a sestry už mají děti. Moji rodiče ode mne očekávají totéž. Obávám se, že budou zklamaní. Ale co mohu udělat?”

Lucy se znovu odmlčela. Potom řekla, “Já jen, že tuhle práci tolik miluji. Dá se tu udělat spoustu dobrého. Chci tomu věnovat vše, co mám, změnit svět k lepšímu. Nepřijde mi možné, že bych měla čas na něco jiného – ani na vztah. Zní to sobecky?”

Riley se trochu smutně usmála.

“Vůbec to není sobecké,” řekla. 

Naopak, Riley musela přemýšlet o svých vlastních volbách. Snažila se mít vše – manželství, rodinu, náročnou práci. Bylo to od ní sobecké? Kdyby začala se stejnými prioritami jako Lucy, byla by situace lepší?

Ale pak bych neměla April, pomyslela si. A April … April za tu extra námahu stojí. Zbožňovala svou dceru a doufala, že nezpackala její vychování, aby se stala vskutku dobrým dospělým člověkem.

Za okamžik zahnuli do Eubanksu. Město bylo větší, než Reedsport, ale i tak nebylo těžké najít skromnou, ale příjemně vypadající dvoupatrovou budovu. Na verandě seděli dva muži v houpacích křeslech. Když Riley a Lucy vystoupily z auta a kráčeli k domu, oba vstali. Podsaditý muž v uniformě podobného stáří jako Riley, vykročil vpřed, aby je uvítal.

“Jsem Dwight Slater, policejní velitel tady v Eubanksu,” řekl.

Riley a Lucy se představily. Druhý muž byl vysoký a měl statnou a přátelskou tvář.

“Toto  je Craig Blainey, vdovec po Marle,” řekl Slater.

Blainey pozdravil Riley a Lucy podáním ruky. 

“Posaďte se, udělejte si pohodlí,” řekl nečekaně hlubokým a příjemným hlasem. Riley napadlo, že by z něj byl dobrý kazatel.

Slater a Blainey se posadily do houpacího křesla a Riley a Lucy si sedly na protější židle.

Riley začala se základními věcmi.

“Pane Blainey, možná se bude zdát zvláštní, že to říkám s takovým zpožděním, ale je mi velmi líto vaší ztráty. A je mi také líto, že musím vymanit vzpomínky, kterou jsou určitě hrozné. Moje partnerka a já vás zdržíme co nejkratší dobu.”

Blainey pokýval. 

“Cením si toho,” řekl. “Ale měli byste mě zdržet tak dlouho, jak to bude potřeba. Doslechl jsem se, že v Reedsportu stala nová vražda. To je mi líto. Ale pokud mohu udělat nebo říci něco, co tuto zrůdu zastaví, udělá mi to dobře.”

Riley si vyndala zápisník a začala psát. Všimla si, že Lucy udělala totéž.

“Jaké máte zaměstnání, pane Blainey?” zeptala se.

“Vlastním železářství. Je v mé rodině u několik generací. Ta tradice se mnou ale skončí.” Jeho úsměv se stal trochu melancholický. “Moje děti se o udržení chodu rodinného podniku nezajímají. Ne, že bych si mohl stěžovat, daří se jim dobře. Jill studuje na Univerzitě v Buffalu a Alex je hlasatel v rádiu na Long Islandu.”

V hlase mu zazněl náznak pýchy.

Riley kývla na Lucy jako tichý signál, aby začala klást vlastní otázky.

“Máte zde v Eubanksu někoho dalšího z rodiny?” zeptala se Lucy.

“Kdysi tu žili můj bratr se sestrou, kteří teď mají vlastní děti. Ale celá ta věc s Marlou …”

Blainey se na okamžik odmlčel, aby ovládl příval emocí.

“No, tohle město se potom pro ně změnilo. Ta vzpomínka byla prostě hrozná. Museli odtud pryč. Amy a její rodina se usadili ve Philadelphii a Baxter a jeho rodina se odstěhovali do Maine.”


Blainey pokrčil rameny a zakroutil hlavou. 

“Nevím, proč jsem se necítil stejně. Jen jsem se kvůli tomu z nějakého důvodu cítil ještě více zakořeněný tady. Ale pak jsem typ člověka, který si spíše zapamatuje dobré časy, než ty zlé. A Marla a já jsme tu zažili dobré časy.”

Blainey se zahleděl do prostoru, měl toužebný výraz a na okamžik se ztratil ve vzpomínkách. Lucy jemně promluvila, aby ho navrátila do přítomnosti.

“Doslechla jsem se, že vaše žena pracovala jako příslušník vězeňské služby,” řekla.

“To je pravda. V mužské káznici přes řeku.”

Riley viděla, jak horlivě Lucy přemýšlí nad tím, jak svou další otázku položit co možná nejjemněji.

“Pane Blainey, práce vězeňského dozorce je těžká dokonce i pro muže,” řekla Lucy. “Pro ženu může být brutální. A ať jste muž nebo žena, je téměř nemožné, nezískat nepřátele. Někteří z těch nepřátel mohou být velmi zlí lidé. A ti ve věznici nezůstanou navždy.”

Blainey si povzdychl a zakroutil hlavou, stále se smutně usmíval.

“Vím, na co narážíte,” řekl. “Před pěti lety to bylo stejné. Policie z Albany chtěla zjistit, jaké nepřátele si tam vytvořila. Byli si prostě jistí, že vrah musel být bývalý vězeň s osobní nevraživostí.”

Dwight Slater se upřímně podíval na Lucy a Riley. 

“Jde o to, že jsem Marlu Blainey velmi dobře znal,” řekl Slater. “Ona a tady Craig pro mě byli jako rodina. A věřte mi, Marla nebyla stereotypní vězeňský strážce. Znáte ten typ, co mám na mysli – sadistický, hrubý, zkorumpovaný. Pravdou je, že mnoho lidí nevědělo, co si o ní má myslet.”

Blainey souhlasně pokýval a vstal ze židle.

“Pojďte dovnitř,” řekl. “Ukážu vám pár věcí.”

Riley, Lucy a Slater ho všichni následovali do uspořádaného, pohodlného obývacího pokoje. Blainey je vyzval, aby se posadili a udělali si pohodlí. Na zdi byla spousta rodinných fotek – pikniky, promoce, narození, svatby, obrázky ze školy. Bylo snadné si všimnou, že Craig Blainey se skutečně obklopoval jen těmi nejlepšími vzpomínkami.

Jak Blainey otevřel stůl s vyhrnovací horní částí a přehraboval se obsahem, Riley spatřila fotografii Marly Blainey v uniformě vězeňské stráže. Žena byla vysoká jako její manžela, měla podobně silný a odhodlaný obličej. I tak měla ale úsměv, který pořádně prozářil obývací pokoj dokonce i pět let po její hrozné smrti.

Když Blainey našel, co hledal, podal Riley a Lucy každé pár rukou psaných dopisů. Jen letmý pohled na dopisy stačil k tomu, aby byla Riley překvapená.

Byly to děkovné zprávy od bývalých vězňů z věznice, kde Marla pracovala. Muži jí napsali, aby jí poděkovali za její dobrotu, kterou jim během jejich uvěznění projevila – povzbuzující slova, něco ke čtení, dobrou radu. Bylo vidět, že muži opustili své kriminální životy. Cítili, že alespoň část jejich úspěchu ve světě na svobodě patřila Marle.

Zatímco četly, Blainey hovořil.

“Nechci, abyste nabyli dojmu, že Marla měla snadnou práci nebo že ji měli všichni rádi. Celý den byla obklopena špatnými lidmi – většina z nich byli lháři a manipulátoři. Nenechala se vtáhnout do nevhodných přátelství. Byla vězeňský strážník a samozřejmě některým vězňům připadala zbytečná, vlastně ji i nenáviděli. I tak si myslím, že si nikdy neudělala žádné skutečné nepřátele, dokonce ani tam.”

Zatímco Blainey hovořil, Dwight Slater se rozhlížel po místnosti, užíval si svou vlastní dávku vzpomínek. Řekl, “Občas strážníkem promluvím a stále říká, že tam pravděpodobně vykonala víc upřímného dobra, než sociální pracovníci na jeho vlastních zaměstnancích. Byla taková ke každému.”

Riley se podívala na Lucy a viděla, že s ní své překvapení sdílí. Kdo by si byl pomyslel, že vězeňský strážník, žena, by mohla být tak oblíbenou osobou? A proč se, probůh, někdo rozhodit ukončit tak ohavným způsobem její život?

Blaineyho vlídný úsměv se ještě rozšířil.

“Tak, jsem si jistý, že máte ještě další dotazy,” řekl. “Chtěli byste něco k pití? Třeba ledový čaj? Před chvílí jsem právě uvařil čerstvý.”

“To by bylo milé,” řekla Riley.

“Ano, prosím,” řekla Lucy.

Riley souhlasně pokývala, ale její mysl už byla někde jinde. Začínala pociťovat známé šťouchance, které se pod jejím bdělým vědomím probouzely. Věděla, že její schopnost, vstoupit do mysli vraha, je vzácná a také věděla, že v tom, co se jí zjevilo, se většinou nemýlila.

To znamenalo, že je ještě něco, na co se potřebuje podívat.

Něco důležitého.
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Zanedlouho byly Riley a Lucy opět ve svém autě, jeli za Slaterem. Jako vždy, když se blížila k místě činu Riley cítila, jak se její smysly zostřily.

Nebylo snadné přesvědčit Slatera, aby je tam dovedl. Podle něj tam nebylo vůbec nic k vidění – obzvláště po tolika letech. I tak byla Riley dychtivá po tom, prohlédnout si místo, kde bylo zanecháno tělo Marly Blainey. Věděla, že fotografie jí nedokázaly říci totéž, jako ono skutečné místo samo.

Nedaleko za městem dvouproudá silnice křižovala železniční trať a pokračovala podél okraje řeky. Slater odbočil na odstavný pruh silnice. Riley zastavila jejich auto za ním.

“Myslím, že to bylo tady,” řekl Slater, když vystupoval z auta. “Je těžké si to po tolika letech vybavit.” 

“Ukažte mi ještě jednou ty fotky,” řekla Riley.


Slater jí podal složku plnou fotografií z  místa činu Blainey. Riley se podívala skrze stromy na okraji silnice. Břeh se příkře svažoval dolů k okraji řeky, která byla jen patnáct stop daleko.

Riley porovnala místo s fotografií těla, které bylo vyfocené ze silnice. Za dlouhá léta se porost změnil a chvíli bylo těžké najít mezi fotografií a skutečným místem podobu.

Na fotce viděla tělo Marly, spoutané řetězy a svěrací kazajkou, jak jako hromada leží u padlého kmenu stromu. Riley vešla do vysoké trávy u silnice. Byl tam vedle břehu, ten samý kmen stromu.

“Máte pravdu, toto je to místo,” řekla Slaterovi. “Jak myslíte, že tam dolů dostal tělo?”

Slater pokrčil rameny. “Nebylo to tak těžké,” řekl. “Zajel se svým vozem asi až sem, kde právě stojíme. Potom jen svalil tělo k břehu. Tráva a křoviny byly až dolů pomačkané.”

Ukázal na fotku, kterou Riley držela.

“Na odstavném pruhu můžete vidět okraj otisků pneumatik,” řekl. “Nejspíš dodávka, ale vůz se nám nepodařilo vyhledat. Nikdo si toho těla nevšiml několik dní – do té doby, než někdo uviděl kroužící káňata.”

Jak si Riley porovnávala fotku s vlastním místem, uvědomila si, že stojí přesně na tom místě, kde se vrah zbavil těla. Upřeně se nadlouho zadívala z kopce dolů, vstřebávala místo činu. Začala si vizualizovat řetězy svázané tělo ve svěrací kazajce, které se kutálí ze svahu dolů. Potom si všimla, že se na ni Lucy upřeně dívá. Přišlo jí to divné. Tázavě se na Lucy zadívala.

“Omlouvám se, že jsem se tak dívala,” řekla Lucy trochu v rozpacích. “Já jen … no, slyšela jsem, že máte zvláštní instinkt, když jste na místě činu. Říká se, že to je jako byste vstoupila do mysli vraha, cítila, co cítil, viděla, co viděl, rozuměla přesně tomu, co si myslel.”

Riley nevěděla, co říci. Skutečně byla často hluboce pohroužena do místa činu. A její schopnost vžít se do vrahovy perspektivy znepokojovalo dokonce i ji samotnou. Tak věci prostě dělávala, ale od Lucy to vyznělo, jako by to byla téměř legendární dovednost. Riley se cítila nepříjemně a rozpačitě.

V každém případě na místě, na kterém stála, nic necítila, do vrahových myšlenek neviděla. Nevěděla, jestli to je proto, že je místo příliš nevýrazné nebo proto, že ostatní přihlíželi.

“Podržte to na chvíli,” řekla Lucy a podala jí složku. 

Pak se Riley pustila z kopce dolů a nechala za sebou překvapeně přihlížející Lucy a Slatera.

“Buďte opatrná,” zavolal za ní Slater.

“Chcete, abych šla také?” zeptala se Lucy.

“Ne, to je v pořádku,” zavolala Riley. “Zůstaňte tam.”

Svah byl příkrý a zrádnější, než jaký se zdál být z okraje silnice. Potácela se dolů mezi křovím a větvemi, dost se cestou poškrábala. Příkrý sestup byl také tvrdou připomínkou, že má stále bolesti z nedávného zranění. Svaly, které už začínaly být v pořádku, náhle začaly znovu bolet.


Konečně se dostala pod svah. Stále vedla spadlého kmene, pouze asi jeden yard od okraje vody. Tak to bylo ono – místo, kde dopadlo Marlino tělo a zůstalo zde, dokud nebylo objeveno. Ticho bylo přerušováno zvukem motorového člunu, který jel nedaleko po řece. Brázda za lodí z jemných vlnek se rozbíjela o kmen a potom tiše zmizela.

Riley čerpala ze vzpomínky na fotografii a představila si u svých nohou Marlino tělo. Viděla ho jasně. Také si uvědomila, že kdyby nebylo toho kmene, tělo by se pravděpodobně skutálelo až do řeky. Zachytilo se zde čirou náhodou. Vrah pracoval ve tmě a možná si ani neuvědomil, že se tělo nedostalo až do vody.

Podle svahu Riley hádala, že zde byla voda hluboká. Obtěžkáno řetězy, tělo by se nejspíš potopilo beze stopy. Možná by nikdy nebylo nalezeno.

Konečně začínala pociťovat záchvěv pochopení. Tělo této ženy, stejně jako místo samotné, pro vraha v okamžik, kdy jej zde zanechal, nic neznamenalo. Možná bude objeveno nebo ne – jemu na tom tak jako tak nezáleželo. Řetězy a svěrací kazajka byly záležitostí jeho a jeho oběti. Byly použity k tomu, aby trýznily ženy a pro vraha měly nějaký zvláštní význam. Nebylo úmyslem, nechat je na odiv veřejnosti.

Mezi těmi dvěma vraždami se něco drastického  změnilo. Nyní vrah zoufale chtěl, aby všichni viděli veškerou hrůzu jeho skutku. U druhé oběti se snažil komunikovat o něčem, na čem mu poprvé nezáleželo.

Riley si pro sebe zabrblala. Bylo pravděpodobné, že vrah přitvrdí. Cokoli ho pohánělo, bylo nyní silnější. To, co měl před pěti lety pod kontrolou, na něj tvrdě tlačilo, aby světu ukázal svou bolest.


V ten okamžik jí zabzučel telefon. Vyndala ho z kapsy. Byla překvapená, když viděla, že to je zpráva od April.

Ahoj mami, bylo jen ve zprávě.

Riley se polekala z naprostého vytržení z kontextu. Stála přesně na místě, kde bylo jednou opuštěno mrtvé tělo a dostala zprávu od své dcery, která s ní často nechtěla mít nic společného. Měla by vysvětlit, že nyní nebyla vhodná doba na posílání zpráv?

Ahoj, April, odepsala. Co se děje?

Odpověď přišla bez otálení …

Zítra končí škola. Ráno mám svou poslední zkoušku.

Riley napsala, Jsi připravená?

Nevím, odpověděla April.

Riley si povzdychla. Konverzace s její dcerou se změnila v naprosto bezvýznamnou.

Ale pak April napsala:

Chci si promluvit.

Rileyno srdce se vzedmulo nečekanými emocemi.

Já taky, napsala. Mohla bys počkat, než se vrátím na pokoj?

Aprilina další zpráva ji naprosto překvapila.

Ne po telefonu. Přímo tady. Přijeď domů a promluvme si.
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Riley se zastavila na nástupišti u Amtraku. Stále měla pochybnosti o tom, co dělá, i když o tom s Lucy mluvila víc než jedenkrát. Obě si byly jisté, že se v Reedsportu nebude nic dalšího dít. Řetězový vrah zakročil na dvou různých městech a pokud by znovu vraždil, bude to pravděpodobně někde jinde.

“Pořád si tím nejsem jistá, Lucy,” řekla Riley. “Obvykle neopouštím rozjetý případ.”


“To je v pořádku,” odpověděla Lucy s náznakem podrážděnosti. “Já vím, co mám dělat. Promluvit s kým budu moci. Jít na pohřeb, když by se konal tu. Zjistit, kdo poslal květiny.”

V ten okamžik průvodčí vykřikl, “Všichni nastupovat!”

Riley řekla, “Jestli se stane něco důležitého, hned se vrátím.”

“Jeďte,” řekla Lucy rozhodně.

“Díky,” odpověděla Riley. 

Malým letadlem Úřadu pro analýzu chování, kterým doletěly do Reedsportu, téměř okamžitě po jejich příletu odletěl, takže tentokrát nebyl jednou z možností pro cestování. Lucy nabídla Riley, že jí sveze do Albany, aby mohla domů letět letadlem, ale Riley si místo toho zvolila jet vlakem. Doveze ji přímo do Quantica a bude muset přestoupit pouze v New York City. Cestou bude mít příležitost projít si složky a přemýšlet nad vrahovou myslí.


Nastoupila do prostorného vagónu business třídy a posadila se na sedadlo. Měla pro sebe dvě velké sedačky, které jí poskytovaly dost prostoru, aby se roztahovala jak chce. Když vlak začal vyjíždět ze stanice, pohlédla z okna. Lucy nebyla nikde vidět. Riley věděla, že zamířila zpět do práce.

Sklopila si sedačku a začala relaxovat. Plynulé, milé hučení a uklidňující vibrace vagónu pomáhaly Riley zpracovat informace za pomocí její mentální dovednosti. Hned na začátek tu byla otázka, proč nechal vrah obě oběti hladovět. Samozřejmě, že musel mít v úmysl je oslabit. Riley si také byla poměrně jistá, že sám ve svém životě dříve hladověl a cítil povinnost, způsobit stejnou trýzeň ostatním.

Ale nyní jí napadlo ještě něco jiného. Dát ženám najíst by znamenalo akceptovat jejich lidskost. Kdyby to udělal, možná by se vystavil riziku, že by s nimi soucítil. Použil je jenom jako předmět, jako symbol toho, co ho zranilo nebo rozlítilo v jeho milosti.

Riley zhluboka dýchala. Ano, začínala cítit, že je s ním propojená – mnohem víc, než se cítila propojená na obou místech činu.

Je lidský, pomyslela si. Je až příliš lidský.

Nebyl to žádný chladný a bezcitný psychopat. Pravděpodobně byl schopen soucítit a dokonce i být dobrotivý. To byly dobré vlastnosti, kterých se sám u sebe nejvíc bál, protože by také mohly být jeho zhoubou.

Riley zavřela oči. Cítila ohromující snahu, kterou musel vyvinout, aby své lidské vlastnosti potlačil. A protože byl tak slabý, jak dlouho mohl ještě zvládat tlak a úsilí, které stálo stát se vražedným zvířetem? Jediné, čeho si byl vědom bylo, že nemá na výběr.


Začínalo jí dávat smysl ještě něco dalšího. Šokující zinscenování jeho poslední vraždy, kdy bylo tělo pověšeno všem na odiv, nebyl jen pokus o to, šokovat svět. Bylo to také pro jeho vlastní dobro. Cítil potřebu všechny přesvědčit – včetně sebe – že je mnohem zákeřnější, než jaký se zdál být.

Riley věděla, že jak jeho zoufalství sílilo, jeho činy by se mohly stát nehorázně brutálnější. Nemohl si dovolit ukázat ani

 ten nejmenší, vše prozrazující náznak slitování nebo lidskosti. Musí udělat, co bude jen možné pro to, aby se stal zrůdou, která je horší, než jeho vlastní představy.

Plynulé cvakání vlakové soupravy měl příjemně hypnotický účinek. Riley si nemyslela, že je unavená, ale nyní si uvědomila, že byla pár posledních dnů pod značným tlakem. Zavřela oči.

 

Zatímco se Riley choulila v zatuchlém malém prostoru, dveře její klece se otevřely a dovnitř pronikl skrze absolutní temnotu pruh plamene. Bílé světlo ji na okamžik oslepilo. Plamen propanové pochodně byl jedinou věcí, kterou na tomto strašném místě viděla – kromě letmého zahlédnutí samotného Petersona.

Nyní se tvář jejího trýznitele znovu zformovala, protože ji pronásledoval syčícím plamenem a nutil ji uhýbat před jeho extrémním horkem. Neviděla moc dobře, jak vypadá, ale jeho přítomnost byla i tak zjevná.

“Vítej doma,” řekl Peterson škodolibě.

“Toto není můj domov,” řekla Riley. 

“Je to jediný domov, který si zasloužíš.”

Riley si přála, aby mu mohla pochodeň vytrhnout a obrátit ji proti němu. Ale jeho pohyby byly příliš hbité a rychlé. Jediné, co mohla dělat, bylo shýbat se a uhýbat, snažit se vyhnout popálení.

“Zabiju tě,” řekla vzpurným tónem. “Chci, abys to věděl.”

Peterson se potměšile zahihňal. 

“Vítej doma,” řekl znovu.

 

Riley vzbudil výkřik průvodčího …

“ Stanice Penn!”

Bylo na čase přestoupit.

*

Jak tu noc vjela do Fredericksburgu, Riley si v mysli pořád opakovala: Jedno monstrum po druhém.

Sen o Petersonovi s ní otřásl, po zbytek cesty vlakem do Quantica jí dělal starosti. I tak se jí podařilo udělat kus práce. Na laptopu dělala průzkum s pomocí Wi-Fi ve vlaku a podrobně studovala dokumentaci a fotku případu. Poslala písemnou zprávu emailem přímo Brentu Meredithovi. Nebylo neodkladně nutné, zastavit se na Úřadu pro analýzu chování, a proto se rozhodla jet rovnou do Ryanova domu, kde na ni čekala April.

Riley si připomněla, že monstra adoptují různé podoby. Právě nyní se chtěla zaměřit na úplně odlišné monstrum – obludnost podoby, kterou nabral její osobní život. Možná existovala naděje, že zrovna toto monstrum porazí, že ho přemění v přípustnější formu. Po takovém zármutku a rebelii s ní April nyní chtěla hovořit. Bylo to pozitivní znamení. Riley svou dceru tentokrát nezklame.

Kromě toho si byla Riley velmi dobře vědoma, že potřebuje ve svém životě provést významné změny. Bylo zbytečné čekat na pauzu mezi dvěma případy. Zřídkakdy se jí dostávalo a v dohledné budoucnosti žádná pravděpodobně nenastane.

Nejprve usoudila, že se musí vystěhovat ze svého malého domu. Vloupání Petersona dokázalo, že je příliš izolovaný a zranitelný. Když si ho poprvé pronajala, právě se rozešla s Ryanem a cítila se finančně nestabilní. Místo v okolí Fredericksburgu bylo vše, co si mohla dovolit a posloužilo jí k tomu dostat se pryč od svého předchozího života.

Ale rozvodové řízení bude brzy u konce a Ryan souhlasil, že bude platit pravidelné výživné místo sporadických příspěvků, které nyní zanechával. Vlastně bude štědrý, což si vysvětlila jako jeho způsob, jak se osvobodit od ostatních zodpovědností vůči jeho dceři.

Riley s tím neměla problém. Bude ráda, když bude mít April ve své výhradní péči a zoufale si přála, aby jí byla dobrou matkou. Jen musí přijít na to, jak zvládat své vlastní zodpovědnosti lépe, než jak se jí to dařilo v poslední době.

Riley se dívala z okna auta a viděla, že jede kolem řady atraktivních městských domů. Když se její doplňkový příjem stane pravidelným a předvídatelným, může vážně přemýšlet o novém místě k žití, možná dokonce o tom, že si koupí něco vhodného ve městě. Bylo by dobré mít sousedy a lokalita by byla kvůli Aprilině škole výhodná. A Fredericksburg byl dost velký, takže se nemusela obávat, že by si s Ryanem překřížili cestu.

Vyhlídka na to, jak sama vychovává April, vyvolala další záležitost, nad kterou už přemýšlela. Riley nemohla utéci skutečnosti, že trávila hodně času mimo domov. Potřebovala někoho, kdo by jí pomohl s péčí o její dceru.

Gabriela byla evidentní první volba. S April se opravdu měly rády a April by nic nenamítala, proti tomu, aby na ni dohlédla jejich dlouholetá hospodyně.

Souhlasila by Gabriela s tím, nastěhovat se k nim, kdyby mohla mít svůj vlastní pokoj a koupelnu? Anebo alespoň s nimi zůstat, když by Riley musela na pár dnů odjet? Riley si řekla, že si o tom s Gabrielou promluví hned, jak k tomu bude příležitost.

Když Riley dojela na místo, zajela autem do vjezdu a pod přístřešek podél domu. Když vystoupila z auta a došla ke vstupním dveřím, zazvonila na zvonek, jak si to navykla dělat od té doby, co už tam nebydlela. Gabriela otevřela s nervózním výrazem ve tváři.

“Señora Riley!” zvolala. “Víte, kde je April?”
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Šok otřásl celým Rileyným tělem.

“April tady není?” zeptala se.

“Byla, ale teď tu není,” řekla Gabriela. “Vente! Pojďte dovnitř!”

Riley vstoupila dovnitř a Gabriela zavřela dveře.

“Byla tu, když jsem šla ven do tienda pro potraviny,” vysvětlila Gabriela. “Když jsem se vrátila zpět, nebyla tu. Řekla jsem to Señoru Ryanovi, ale řekl, abych si nedělala starosti. Ale já jsem si je i tak dělala. Nezmínila se o tom, že půjde ven. Nerozumím tomu.”

Rileyno rozčilení zintenzivnilo.

“Kde je Ryan?” zeptala se. 

“Jí večeři.”

Gabriela vedla Riley do jídelny. Ryan seděl u stolu, jedl večeři a zároveň byl na mobilu. Další místo bylo prostřeno, ale nikdo k němu ještě nezasedl. Gabriela začala nervózně odklízet stůl.

“To bude v pořádku,” řekl Ryan do telefonu – Riley hádala, že to byl klient. “Budu tam v devět. Dnes večer se o vše postaráme.”

Ukončil hovor a překvapeně vzhlédl k Riley.

“Dnes jsem tě tu nečekal,” řekl. “Myslel jsem, že máš případ na severu New Yorku. Jak to jde?”

“Kde je April?” zeptala se Riley.

“Jak to mám vědět?” odpověděl Ryan s podrážděným pokrčením rameny. “Má tu svou náladu. To má po tobě, ne po mě. Myslíš si, že by mi něco řekla?”

Riley ignorovala vyčítavý tón svého bývalého manžela.

“Kde jsi dneska byl?” zeptala se.

“Nemusím hlásit své příchody a odchody,” řekl Ryan. “Ale byl jsem celý den nahoře a pracoval jsem ve své domácí kanceláři. Od dnešního rána jsem neodešel z domu. Sotva jsem vůbec opustil kancelář. Měl jsem moc práce.”

“Vrátila se April ze školy domů?”

Ryan dojedl a položil ubrousek. 

“Jo a pohádali jsme se. Neptej se mě, čeho se to týkalo. Vůbec jsem to nepochopil. Poslal jsem ji do jejího pokoje, řekl jsem jí, aby nevycházela, dokud nebude připravená se omluvit. Myslel jsem, že tam zůstane, ale Gabriela pak přišla do mé kanceláře a řekla mi, že je pryč.”

Ryan vstal od stolu a odcházel.

“Hele, musím se připravit na setkání s klientem,” řekl. “Je to mnohem důležitější, než tohle, věř mi – obzvlášť, když očekáváš, že budu platit štědré příplatky. Upřímně ale nerozumím tomu, proč ty a Gabriela tak panikaříte. Ta holka dopáleně odešla a až bude chtít, tak se vrátí.”

Riley se postavila před Ryana a zastoupila mi cestu.

“Ona neodešla dopálená,” řekla Riley. “Řekla, že se mnou chce mluvit a já jsem jí napsala, že se vrátím. Čekala na mě. Neodešla by z domu.”

“No, ale jak se zdá, tak to přesně udělala,” řekl Ryan. “Nejspíš je teď u tebe doma.”

Riley pocítila náznak naděje. Bylo možné, že April čekala na Riley v jejím vlastním domě? Čeká tam na ni její dcera právě teď?

Riley vyndala svůj mobil a zavolala na svou pevnou linku. Poslouchala nahranou zprávu na záznamníku a po pípnutí řekla, “April, jestli tam jsi, zvedni to. Vrátila jsem se za tebou.”

Bez odpovědi.

Pak zkusila Aprilin mobil. Když zaslechla zprávu na Apriliném záznamníku, nemohla se udržet a zakřičela. “April, jestli tam jsi, zvedni to. Kde jsi? Jsem vyděšená k smrti. Okamžitě mi zavolej.”

Riley ukončila telefonát, stála a dívala se na telefon ve své ruce.

“Až bude chtít, zavolá,” řekl Ryan. “A teď, jestli ti to nebude vadit—”

Pokusil se projít kolem Riley, ale ona ho nenechala.

“Nikam nepůjdeš,” řekla.

“Mám setkání s klientem, Riley.”

Rileyn hlas se třásl s neúspěšně ukočírovanou zlostí a strachem.

“Ale máš také dceru,” řekla.

Riley se otočila dokola a viděla, jak Gabriela stojí ve dveřích kuchyně, vypadá přepadlá a zhrozena.

“Gabrielo, v kolik hodin jste šla na nákup?” zeptala se Riley.

“Myslím, že asi ve tři,” řekla Gabriela. “Dveře do Apriliny ložnice byly otevřené a ona byla vevnitř. Když jsem se vrátila, nebyla v domě a já jsem to řekla Señoru Ryanovi.”

Riley se znovu otočila k Ryanovi. Jeho výraz stále nezobrazoval žádné obavy. Šílela z toho, že on nechápe, jak je situace vážná.

“Přišel někdo dnes odpoledne ke dveřím?” zeptala se Riley.

“Nevím. Jak jsem řekl, byl jsem celý den ve své kanceláři,” řekl Ryan.

“Ryane, přemýšlej. Slyšel jsi dneska zvonek?”

Ryan se na chvíli zamyslel.

“Myslím, že jednou. Odpoledne. Ano, slyšel jsem, jak venku zastavilo auto a pak zazvonil zvonek. Bylo to poté, co jsem April poslal do pokoje. Jsem si jistý, že Gabriela otevřela.”

Riley se otočila na hospodyni.

“Gabrielo, otevřela jste dneska někomu dveře?”

“Celý den jsem žádný zvonek nezaslechla.” 

Riley se nyní třásla nervozitou a zlostí. Otočila se zpět k Ryanovi.

“Gabriela dveře neotevřela,” řekla mu nazlobeně. “Byla venku nekupovat. April otevřela dveře a od té doby je pryč. Nyní už to jsou čtyři hodiny. Gabriela ti to říkala a tobě to bylo jedno.”

Ryan nyní začínal být vynervovaný.

“Hele, ty z toho děláš kdovíco,” řekl. “Nejspíš to byl její přítel. Nejspíš přijel a ona s ním odjela. Až se vrátí, dám jí navždy domácí vězení. Měla jsi to udělat už před hodně dlouhou dobou.”

Rileyna mysl vyvolala vzpomínku na to, jak načapala April a jejího přítele, jak na dvorku kouří trávu.

“Setkal ses někdy s jejím přítelem?” vyštěkla Riley. “Jmenuje se Brian a je mu čtrnáct nebo patnáct. Neřídí. Nebyl to on a nebyl to nikdo z jejích přátel. Nemá kamarády, kteří mají auto. Ježíš, Ryane, cožpak o své dceři nic nevíš?”

Riley nečekala na odpověď. Protlačila se kolem Ryana a zamířila přímo nahoru do Aprilina pokoje. Ryan a Gabriela ji následovali. Jak Gabriela říkala, dveře zůstaly otevřené. V pokoji byl charakteristický nepořádek.

Riley znovu vyndala svůj mobil a navolila Aprilino číslo. Tentokrát ji zabolelo u srdce. Mohla přísaha, že zaslechla zabzučení u postele.

Přispěchala k posteli a odhrnula nějaké oblečení a srdce se jí zastavila.

Byl tam.

Riley zvedla bzučící telefon a zhrozena se na něj dívala.

April u sebe nemá telefon.

A to mohlo znamenat jen jediné.

Byla unesena.
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April se ze zvuku mužových kroků nad hlavou strachy shrbila. Chodil tam a sem po dřevěné podlaze ani ne stopu nad její hlavou, chichotal se sám pro sebe a občas se nahlas zasmál. Měla co dělat, aby nekřičel. Řekl jí, že ji zastřelí, jestli bude křičet a ona si byla jistá, že to udělá.

Věděla, že muž, který nahoře chodí, je Peterson. Musel to být on. Stejně jako všichni ostatní, i April pochybovala o přesvědčení své matky, že Peterson je stále naživu. Chtěla věřit tomu, že vrah, který její matku jednou věznil, je mrtev. Ale byl naživu a nyní se zmocnil jí.

S hrůzou si vzpomněla na to málo, co jí mamka o tomto muži prozradila, o tom, jak se k ní, jako ke svému vězni, choval. Ale April byla ještě více vyděšená z toho, co jí její matka neřekla. Byla si jistá, že jí matka zamlčuje pravdu o svém vlastním strádání. Vždycky to dělala, aby toho April ušetřila, ale nyní se April děsila toho, že sama zjistí, jaké hrůzy zůstaly nevyřčeny.

I po několika hodinách v zajetí April neměla ponětí o tom, kde se nachází. Když ji Peterson vytáhl z kufru auta, zahlédla malý dům s velkou vyvýšenou terasou. Ale jak dlouho v tom kufru byla? Jak daleko od domova cestovali?

Když ji vytáhl z kufru, strhl jí pásku, kterou měla jako roubík v puse i přes ni, a ona byla stále příliš vyděšená na to, aby křičela. Pak ji nesl přes rameno do domu, hodil ji pod podlahu, zasunul zábranu a jen tak ji tam zanechal, se stále svázanýma rukama i nohama. Kroutila se a zpanikařená sebou vrtěla, ale plastové pásky držely pevně.

Když se jí podařilo se přestat třást, rozhlédla se po svém vězení. Spodní okraj podlahy byl uzavřený dřevěnou mřížkou. Oddělal jednu část, aby ji do její klece umístil, a pak část znovu připevnil. Pomyslela si, že mřížka je vyrobená z poměrně chatrného dřeva – ale neodvážila se ji vykopnout. Ne teď, když jí Peterson chodil nad hlavou.

April po mělkém prostoru zamžourala. Mohla se posadit, ale ne vstát. Opřela se o základy domu. Pod podlahou bylo šero, ale venku bylo stále světlo. Podle toho, co viděla skrze čtvercové dírky v mřížoví se dům zdál izolovaný. Pozemek kolem byl prázdný, kromě několika roztroušených stromů. Neviděla kolem ani známku po jiných domech a neměla ponětí, jak daleko může být nejbližší lidská bytost.

Zvuk jeho kroků a smích byl k zešílení.

Jak jsem mohla být tak hloupá? přemýšlela. Ale byla si vědomá, že její hloupost měla svůj počátek ještě před dnešním dnem. Dovolila mu, aby se jí snadno zmocnil. Když přišel ke vstupním dveřím jejího otce, okamžitě ho poznala. Byl to ten řidič, kterého si s Brianem stopnuli před pár dny. Nyní si uvědomila, že na ní byl celou dobu zaměřený.

Ve zlomku vteřiny, když uviděla zbraň v jeho ruce, se pokusila vstupní dveře zavřít. Ale on se pohyboval příliš rychle, uchopil ji za zápěstí a bolestivě jí je ohnul za záda. Paži jí držel pevně a zbraň jí zatlačil do zad, zatímco kráčeli po chodníku. Na okamžik ztuhla. Bylo to ze strachu, ne proto, že by se zdráhala. Muže to překvapilo a klopýtl, jednou nohou šlápl do záhonu.

Všimne si toho otisknu někdo? přemýšlela April. Ví vůbec někdo, že jsem zmizela?

Možná ten okamžik mohla využít a … udělat co? Zaútočit na toho muže? Pokusit se mu vzít zbraň? Bylo směšné, představit si, že by ho mohla přemoci.

Celou tu věc si v hlavě přehrávala. Petersonovo auto bylo zadkem zaparkované pod verandou po boku otcova domu. Bylo to novější, hezčí auto, než to, kterým jí vezl, když se s ním s Brianem svezli. Když k němu zezadu s April přistoupili, kufr už byl otevřený.

Otřásla se, když si vzpomněl na to, co udělal pak. Stále jí hrozil zbraní a přinutil ji, aby si zacpala sama ústa páskou a svázala si zápěstí plastovými páskami. Potupa tu hrůzu ještě umocňovala.

Nyní se trochu styděla.

Neměla jsem spolupracovat, pomyslela si. Byla jsem zbabělá. 

Ale co by se stalo, kdyby se odmítla svázat a ucpat si ústa? Pravděpodobně by ji na místě zabil. Její otec byl tak zabraný do práce ve své kanceláři, tak ztracený ve svém malém světě, možná by výstřel ani neslyšel. Chudák Gabriela by její tělo našla, když by se vracela z nákupu domů.

S hrůzou se vzpírala, když jí oba kotníky v kufru svázal. Poté byla naprosto bezmocná.

Nyní jí celé tělo z hrbolaté jízdy v kufru bolelo a také z toho, jak zápasila s páskami. Měla také hlad a byla unavená. Zápolila s výkřiky a vzlyky, které se jí draly z krku. Věděla, že jí Peterson zabije, jestli udělá něco, co přiláká jeho pozornost. A ona svou energií nesmí plýtvat. Musí zůstat na pozoru, dávat pozor, nepromarnit i tu nejmenší příležitost.

Náhle ji něco napadlo – něco téměř nadějného. Její matka řekla, že se dnes vrátí z práce. Možná už je zpět ve Fredericksburgu. Jestli ano, jistě zjistí, že April zmizela.

Nyní se smál ještě hlasitěji a klapání jeho nohou znělo jako když tančí giga tanec. April už nemohla zůstat zticha.

“Moje matka mě najde!” vykřikla. “A pak tě zabije!”

Zvuk nad hlavou ustal. Vše na chvíli utichlo. Pak zaznělo další tiché zahihňání.

“Jo, určitě tě bude hledat,” řekl. “To se vsadím.”

Zvuk jeho kroků se změnil. Tentokrát přicházel ze schodů pod verandou. Hluboce se otřásla hrůzou. Potom uvolnil mřížoví a podíval se nahlédl skrze mezeru. Vlezl pod podlahu, chlípně po ní pošilhával a v ruce držel nějaký kovový válec.

Co je to? Hasicí přístroj? Co proboha bude dělat s hasicím přístrojem?

Náhle se objevil výbušný, syčivý, bílý plamen. Teď už věděla, co to je. Byla to propanová pochodeň. Mamka zmínila pochodeň. Ale neřekla April, co jí s ní dělal.

“Pojď sem, krásko,” překřikoval hukot plamene.

Plížil se k ní, mával před ní plamenem. Zacouvala k domu.

“Pojď sem a já ti roztavím ty pásky, které tě svírají,” řekl.

April nemohla pohnout jediným svalem. Byla paralyzovaná strachem.

“Bojíš se plamene?” řekl. “Tvá matka se také bála. No. Jen počkej, až budeš hodná a vyhladovělá. Pak budeš možná statečnější. Počkáme a uvidíme.”

April zabořila ústa do zaťaté pěsti, aby nekřičela.

Peterson vypl pochodeň a vyplazil se ven, otvor za sebou uzavřel. Slyšela, jak jde po schodech nahoru a pak po terase. Slyšela, jak vešel do domu a zavřel dveře.

Mám teď křičet? Ne, to je moc nebezpečné, a kromě toho si byla jistá, že by ji nikdo neslyšel.

Uvědomila si, že se začíná stmívat. Jaké to bude, až nebude světlo? Co s ní bude dělat pak? Přemýšlela, jestli je možné, aby se k smrti bála.

Mami, modlila se v tichosti. Prosím tě. Jsi vše, co na světě mám. Najdi mě.
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Riley zírala na bzučící telefon, který měla v ruce a uvědomila si, že se vyplnily její nejhrůznější obavy.

“Tak si s sebou zapomněla vzít telefon,” řekl mdle Ryan.

“Nezapomněla. Nikdy bez něj nikam nejde. Je k té zatracené věci doslova přilepená.”

Ryan se na ni díval prázdným pohledem. Riley viděla, že mu  začíná docházet hrůzná realita situace. Znovu se kolem něj protlačila a zamířila dolů. Jak kráčela k hlavním dveřím, rozhlédla se po obývacím pokoji, hledala něco neobvyklého. Nevšimla si ničeho.

Spěchala ven a šla kolem verandy, kde bylo zaparkováno její auto. Viděla, že garáž za domem je zavřená. Nikdo nemohl vidět, že je Ryanovo auto uvnitř. Nikdo by si nepomyslel, že je dnes doma.

V Rileyně mysli za začal promítat scénář. Když šla Gabriela nakoupit jídlo, ten, kdo dům sledoval, si mohl pomyslet, že je April doma sama. A pravdou bylo, že April vlastně jako by doma sama byla, protože Ryan byl izolovaný ve své kanceláři vzadu v domě a tak soustředěný na svou práci.

Takže co se mohlo stát, když April otevřela dveře a ocitla se tváří v tvář cizímu člověku?

Co když měl cizinec zbraň?

Riley se vrátila zpět k domu. Jak se dívala sem a tam, něčeho si všimla. Byl to otisk boty v záhonu, hned na okraji chodníku. Byl příliš velký, aby patřil Ryanovi, a už vůbec ne Gabriele a kromě toho byl čerstvý.

Někdo ztratil rovnováhu, zavrávoral a nechal za sebou stopu v zemině.

Riley cítila, jak ztratila dech. Nemohla se chvíli nadechnout. Ten, kdo tu byl, byl natolik drzý, že unesl dospívající dívku za denního světla. Věděla, kdo ten někdo musel být.

Ryan a Gabriela nyní stáli na schodech u vchodu.

“Zavolej 911,” zakřičela na Ryana. “Řekni jim, že naše dcera byla unesena.”

Zdálo se, že Ryan nemůže promluvit. Jeho tvář byla zastřena oněmělým šokem.

“Udělej to!” křičela Riley. 

Ryan se vzpamatoval a souhlasně pokýval. Spěchal zpět do domu, následován Gabrielou.

Riley vyndala svůj mobil a přemýšlela, komu zavolat jako prvnímu. Horká linka Úřadu pro analýzu chování byla vhodná pro naléhavé případy. I tak se Riley zdráhala na to číslo zavolat. FBI se nyní hemžilo fámy o Rileyně posedlém přesvědčení, že Peterson je stále naživu – přesvědčení, které s ní nikdo jiný nesdílel. Co když nikoho nepřesvědčí, aby jí naslouchal?

Místo toho zavolala na soukromé číslo Brenta Mereditha. Ulevilo se jí, protože to okamžitě zvedl.

“Riley?” řekl. “Děje se něco?”

“Potřebuji vaši pomoc,” vykřikla. “Moje dcera byla unesena.”

“April?” odpověděl Meredith a zněl překvapeně. “Jste si jistá?”

Riley nahlas zabrblala. Meredith byl vždy, vedle Billa, její jediný skutečný spojenec v úřadu. Co by se stalo, kdyby si myslel, že to je jen klasický případ chování dospívajícího?

“Jsem si jistá,” řekla Riley. “Byl to Peterson, pane. Zmocnil se jí. Musíte mi věřit.”

Na chvíli nastalo ticho.

“Věřím vám, agentko Paige,” řekl nakonec Meredith. “Kde se to stalo? Odkud ji unesl?”

Riley se náhle cítila dezorientovaná a v naprosté panice zmatená.

“Je to—jsem—” zakoktala. “Kde jsem kdysi žila, ve Fredericksburgu, dům mého bývalého manžela. Byla odnesena přímo odtud. Někdy dnes odpoledne.”

“Zavolal někdo už 911?”

“Ryan to udělal právě teď.”

Meredithův hlas byl hluboký a uklidňující.

“Dobře. Zůstaňte tam. Ještě nic nedělejte. Dám dohromady všechny informace, které na Petersona máme. Dám vše do pohybu. Pošlu k vám okamžitě nějaké agenty. Čekejte.”

“Provedu, pane,” řekla Riley, potlačující vzlyky. “Děkuji.”

Telefonát byl ukončen a Riley šla zpět do domu. Ryan stál u krbu a otupěle zíral do prázdna. Chudák Gabriela seděla na gauči a bezmocně vzlykala.

“Es mi culpa, es mi culpa,” pořád říkala Gabriela, zatímco nekontrolovatelně vzlykala.

“Ne, není, Gabrielo,” řekla Riley. Posadila se vedle ní a poklepala jí na ruku. “Není to vaše chyba. Nemohla jste to tušit.”

Ryan se na Riley hořce podíval.

“Je to tvoje chyba,” řekl.

Riley musela polknout svůj vztek. Věděla, co chce říci.

“To je zatraceně moje chyba. Je moje chyba, že jsem si myslela, že ti mohu ohledně April důvěřovat. Je moje chyba, že jsem si myslela, že tě, do prdele, zajímá ona nebo kdokoli jiný.”

Riley si ale takové myšlenky nechala pro sebe. Nyní nebyl čas na vzájemné obviňování, jakkoli bylo oprávněné. Bylo toho ve hře příliš, než aby se oddávala svému rozhořčení. Nyní byl čas na klidné počínání s čistou hlavou.

Chodila sem tam po obývacím pokoji, přemýšlela, co Meredith právě teď dělá. Představila si, že je v jeho situaci, věděla, že jedna z prvních věcí, které by chtěl mít, je fotka Petersona. Bude nezbytné dostat ven spoustu kopií. Policie je bude potřebovat, aby šla od dveří ke dveřím a ptala se lidí, zda toho muže viděli.

Ale nakonec Peterson byl jen tajemná bytost se známou minulostí. Jediná existující podobizna, o které Riley věděla, byla policejní fotka, která byla udělaná před mnoha lety, kdy byl zajatý za menší přestupek. Začal bitku v obchodě.

Tu fotku si uložila ve svém mobilu a stále ji tam měla. Vlastně jednou Riley a Billovi pomohla vystopovat Petersona a dostat se na jeho stopu. Ale bude teď k něčemu dobrá? Riley ho během svého zajetí sotva spatřila a byla si jistá, že své vzezření změnil.

V tom okamžiku zaslechla blížící se policejní sirény. Věděla, že budou kontrolovat sousedství, aby zjistili, jestli někdo spatřil muže u Ryanova domu nebo si všiml jeho auta. I když u sebe domy nebyly blízko, několik z bylo otočeno k Ryanově dvorku. Musí tu být někdo, kdo bude moci pomoci – svědek, který ho spatřil a mohl by ho identifikovat.

Kdo by to mohl být? Zeptala se Riley v tichosti sama sebe. 

Náhle ji odpověď napadla. Vyndala z kapsy Aprilin telefon. Riley si byla jistá, že v něm to číslo bude. Musí být snadné ho najít.

Jen kdyby se mi přestaly třást ruce, pomyslela si Riley.
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Riley se potily ruce, když zaklepala na dveře. Doufala a modlila se, že zde najde to, co potřebuje zjistit.

Šest minut předtím si zuřivě procházela telefonní čísla v Aprilině telefonu, dokud nenašla to, které hledala. Byl to Brian, chlapec, kterého načapala, jak s April kouří trávu. Zavolala mu a řekla mu, že k němu okamžitě jede. Neobtěžovala se vysvětlit, proč.

Dveře otevřela vysoká, štíhlá, dobře upravená žena. Vypadala, že se hodně snaží, aby nevypadala tak stará na to, že by mohla mít dospívajícího syna.

Riley ženě ukázala svůj odznak.

“Jsem agentka Riley Paige,” řekla. 

Nebyla si jistá, co má říci dál. Byla to skutečně bizarní situace – FBI agent, vyšetřující zmizení vlastní dcery.

Žena ušetřila Riley vysvětlování.

“Pojďte dál,” řekla nervózně. “Jsem Carol, Brianova matka. Brian mi řekl, že přijedete.”

Riley ženu následovala do prostorného a elegantního obývacího pokoje, kde už čekal Brian. Jak se Riley posadila na nejbližší židli, všimla si, jak drobně ten hubený chlapec vypadá, uvězněný v ohromném křesle. Nevypadal vůbec jako to samé namyšlené děcko, které přistihla, jak s April kouří trávu.

Rozhodně vypadal vyděšeně. Bezpochyby si myslel, že tam Riley přišla, aby jeho matce nahlásila, že kouřil trávu.

Měl by se bát, pomyslela si Riley. Ale její vlastní strach byl tak sžíravý, že netoužila po tom, vystavit někoho dalšího zbytečnému traumatu.

Chlapcova matka stála za křeslem. Také vypadala vyděšeně.

“Dostal se Brian do nějakých problémů?” zeptala se.

Na okamžik se Riley opět ocitla beze slov. Samozřejmě, že věděla, že Brian nemá s Apriliným únosem nic do činění. I když s ním jela stopem. A pravdou bylo, že se kvůli tomu Riley zlobila. Tvrdě si připomněla, aby z toho vynechala pocity. Vyndala svůj zápisník.

“Briane,” řekla, zatímco se mu dívala přímo do očí, “April byla unesena.”

Chlapcovy oči se vykulily a on zbledl. Riley chápala, proč. Ještě před okamžikem byla ta nejhorší věc, kterou si představoval, že mu způsobí problémy, kouření trávy. Nyní se jeho strach mnohokrát umocnil.

“Kdo je April?” zeptala se Carol.

“Ona—ona je moje přítelkyně,” zakoktal chlapec nervózně.

“Aha,” řekla Carol a zněla zmateně. 

“A je to moje dcera,” dodala Riley a byla si velmi dobře vědomá toho, jak divně její slova vyzněla v této situaci.

Na okamžik žena vypadala téměř jako by měla omdlít. Nejistě přešla k další židli a posadila se.

“Je mi to moc líto,” vyhrkla. “Jak hrozné.” 

Riley také pocítila hrozný nával emocí. Byla to zlost a strach, oboje smíchané jedno do druhého. Na okamžik se vyděsila, že se právě tady a teď zhroutí. Proč si dovolila, dostat se do této situace? Proč nepočkala, než se objeví další agent, který to bude moci udělat – někdo, jehož nervy nebyly na pochodu a zranitelné?

Přála si, aby tu byl Bill. Nebo Lucy. Lucy by se chovala přesně tak, jak to teď bylo potřeba – klidně, inteligentně a soucitně. Opravdu by to měla být Lucy, kdo by měl klást tyto otázky, ne Riley.

Ale nyní s tím nemohla nic udělat. A nebylo času nazbyt. Z vlastní zkušenosti si Riley až příliš dobře dokázala představit, čím si April prochází. Ale co nevěděla bylo, jak dlouho bude April žít.

Brian a jeho matka se na ni oba dívali. Za okamžik se Carol otřeseně tázala, “Ale co má s tím Brian … co má s tím můj syn do činění?”

Riley ztěžka polkla podařilo se jí promluvit pevným hlasem.

“Briane, tenkrát si ke mně domů přijel s April stopem. Myslím, že ten muž, který vás vezly, se zmocnil April.”

“Ó můj Bože,” řekl chlapec a zalapal po dechu.

“Potřebuji, abys mi o tom dni řekl vše, co můžeš. Co to bylo za auto?”


Brian se odmlčel a snažil se rozpomenout. 

“Byl to Ford, myslím. Jo, Focus, dost starý, asi z roku 2010.”

“Jakou měl barvu?”

“Šedou. Byl dost otlučený. Dveře spolujezdce byly hodně promáčknuté.”

Riley trochu snáz dýchala, zatímco si informace zapisovala. Ať už si o tom chlapci myslí cokoli, bylo jasné, že chce pomoci. Ale nejdůležitější otázka přijde až teď. Vyndala telefon a našla Petersonovu fotku. Podívala se na ni, aniž by mu ji ukázala.

“Jak ten muž vypadal?” zeptala se ho.

“Byl to velký chlap. Nebyl tlustý, ale vysoký a—mohutný,  hádám.”

Riley se cítila ještě více povzbuzená. I když se na Petersona během svého uvěznění moc dobře nepodívala, vzpomněla si, že jeho přítomnost byla působivá. Na policejní fotografii bylo napsáno, že je víc jak šest stop vysoký.

“To je dobré,” řekla Riley. “Pokračuj dál.”

“Měl takové rozcuchané vlasy,” řekl Brian. “A na bradě mu rašily vousy. Ale nevypadalo to,  jako by se zapomněl oholit. Bylo to spíš něco módního.”

Riley porovnala popis chlapce s fotografií. Na ní měl Peterson krátké vlasy a byl dobře oholený. Pamatovala si ho bez vousů. Měla pravdu, když si myslela, že se Petersonovo vzezření změnilo.

Chlapec měl potíže, vzpomenout si na něco dalšího.

“Co třeba tvar jeho obličeje?” řekla Riley.

“Á, jo, vzpomínám si. Měl dost hranatou bradu.”

Riley si vzpomněla na mužovu vyčnívající bradu, jak vystupovala ve světle propanové pochodně. Ta samá brada byla jasně viditelná na fotce na jejím mobilu.

Krátce si pomyslela, že by Brianovi fotku ukázala, zda toho muže pozná. Pak se rychle rozhodla proti tomu. Už neměla nejmenší pochybnosti o tom, že řidič byl Peterson. Ale také věděla, že stále musí přesvědčit své kolegy na Úřadu pro analýzu chování. Kvůli tomu by bylo nejlepší, když by Brian řidiče popsal pouze z paměti. Nesmí to vypadat, jako by ho Riley ovlivnila.

Riley se otočila k chlapcově matce.

“Carol, potřebuji, aby Brian šel se mnou na policejní stanici,” řekla.

Rty ženy se třásly a stejně tak i její hlas.


“Mám zavolat našemu právníkovi?” zeptala se.

“Nic takového,” řekla Riley. “Brian není v nesnázích. Jen potřebuji, aby předal popis výtvarníkovi, který ho načrtne. Je velmi dobrý pozorovatel a pomůže nám to.”

Vypadalo to, že se Carol ulevilo.

“Tak jedeme,” řekla. “Velmi rádi pomůžeme, jak to jen bude možné.”

Riley byla vděčná za její ochotu pomoci. Chlapec nejprve začne u policejního výtvarníka a pak je tam nechá.

Pak pojede na Úřad pro analýzu chování vyzvedne si vše, co potřebuje, aby Petersona vystopovala – a zabila ho.
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Oddělení FBI pro analýzu chování bzučelo činností, zatímco se agenti snažili lokalizovat April. Nyní všichni věděli, že Riley měla celou dobu pravdu. Peterson byl stále naživu a byl stále stejně nebezpečný. Leták vytlačil zbytky skepticismu a někteří agenti byli v rozpacích tak, jak to předpokládala.

Policejní fotka Petersona a nákres, který byl vytvořen podle Brianova popisu, byli jeden vedle druhého na letáku. Oba ukazovali obyčejně vyhlížejícího muže, který nijak nevynikal, vyjme jako velké, vystupující čelisti. Podoba mezi nákresem a fotografií byla neomylná.

Riley si přála, aby se cítila ospravedlněná. Místo toho se cítila zcela zkroušená. 

Meredith vstoupil do chodby, jeho ostré rysy byly smíchané se soucitným výrazem.

“Jak se držíš?” zeptal se Riley.

Riley ztěžka polkla. Nemohla si dovolit se rozplakat. Musí se udržet pohromadě.

“Cítím se tak provinile,” řekla. “Dává to smysl?”

“Ne,” odpověděl Meredith. “Ale v takový okamžik nedává smysl nic.”

Riley pokývala. Meredith měl naprostou pravdu. Měla by to vědět ze všech nejlépe. Ale celou dobu, co pracuje jako terénní agentka, nikdy v takové pozici nebyla. Bylo jí vyhrožováno, ale takové hrůze přihlížela pouze zvenčí. Tyto emoce jí byly cizí.

“Máte nějaké novinky?” zeptala se Riley.

Meredith si unaveně povzdychl. “Ne mnoho,” řekl. “Naši policisté chodí s letákem od jedněch dveří ke druhým po celém sousedství u vašeho manžela. Nikdo doposud Petersona nepoznal.”

“A co to auto?” zeptala se Riley. 

“Policisté z Fredericksburgu našli auto, které chlapec popsal. Peterson ho ukradl. Bylo nalezeno opuštěné nedlouho potom, co děti svezl. Soused přes ulici řekl, že si všiml černého Cadillaca, který stál zacouvaný ve vjezdu vašeho bývalého manžela. Byl také pravděpodobně ukradený a my se snažím o něm něco zjistit. Ale soused neviděl nic z toho, co se stalo.”

Rileyno srdce viselo na každém Meredithově slovu, snažila se zaslechnout náznak naděje. Neuslyšela ale nic, co by ji příliš povzbudilo.


Meredith se na Riley na okamžik zadíval. Potom řekl, “Právě teď nemůžete nic udělat. Nepředpokládám, že bych vás mohl přesvědčit, abyste šla domů a trochu se vyspala.”

Riley zakroutila hlavou. 

“Ještě je brzy,” řekla. 

Kromě toho věděla, že nebude moci spát, dokud nebude April nalezena. Pochybovala, že se někdo z Úřadu pro analýzu chování do té doby také vyspí.

“Okay,” řekl Meredith. “Až budeme vědět něco nového, dám vám vědět.”

Opustil její kancelář. Riley se znovu zadívala na leták. Právě nyní rozebírala Meredithův výběr slov. Řekl “až budeme vědět něco nového.” Neřekl jestli. Riley se v tom pokusila najít útěchu. Samozřejmě věděla, že Meredith svá slova volil obezřetně. Skutečně doufal, že bude April nalezena živá?

V ten okamžik zaslechla na chodbě známý hlas.

“Riley.”

Otočila se a uviděla tam stát Billa. 

“Slyšel jsem to,” řekl.

Jeho oči byly plné obav. Nezračily se v nich žádné známky zloby nebo opovrhování. Riley věděla, že cokoli mezi nimi nebylo poslední dobou v pořádku, se touto tragédií rozplynulo.

Riley se ještě jednou zoufale pokusila své emoce udržet na uzdě. Ale pak jí došlo, že nemusí. Její přítel byl zpět – přítel, který jí rozuměl lépe, než kdokoli jiný na tomto světě.

Vytryskly jí slzy a ona vyskočila a postavila se. Vrhla se do Billovy náruče.

“Ach, Bille, ty jsi tady, ty jsi tady.”

Nekontrolovatelně vzlykala, zatímco ji Bill jemně houpal v náruči.

*

Bill řídil SUV, které si vzali v Quanticu. Na sedadle spolujezdce vedle něj Riley nabíjela třícoulové střely do Remingtonu 870, dvanácti kalibrové brokovnice, kterou měla položenou na klíně. Předtím, než odjeli z krajského města, si zbraň vyžádala na Úřadu pro analýzu chování.

“Nezapomeň, že to je zbraň SWAT týmu,” řekl Bill. “Pravděpodobně budeme nejdřív nějakou dobu vyslýchat civilisty.”

“Pro teď ji nechám v SUV,” odpověděla Riley.

Bill věděl, že udělal správně, že s ní jede. Jeho nejlepší přítelkyně byla emočně zranitelná a potřebovala jeho přítomnost. Opustit jejich partnerství, když byla tolik v úzkých, by bylo špatné. Byl si vědom, že jeho náhlý odchod z domu ten večer, by mohl ukončit jeho nestabilní manželství, ale nemohl nechat Riley, aby šla bez něj.

Byla výborná, ale také dokázala být tvrdohlavá. Tolik se přiblížila smrti, když sama udeřila během jejich posledního případu a on nemohl dopustit, aby se to opakovalo.

 “Mluv se mnou,” řekl Bill. “O Petersonovi. Našla jsi něco nového od té doby, co jsme ho naposledy pronásledovali?”

“Mění se, Bille,” řekla Riley.

“Jak?”

“Je těžké to přesně popsat.”

Po krátkém odmlčení Bill znovu ponoukl její myšlenky. “Riley, nerad tě žádám o to, aby sis na vše vzpomněla. Ale zavzpomínej na věci, které ti řekl, když tě věznil. Vyniká něco z toho v tvé paměti?”

“Jednou mi řekl, ‘Nejsi můj typ,’” řekla. 

“Hmm, dobře, nebyla jsi jeho typ,” uvažoval Bill. “Řekl ještě něco jiného?”

“Jo, pokračoval a řekl něco jako, ‘Ale i tak se mi líbíš. Otevíráš mi nové horizonty.’”

“Co myslíš, že tím myslel?”

“Je toho tolik, co o něm nevíme,” řekla Riley. “Nikdo si není jistý, kolik žen týral a zabil. Jediné, o kterých víme, jsou ty čtyři, které jsme našly v mělkých hrobech. Možná tam venku jsou ještě další, které nikdo zatím nenašel.”

“Přesně,” řekl Bill. “A všem těm ženám, které jsme našly, se velmi dobře dařilo. Ta první byla vdaná za psychiatra. Ta druhá byla šéfredaktorka v novinách. Ta třetí byla vdaná za stavebního investora. Ta čtvrtá byla na vysokém postu ve velké firmě. A nakonec Marie, právnička z Georgetown. Toto zřejmě začalo kvůli rozdělení do tříd. Pravděpodobně vyrůstal chudý. Opovrhoval tím. Obzvláště opovrhoval ženami, které měly peníze.” 

Riley souhlasně přikývla. “Měl z toho pocit, jako by byl zbaven mužnosti,” řekla. “A tak se oddal odvetnému řádění, zaměřil se na ženy, které představovaly vše, co nenáviděl. Také to byly shodou okolností ženy, které nebyly kvůli jeho společenskému postavení dostupné. První obětí byla možná bohatá žena, která odmítla jeho návrhy. Pravděpodobně si představoval, že je součástí revoluce o jednom muži. Takže jeho zloba měla sexuální složku, i když se v jeho stylu práce nikdy neobjevilo znásilnění.”

“Dostáváš se k věcem, na které jsme předtím nepřišli,” řekl Bill. “Pokračuj.”

“A velmi se v tom zdokonalil,” pokračovala Riley. “Podle jeho fotek, které máme, je pravděpodobně ten typ chlápka, který zapadne všude. A poslední auto, které ukradl, byl Cadillac. Jen tím, že si vezme to správné oblečení a rekvizity, může nejspíš působit jako by byl bohatý. Možná se s těmi ženami stýkal ve společnosti, třeba s nimi dokonce randil nebo s některými z nich spal. Na čem záleželo bylo to, co představovaly – bohatství a privilegia, kterých se mu nedostávalo.”

Bill zabručel—byl to ten zvuk, který dělával, když něco pochopil.

“Riley, to je ono,” řekl. “Ty nejsi jeho typ—nejsi bohatá profesionálka, ani společenská žena v domácnosti, ani ten typ ženy, trofeje, kterou do té doby hledal. Ale i tak ses mu líbila. To ho překvapilo. Uvědomil si, že už mu nezáleží na třídě. Nebyl samotářský bojovník za potlačované. Byl v tom čistě kvůli sadismu – radosti z toho, že působí bolest a hrůzu.”

 “Přesně jsi udeřil hřebíček na hlavičku, Bille,” řekla. “Není obyčejný sériový vrah. Může se měnit. Je adaptabilní. Proto bylo tak těžké ho chytit.”

“Doufejme, že se to brzy změní,” řekl Bill. 

V ten okamžik dorazili do svého cíle – zničený blok odsouzených domů. Ve zchátralém sousedství byla tma a o to větší, protože některá pouliční světla byla zhasnuta. Vše, co zbylo z domu, kde Peterson držel Riley, byl prázdný pozemek. Exploze zničila dům, kde se Peterson neoprávněně usadil. Dva prázdné domy po obou stranách byly natolik zničené, že budou pravděpodobně srovnány se zemí.

Bill zabočil s SUV na chodník a zaparkoval. Řekl. “Chceš zavolat krajské policii? Měli by větší záběr na zemi a ve výslechu lidí.”

“Ne, odpověděla Riley. “Pokud bude prohledávání příliš zřejmé, mohl by se vyděsit a zmizet. Pojďme v tom jet chvíli sami. Máme dvoje klíče od auta, takže se můžeme rozdělit. Ty pojedeš na východ a já na západ.”

“Okay,” řekl Bill. “Ale když se něco stane, zavolej mi—cokoli.”

Sledoval Riley, jak šla na prázdný pozemek, kde se předtím setkala s Petersonem. Věděl, že se zde potřebuje střetnout se svými démony.

Bill zamířil na ulici, odhodlaný najít nějaké vodítko, nějakou odpověď na to, kde Peterson drží Rileynu dceru. Věděl, že jestli toho muže najde jako první, nejspíš to monstrum sám zabije.
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Riley sledovala Billa, jak jde pryč. Ohlédla se toužebně po SUV, zdráhala se, nechat tam Remington. Ale nosit v tuto noční dobu brokovnici by přitáhlo nežádanou pozornost. V tento okamžiku měla v plánu hledat, ne ničit.

Alespoň ještě ne teď, pomyslela si Riley. 

Právě nyní cítila, že si potřebuje sáhnout do nejtemnějšího zákoutí své paměti – místa, kde poznala to málo, co věděla o Petersonovi.

Vešla na prázdný pozemek. Vrátila se sem jen jedinkrát, od svého uvěznění a útěku. Tenkrát to bylo za denního světla. Ale byla si jistá, že našla místo, které hledala. Nyní šla znovu ve stejných šlépějích. Brzy jí její instinkt napověděl, že je na místě – stojí přesně na tom místě.

Zhluboka se nadechla nočního vzduchu. Ano, bylo to ono. Nebylo o tom pochyb. Přesně pod chodidly měla místo, kde našla Marie v temném a ponurém stísněném prostoru. Tady byla polapena ve stejném okamžiku, kdy byla Marie osvobozena. Tady bylo to místo, kde několik dní trpěla bolesti, týrání a pokoření.

Vzbudil se v ní pocit rozhořčení. Zdálo se, že proniká ze země, skrze prsty u nohou a chodidla, nahoru přes kotníky a nohy, skrze její břicho a paže, až do její hrudi a její hlava jako by jím měla každou chvíli puknout. Na okamžik se zdálo, jako by ji dům znovu obklopoval.

Kéž by to bylo stále toto místo, pomyslela si. Kéž by tu byl on.

Jak ráda by udělala to, co udělala předtím – zbila muže do bezvědomí, otevřela propanové nádrže, hodila dovnitř sirku a sledovala, jak celé místo vybuchne rozohněnou explozí.

Kéž by znovu šlo o její život a ne Aprilin.

Když se otočila zpět směrem do ulice, všimla si tuláka, který vypadal, jako by tuto část města znal. Muže zaslavila a ukázala mu leták.

“Viděl jste tohoto muže?” zeptala se.

Tulák odpověděl bez nejmenšího zaváhání.

“Jo, viděl jsem ho několikrát. Určitě to je chlápek z těchhle fotek – vysoký chlap s velkou bradou. Přichází sem skoro každý den. Dnes brzy ráno to bylo naposledy. Byl jsem tady, na druhé straně ulice, seděl jsem na obrubníku. Přišel odtamtud, jako vždycky. Stál na chodníku asi tady co my, jen se díval na pozemek. A pak přešel tam, kde jste byla vy, madam. Vždycky to dělá. Stojí tu a dívá se na zem, stejně jako vy. Vždycky taky něco říká, ale nikdy nejsem dost blízko na to, abych ho slyšel.”

Riley měla co dělat, aby udržela své vzrušení na uzdě.

“Přijíždí sem autem?” zeptala se.

Tulák se poškrábal na hlavě. “Ne podle toho, co vím.” Ukázal na západ. “Dneska odešel tudy. Vždycky se dívám, jak odchází, protože mi přijde nějak divný. Vždycky zahne do jedné z postranních ulic. Možná má poblíž zaparkované auto, možná ne. Nevím.”

“Děkuji vám – ach, moc vám děkuji,” drmolila Riley. Sáhla do kabelky pro svou peněženku. Nebyla to součást profesionálního postupu, dávat peníze svědkům, kteří pomohli, ale nemohla si pomoci. Podala muži dvaceti dolarovou bankovku.

“Jsem vám velmi zavázán,” řekl. Potom se vydal pryč, za řinčení svého nákupního vozíku.

To bylo vše, co mohla Riley udělat, aby se nezadýchala. Dlouze a pomalu se nadechla. Skutečně tu byl. Možná byl právě nyní nablízku. Možná dokonce žije někde poblíž. Možná je právě teď blízko tomu, aby našla April. 

*

Po hodinách chůze, chůze a chůze, Riley stále nic nenašla. Vůbec nic. Proplížila se každou ulicí, až do Georgetownu, promluvila se všemi, které potkala. Někteří lidé poznali muže na letáku a dva řekli, že ho poslední dobou spatřili, jak jede Cadillacem. Ale nikdo, s kým mluvila, nebyl schopen říci, kde může být.

Doufala, že se Billovi daří lépe, ať už je právě kdekoli. Ale pochybovala o tom. 

Peterson mě porazil, pomyslela si zoufala, otočila se, aby zamířila zpět k SUV. Všechno dělám špatně.

A to, že začalo lehce mrholit, dělalo věci ještě horší. Za pár vteřin začalo silně pršet. Ještě předtím, než se dostala zpět k auta, byla promáčená na kost. Ulevilo se jí, když viděla, že bar, který byl nedaleko před ní, byl stále otevřen. Šla dovnitř a posadila se na barovou židli.

Zatímco měl barman práci se servírováním jinému zákazníkovi, Riley přemýšlela, co si má objednat. Alkohol byl vyloučený. Po opilém telefonátu s Billem, který málem zničil jejich vztah, přestala úplně pít. Nyní nebyla vhodná doba znovu začít.

Nebo byla?

Rileyny oči prolétly po řadách lahví, které byly vyřazeny proti zrcadlu za barem. Její pohled dopadl na lahve s bourbonem – obzvláště na stoprocentní značky. Bylo tak, tak snadné, představit si drsný, pálivý, utěšující pocit polknutého panáku. Také bylo snadné představit si, jak polyká další a další a další …

A nakonec proč ne? Udělala vše, co mohla. Situace byla beznadějná, alespoň pro teď. Trocha whisky bylo přesně to, co potřebovala, aby se uvolnila, aby jejím pocuchaným nervům dodala trochu odpočinku.

Přistoupil k ní svalnatý barman.

“Co si dáte, dámo?” zeptal se.

Riley neodpověděla. 

“Dámo, poslední objednávky skončí za pět minut,” řekl.

Přemýšlela o tom. Za pět minut by si mohla odepřít hodně whisky. Stále s tím zápasila. April byla někde venku ve spárech monstra. Co si myslí, že dělá, že si dokonce jenom pomyslela na to, že by se napila?

Vysoký, drsně vyhlížející muž se naklonil vedle ní nad bar. Byl k ní na její vkus příliš blízko.

“No tak, malá dámo,” předl. “Co si dáte? Je to na mě.”

Riley zaťala zuby. Poslední věc, kterou právě teď potřebovala, byl nějaký otrapa, který na ni doráží.

“Já nepiju,” řekla úsečným hlasem.

Při zvuku jejích vlastních slov se jí ulevilo. Řekla to a cítila se kvůli tomu rozhodnutí dobře.

Muž se zahihňal. “Neodmítej to, dokud jsi to nezkusila,” řekl.

Riley se trochu ušklíbla. Kdo si tenhle chlápek myslí, že je? Skutečně si myslí, že se předtím nikdy nenapila? Možná v šerém světle neviděl, jak je stará. Nebo možná byl zatraceně příliš opilý na to, aby jasně viděl.

“Dejte mi club sodu,” řekla Riley barmanovi.

“Nee, to si nenecháme líbit,” řekl muž vedle ní. “Já vím, jaký drink ti bude chutnat.” Podíval se na barmana a řekl, “Clyde, namixuj týhle holce jahodový daiquiri. Přidej to na můj účet.”

“Doneste mi club sodu,” trvala na svém vážně Riley.

Barman pokrčil na muže rameny. “Dáma říká club sodu,” řekl. Otevřel nerezovou lednici, vyndal lahev a otevřel ji.

“Dej si co chceš, mrcho,” řekl muž.

Riley zapracovaly nervy.

“Co jsi řekl?” zeptala se.

Ale muž začal odcházet od ní a směrem ke dveřím. Zavolal na kamaráda, který seděl sám u stolu.

“Pojď, Rede. Zavírají.”

Kamarád vstal a ti dva muži opustili bar.

Riley potlačovala svou zlost a zaplatila za club sodu. Rychle ji vypila přímo z lahve. Na bar položila drobné jako spropitné.

“Díky,” řekla barmanovi. Místo se vylidnilo a ona odcházela jako poslední. Když vyšla ze dveří, ulevilo se jí, že už přestalo pršet. Noc byla stále vlhká a černá a pravděpodobně bude zase znovu brzy pršet.

Jak se za ní zavřely dveře baru, pocítila na paži pevné sevření – a zaslechla známý ošklivý hlas.

“Ahoj, malá dámo.”

Riley se otočila čelem k chlípnému muži. Cítila, jak se jí v břiše probouzí zlost.

“Omlouvám se za tu malou hádku tam vevnitř,” řekl. “Co ty na to, políbit se na udobřenou? Pak uvidíme, co se stane dál.”

Riley ustoupila vzad, ale zezadu jí kolem krku uchopila další paže. Mužův kamarád tu také čekal.

“Neodporuj a nebude ti moc ublíženo,” řekl muž za ní.

Rileyna zloba vybuchla v každičké části jejího těla. Byla to čistá, bezhlavá zloba – zuřivost vůči vrahům, únoscům a chlapům, jako jsou tito, kteří si myslí, že se mohou zmocnit, čeho se jim zachce.

Tvrdě udeřila loktem do břicha muže, který byl za ní a koleno vrazila přímo do rozkroku druhého muže. Oba muži se bolestmi složili. Vyndala svůj Glock a zamávala jím před nimi. Ale nechtěla je zastřelit. Chtěla je oba zbít na krvavou kašičku, stejně jako to udělala s Petersonem, když utekla jeho spárům.

Udeřila pistolí přes obličej muže, který ji jako první začal obtěžovat. Potom se otočila a hřbet ruky vrazila do obličeje toho druhého chlápka. Cítila, jak se mu zlomil nos.

Potom už jednala automaticky, následovala hluboce uspokojující sérii kopů, ran, otočení a seknutí. Když přestala, oba muži leželi na chodníku a skučeli bolestí.

Riley nebyla schopná zatavit proud zuřivosti, svou touhu po odplatě, ohnula se a přiložila Glock k hlavě prvního muže. Zatáhla za pojistku, zaznělo uspokojivé kliknutí.

Muž se podíval vzhůru, oči doširoka otevřené hrůzou a najednou se pomočil do kalhot.

“Prosím,” fňukal. “Nezabíjej mě.”

Byl směšný.

Riley věděla, že to, co dělá, je nelegální, mířit zbraní na neozbrojeného civilistu; věděla, že to je také nemorální i přesto, co udělal. Zašla příliš daleko.

Ale i tak se nemohla zastavit. Jak tam klečela, cítila, jak se jí ruka třese zlostí a na okamžik pocítila, že ho skutečně dokáže zabít. Pokusila se zastavit, ale byla to pro ni epická bitva. Bylo příliš mnoho démonů – a příliš málo možností si od nich ulevit.

Riley nakonec vložila Glock zpět do pouzdra, cítila, jak ji její zloba opouští. Měla by ty chlápky zajmout? Ne, zabralo by to příliš mnoho času a měla důležitější věci na práci.

“Jestli ještě někdy uvidím váš obličej,” zašeptala, “Zabiju vás.”

Postavila se a muži se vyškrábali na nohy a kulhali pryč, hrůzou se ani jednou neotočili.
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Riley se znovu krčila v temnotě. Cítila plíseň a plesnivinu stísněného prostoru, pod sebou cítila zem. Ale tentokrát byla připravená. Pevně držela Remington. Byl nabitý a odjištěný.

“Ukaž se, ty zkurvysynu,” zabručela.

Byla tma a ona nic neviděla, dokonce ani svou zbraň. Usmyslela si, že v okamžik, kdy uvidí světlo plamene, vystřelí na Petersona.

Ale pak zaslechla, jak se známý hlas zachichotal.

“Nemyslíš si, že si to nechám tak snadno líbit?”

Rychle namířila zbraní ve směru, odkud vycházel jeho hlas. Ale hlas náhle zazněl z jiného směru.

“Bez mé pochodně mě je těžko vidět, co?”

Namířila zbraní v novém směru, ale nyní hlas přicházel přímo zezadu .

“Vzdej to,” řekl. “Jsem v tom lepší a lepší.”

Hlas byl nyní napravo do ní.

“A úžasně se bavím.”

Nyní se přesunul nalevo.

“Nikdy se k ní nedostaneš včas.”

Pozvedla zbraň a vystřelila.

 

Riley se s hlasem Billa vzbudila.

“Tady je něco k jídlu.”

Otevřela oči, zachvěla se noční můrou. Ocitla se, jak leží vzadu v SUV. Bill seděl ve dveřích auta s papírovým pytlíkem a dvěma šálky kouřící kávy.

Riley se nyní rozpomněla – dlouhé, marné hledání, kladení otázek, které nikam nevedly a boj před barem. Přišla zpět k SUV, aby si lehla. Měla v úmyslu se jen trošku prospat.

“Kolik je hodin?” zeptala se.

“Asi čtyři,” řekl Bil.

Riley se posadila a uviděla, že SUV bylo nyní na malém parkovišti.

“Proč jsi mě nechal spát?”

Bill lovil v pytlíku jeho obsah.

“Už nikdo nezbyl, s kým by se dalo promluvit – alespoň ne nikdo střízlivý. I tak jsi vypadala, že jsi toho na jednu noc udělala hodně. Také jsem se trochu prospal. Když jsem se vzbudil, zajel jsem k tomuto malému obchodu, který jsem předešlou noc zkontroloval. Je otevřený pořád.” 

Předal jí papírový kelímek s kávou a zabalený sendvič.

“Díky,” řekla Riley, vděčná za to, že jí neklade žádné otázky. Nechtěla hovořit o své touze po drinku, ani o tom, jak totálně zničila ty dva chlápky. Rozbalila si sendvič. Byl s vajíčkem a klobásou a ona se do něj dychtivě zakousla. Měla velký hlad.

“Mám dobré zprávy,” řekl Bill. “Pokladní v jídelně se od mé první návštěvy vyměnili. Nový chlápek mi řekl, že viděl Petersona. Myslí si, že pracuje v sousedních potravinách nedaleko odtud.”

Riley se napila posledního doušku kávy.

“Na co čekáme?”

Riley vešla do obchodu, aby si zašla na toaletu. Když vyšla ven, kráčela s Billem pár bloků do malého obchodu s potravinami. Vypadal jako rodinný obchůdek. Venku zářila světla, ale Riley posmutněla, když viděla, že obchod otevře až v devět. Pak se podívala skrze drátem zpevněné sklo ve dveřích a uvnitř zaregistrovala pohyb. Někde se skláněl nad krabicí a vytahoval z ní věci.

Riley silně zaťukala na dveře. Malá, tmavá žena se postavila a dívala se na ni, pak pokračovala ve vykládání zboží na regál. Byla to nejspíš majitelka, připravovala regály během zavírací doby. Riley znovu zabušila na dveře a přes okno ukázala svůj odznak. Žena přišla ke dveřím a podívala se skrze ně na identifikaci.

“FBI,” vykřikla Riley. “Otevřete.”

Žena odemkla dveře a na chvíli se podívala na Billa a Riley, nakonec je pustila dovnitř.

 “Co pro vás mohu udělat?” zeptala se asijským přízvukem a uzamkla za nimi dveře.

“Jsem zvláštní agentka Riley Paige a toto je můj partner, zvláštní Bill Jeffreys. Hledáme podezřelého z vraždy.”

Bill jí ukázal leták. 

“Viděla jste tohoto muže?” zeptal se jí. 

“No, vypadá jako …” začala a dívala se na obrázky. Vzhlédla k Riley. “Myslím, že by to mohl být muž, který tu pracoval ještě před pár týdny. Ale proč ho hledáte?” 

Riley řekla, “Je hledaný pro únos a vraždu.”

Žena vypadala šokovaně. “Tady byl vždy naprosto příjemný,” řekla a usmála se, jako by si na něco vzpomněla. “Dokázal být docela okouzlující.”

Bill ji varoval, “Ten muž je velmi nebezpečný. Už ho k sobě nikdy nepouštějte.”

Žena zvážněla. Ukázala na policejní fotografii. “Ale toto není jeho jméno. Byl Bruce. Podívám se …”

Odvedla Billa a Riley k pultu a podívala se na nějaké informace na počítači. “Ano, byl to Bruce Staunton.”

Žena nervózně pohlédla na Riley a Billa.

“A vy říkáte, že je podezřelý z vraždy?” 

“Obávám se, že ano,” řekla Riley. “Potřebujeme, abyste nám řekla vše, co by nás k němu mohlo dovést. Máte jeho adresu?”

Žena se znovu podívala na obrazovku.

“Ano, ale je stará. Bydlíval poblíž. Řekl, že se právě přestěhoval a chtěl pracovat blíž k domovu. Proto dal výpověď.”

Riley potlačila zklamané zabručení. 

“Zanechal nějakou adresu na přeposílání?” zeptala se.

“Nebo kde nastoupí do práce?” zeptal se Bill.

“Ne, ale řekl, že to bude na severovýchodu. Řekl, že plánuje bydlet blízko u řeky.”

Riley věděla, že krajské město Washington, bylo rozdělené do čtyř geografických částí. Nyní byli na severozápadě, takže severovýchodní oblast, o které mluvila žena, bude přímo na východ odtud. Ale byla to velká oblast.

“U které řeky?” zeptal se Bill.

“Anacostia. Nikdy jsem tam nebyla, ale vím, že je v té oblasti.” 

Žena ukázala na počítači mapu.

“Tady,” řekla a ukázala, kde si myslela, že by mohl podezřelý být. “Podle toho, co řekl hádám, že pravděpodobně zamířil sem. Asi někde tady na severovýchod a na protější straně řeky.”

Riley ženě poděkovala, ta odemkla dveře a pustila je ven.

“Možná se mýlím,” řekla žena. “Možná to není muž na vašem obrázku.”

“Určitě to byl on,” řekl Bill. “Nepouštějte ho dovnitř, jestli se sem vrátí. Zavolejte policii.”

Zakroutila hlavou a znovu zavřela dveře.

Riley už kráčela zpět tam, kde zaparkovali auto. Bill ji došel a řekl, “Prověřím to jméno jen pro případ, že se něco objeví.”

Když došli k SUV, Riley nastoupila na místo řidiče, zatímco Bill strávil několik okamžiků telefonátem na Úřad pro analýzu chování. Brzy se na Riley podíval s překvapeným výrazem.

“Muž jménem Bruce Staunton poslední dobou změnil svou poštovní adresu,” řekl Bill.

“Kde je ta nová?”

Za několik okamžiků jí Bill řekl, “Je přesně v té oblasti, o které nám právě řekla ta žena z obchodu s potravinami.”

“Tak jedeme.” Riley nastartovala vůz. 

“Ne tak rychle,” řekl Bill. “Něco tu nesedí. To bylo až příliš snadné. Peterson je chytrý chlápek. Musel vědět, že sem přijdeme a budeme se na něj ptát. I přesto řekl svému zaměstnavateli, kam se stěhuje a dokonce si i změnil poštovní adresu, abychom ho mohli najít? Co si o tom máme pomyslet?”

Riley neodpověděla. Jen zařadila zpátečku a vyjela z parkoviště. Potom s autem namířila do ulice.

“Ty naviguješ, já budu řídit.”

Bill měl pravdu a ona si toho byla vědoma. Peterson ty informace ženě předal z několika důvodů. Buďto se ji snažil svést ze stopy nebo ji lákal do pasti.

Riley doufala, že ji lákal do pasti. Je na něj víc než připravená.
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“Za padesát stop zahněte doleva,” řekl ženský hlas v navigaci.

Jak Bill zapnul hlasitost, Riley měla z hlasu podivně uklidňující pocit. Pocit, že někdo ví, kam jedou, Riley trochu ulevil od cukání v žaludku ze strachu a vyděšení.

Než se rozjeli, pokusila se vyhledat cestu na mapě. Většinou byla ve čtení v mapách dobrá, ale její mysl se neustále plnila hroznými představami o Aprilině uvěznění a Petersonovi, který si jí dobírá propanovou pochodní. Nemohla se soustředit, nemohla přijít na vhodnou trasu. Bill trval na tom, že použijí navigaci a nyní se o vše postaral přátelský hlas.

Brzy po odbočení SUV přejelo přes most nad řekou. Nyní byli na severozápadě.

“Blížíme se,” řekl Bill.

Ale k čemu se blížíme? Přemýšlela Riley.

Venku byla stále velká tma a nyní hustě a vytrvale pršelo. Neměla ponětí o tom, jak se April drží, ale věděla, že její záchrana nebude snadná. Znovu přemýšlela nad tím, zda by s Billem neměli zavolat SWAT týmu. Stále nevěděli, zda adresa takzvaného Bruce Stauntona, kterou mají, je správná. A kromě toho, pokud byla, bylo lepší nenechat to místo přepadnout malou armádou. To by byl nejspolehlivější způsob, jak nechat April zabít.

Jestli už není mrtvá.

Ta myšlenka byla nesnesitelná. Riley ji musí dostat z hlavy. Nemohla to být pravda. Nedovolí, aby to byla pravda.

“Zahněte vpravo. Dojeli jste do vaší cílové destinace.”

“Zatraceně,” zabručel Bill.

Riley jeho znechucení sdílela. Vůbec to nebyl dům, byl to obchod, který měl otevřeno i přes noc. Jeho zářivé světlo v interiéru se v deštivé temnotě chvělo. Bill zaparkoval SUV. Oba vystoupili z vozu a roztáhli deštníky.

“Já si nemyslím, že to je naprosté zklamání,” řekla Riley. “Je nepravděpodobné, že by tuto náhodnou adresu poskytl, pokud by v této oblasti nějaký čas nestrávil. Není tu, tím jsem si jistá. Ale také si myslím, že tu byl. Myslím, že je v této oblasti. Nakonec si druhé rád dobírá. Líbí se mu ukazovat nám, že se nás nebojí a že je chytřejší, než my. A tak nám nedal adresu místa, kde bydlí – ale místa poblíž.”

Bill si povzdychl.

“Alespoň je otevřeno,” řekl Bill. “Pojďme dovnitř položit pár otázek.”

“Jdi ty,” řekla Riley. “Já se chci kolem trochu rozhlédnout.”

“Okay,” řekl Bill. Vešel do obchodu.

Riley stála na parkovišti a prohlížela si okolí. Viděla, že dorazili do sousedství rodin střední vrstvy, malé domy byly umístěny jeden vedle druhého. Přes ulici byly řady domů. Pár z nich bylo osvětlených dokonce i v tuto hodinu. Riley hádala, že se dojíždějící připravují vyjet do práce.

Kde a jak by mohl Peterson ukrývat April v tak hustě obydlené oblasti? V sousedství, kde všichni všechny nejspíš znali?

To nesedí, pomyslela si.

I tak jí všechen instinkt napovídal, že je Peterson neoklamal – ne zcela. Možná to bylo jen zbožné přání, ale Riley si byla jistá, že pro ni Peterson připravil past a že se stále víc blížila zjištění, kde se nachází. Nakonec se s ní jedna jeho část chtěla utkat.

Bill vyšel z obchodu, jak spěchal k Riley, cákaly kolem něj louže.

“Ten chlápek uvnitř si myslí, že poznává jeho tvář,” řekl. “Myslí si, že ho viděl poblíž stavby u řeky.”

Riley pocítila povzbuzení.

“Pojďme se na to podívat.”

S Billem nastoupili zpět do SUV.

“Ten chlápek řekl, že tam dojedeme touhle ulicí,” dodal Bill.

Jak jeli, Riley zpozorněla. Oblast se zdála být méně obývaná a slibnější. Musí být snadné, všimnout si opuštěného domu – nějakého izolovaného místa, kde nikdo neuslyší ženiny zoufalé výkřiky o pomoc.

Když dojeli k plotu z řetězu, který obklopoval stavbu, Riley řekla, “Zastav tady.”

Bill zastavil auto a pak vystoupili a rozevřeli si deštníky. Na plotě velký nápis oznamoval výstavbu nového komplexu apartmánů. Poblíž bylo jen několik obývaných domů. Oblast Riley připomínala obytný dům, který byla držena. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

“Myslím, že jsme blízko,” oznámila Billovi. “Podívej, jak izolované to tu je.”

Bill zakroutil hlavou. “Já nevím, Riley. V noci to tak může vypadat, ale podívej se na všechno to vybavení. Ve dne se to tu hemží pracovníky stavby. Vidíš nějaké místo, kde by mohl být Peterson zalezlý?”

Riley se rozhlížela kolem dokola. Tato část stavby byla osvětlená, ale nikde nebylo nikoho vidět.

“Někde kolem musí být noční dozorce,” řekl Bill. “Možná nám bude moci něco říci.” Ukázal. “Pojďme na druhou stranu stavby. Možná ho najdeme tam.”

V ten okamžik Riley zaslechla něco, co se podobalo dětskému hlasu. V tuto dobu to byl překvapující zvuk, za tmy a za deště. Otočila se a uviděla skupinu dětí, která stála pod stříškou poblíž stavby.

“Jdi napřed,” řekla Billovi. “Já promluvím s těmi dětmi.”

Bill odkráčel a Riley se přiblížila ke skupině dospívajících. Byla to pomíchaná skupina o sedmi lidech – černoši, běloši, muži a ženy. Snažili se, aby vypadali jako gangsteři a gauneři, byli oblečeni v tom správném oblečení a kouřili cigarety. Také  ucítila závan trávy.

Riley vyndala z tašky leták s obrázky Petersona. Jak se blížila k dětem, ukázala jim ho.

“Viděl někdy někdo z vás tohoto muže?” zeptala se.

Jedno z dětí k ní frajersky vykročilo. Vypadal jako nejstarší z nich a zdálo se, že sám sebe považuje za vedoucího skupiny. Riley si všimla, že udělal utišující gesto na největší děcko, které kolem ní začalo kroužit. Věděla, že si musí hlídat záda.

“Kdo jsi, nějakej polda?” řeklo starší děcko.

Riley vytáhla svůj odznak.

“To jsem si myslel,” řekl chlapec pohrdavě. “Proč si myslíš, že budeme mluvit s poldama?”

“Zmizela nevinná dívka,” řekla Riley. “Někde tady poblíž ji ukrývá psychopat. Pravděpodobně je týraná. Brzy ji zabije, pokud ji nenajdeme.” 

Přidržela obrázek blíž děcku, které se k ní přiblížilo.

“Viděl jsi ho?” zeptala se.

Chlapec si znovu odfrkl. “Jestli ano, proč bych ti to měl říct?”

“Radši to na ni takhle nehraj, Mayshone,” řekla mladší černoška. “Nejspíš tu není sama.”

Chlapec se nevrle zasmál. 

“A co?” řekl. “Neudáli jsme nic špatnýho.”

Riley si všimla, že chlapec trochu kývl a věděla, že to byl signál většímu děcku, které bylo nyní za ní.

Riley se otočila a chytila větší děcko za zápěstí v momentě, kdy měl pozvednutý nůž a mířil k ní. Uchopila mu paži a ostře s ní otočila a zatáhla mu ji za jeho záda. Věděla, že ji může snadno zlomit.

A přesto, nehledě na to, jak moc jí mohl ublížit, nechtěla ona ublížit jemu. Byl velký a silný, ale byl stále dítě.

Pustil nůž a bolestí zakručel, kroutil se, ale nemohl se vymanit.

Ostatní děcka tam stála s očima dokořán a překvapeně a v panice tomu přihlíželi.

“Já jsem se nechystal nic provýst!” vykřiklo velké děcko. “Nenič mi ruku!”

Riley zuřila. Představila si, co mohl tento chlapec provést někomu jinému, kdo nebyl tak zběhlý, jako ona.

“Za to bych tě mohla poslat do vězení,” sykla mu do ucha. “Na hodně, hodně dlouho.”

Chlapec skuhral, zatímco ostatní děcka nepohodlně přešlapovala. Pár z nich se otočilo a uteklo.

“Promiňte, paní!” zaskuhral. “Už to nikdy neudělám.”

Riley si nakonec ostře povzdychla a pustila ho. Musela si připomenout, že to není nepřítel, po kterém jde – a že někdy je slitování ten největší dar, který mohla někomu darovat. Musí ho rozdávat, dokud může; nevěděla, jestli jí nějaké zbyde pro muže, který má její dceru.

Hned, jak ho pustila, chlapec se otočil a utíkat a Riley se natáhla a zvedla jeho nůž. Hleděla na vůdce, jediného chlapce, který tu ještě zůstal, vypadal příliš vyděšeně na to, aby utekl.

“Jdi mi z očí,” odsekla Riley.

Chlapec vzal nakonec nohy na ramena.

Když Riley uviděla, že už jsou pryč, složila ostří a dala si ho do kapsy. Zaslechla zvuk a byla překvapená, když uviděla dívku, která promluvila a která tu ještě zůstala. Vyšla ze stínu a dívala se na Riley s užaslým výrazem.

“To bylo super,” řekla. “Nikdy jsem neviděla ženu něco takového udělat. Zapomeňte na ně, jsou to pitomci. Kdo je ta dívka, o které jste mluvila?”

“Je to moje dcera,” řekla Riley. “Je jí čtrnáct.”

Riley si všimla, že ji její slova zasáhla. Hádala, že dívce je asi jako April. 

“Já jsem ho viděla—toho muže na fotce,” řekla. “Myslím, že bydlí někde tam.”

Ukázala.

“Tam někam, kolem staveniště, téměř u řeky. Není to daleko. Je to malý dům a je tam jediný. Když jsem ho viděla naposledy, jel velkým Cadillacem.”

Riley se rozbušilo srdce. Rozešla se tím směrem.

“Pojď,” řekla dívce. “Ukaž mi to.”

Ale dívka se do toho nehrnula.

“Ehm,” řekla. “Do toho nejdu. Naposledy, když jsem se k tomu místo příliš přiblížila, na mě vytáhl zbraň.”

Bez dalšího slova se rozeběhla k autobusové zastávce. V půlce se zastavila a otočila se zpět na Riley.

“Je to zatracený zkurvysyn,” vykřikla.

“Já vím,” zašeptala si Riley pro sebe.

Vrátila se zpět k SUV, aby si vzala baterku. Také si chtěla vzít Remington. Byla si dost jistá, že ho bude potřebovat.
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Možná mě ani nebude muset zabít, pomyslela si April. Možná prostě stejně umřu.

Pod dřevěnou terasou byla černočerná tma. Do dřevěné podlahy nad ní bušil déšť a prokapával mezerami. Střídavě pršelo už několik hodin a země pod ní se změnila v bláto. I když byl teplá srpnová noc, byla promočená na kůži a z vlhka se třásla. A měla velký hlad a žízeň.

Poté, co nastala noc, se Peterson vloudil několikrát pod terasu, držel talíř s jídlem, zatímco mával propanovou pochodní, aby ji od něj odradil. Krutě se chichotal jejím zoufalým pokusům uchopit jídla oběma svázanými zápěstími.

Tak teď věděla, že to bylo přesně to týrání, které mamka v jeho rukou podstoupila. Ale mamka od něj jednou utekla. Mohla by to také dokázat?

Alespoň ho déšť prozatím odradil. Už nějakou dobu byl v domě a nezaslechla od něj žádný zvuk. Možná spal. Možná bude mít nyní šanci na útěk.

Apriliny ruce a nohy byly znovu bez citu z pevného sevření plastových pásků. Stejně jako mnohokrát předtím, si třela a kroutila kotníky a zápěstími, aby rozproudila krev. Po chvíli ostrého, chladného mrazení v nich znovu měla cit.

Kutálela se bahnem ke čtvercové mřížce, kterou vždy otevřel a zavřel. Ve tmě ji neviděla, ale věděla přesně, kde je – v rohu pod terasou domu.

Nohama zatlačila na mřížku. Nebylo to k ničemu. Byla příliš pevně připevněná. Peterson musel otevřít a zase zavřít háčky a západky vždy, když přišel a odešel. Nemohla doufat, že je otevře zevnitř, ne se spoutanýma rukama.

Stále nic neviděla, kutálela se zpět k domu, dokud nenarazila na škvárobetonový základ. Pomyslela si, že mřížka by mohla mít slabé místo tam, kde byla připevněná k domu. Prsty prohmatala její hrany, našla přesně místo, kde byla přibitá na tlustý dřevěný kůl vedle domu. Pak se natáhla a zatlačila nohama na horní roh.

Když pocítila, jak se zde mřížka trošku pohnula, zalapala po dechu. Byla zde trošku uvolněná!

Zatlačila znovu. Moc se nepohnula, ale zaslechla ostrý, hlasitý zvuk prasknutí dřeva. Ztuhla strachy. Zaslechl ji Peterson v domě? Jak by ji nemohl zaslechnout? Ve vyděšeném a vyčerpaném stavu jí hluk přišel téměř ohlušující.

Co by udělal, kdyby ji zaslechl a zjistil, že se snaží uprchnout? Ať už by to bylo cokoli, nemůže to být horší než to, co už s ní plánoval provést.

Ani se nehnula a poslouchala. Žádné kroky nezaslechla. Možná to neslyšel.

I tak to bude muset provést více potichu. Zatlačila na roh oběma nohama i zápěstími, pomalu a opatrně, doufala, že vytlačí hřebíky jeden po druhém. S každým zatlačením pocítila mírné pohnutí. Pak se jeden hřebík úplně uvolnil.

Tlačila dál a zbývající hřebíky se také, jeden po druhém, uvolnily. S každým zatlačením varovně zapištěly. Jednoduše neexistoval způsob,  jak toto provést potichu.

Nakonec se se zakřupáním uvolnila celá čtvercová sekce mřížky a spadla na zem. Nyní se mohla dostat ven – alespoň pokud nezaslechl poslední ostrý zvuk. Ale kam půjde a jak?

Plazila se blátem  jako housenka, krčila kolena i ruce a znovu a znovu se natahovala a mířila ven. Podařilo se jí dostat přes kus mřížoví, aniž by se poranila o hřebíky. Odtud se každým pohybem třel její obličej o zem, odíral se o zablácenou trávu. Hádala, že její tvář teď nejspíš krvácí – a její zápěstí a kotníky také. Ale nemohla s tím nic udělat.

Když byla úplně mimo terasu, posadila se a rozhlédla. Stále hodně pršelo. Jediné světlo, které zářilo z okna, se odráželo od chromování na velkém černém autě, zaparkovaném asi patnáct stop daleko. Na dvorku poblíž bylo jen pár zarostlých keřů. Ve větší dálce rozpoznávala stinné tvary nějakých stromů, ale za stromy nic neviděla – žádná pouliční světla, žádná světla v oknech. Žádným směrem nespatřila ani památku po provozu.

April se z krku dral vzlyk. Byla sama a neměla ponětí o tom, kde by mohla najít nejbližšího člověka, který by pomohl. Zaťala zuby a potlačila nářek. Pomyslela na svou matku a snažila se představit si, co by udělala ona, ale její představivost nedokázala najít žádné snadné odpovědi.

Ale její mamka by to nevzdala. To byla jediná věc, kterou věděla jistě. Její mamka by nikdy před problémem neutekla. A vlastně, ta myšlenka jí tiše prosvištěla hlavou, by se její mamka nikdy nevzdala jí.

April věděla, že se musí dostat dost daleko na to, aby někoho našla, kohokoli, kdo by jí pomohl. Někoho, kdo by zavolal její matce, kdo by přijel se SWAT týmem, aby zničili monstrum v domě a osvobodili April. Na okamžik si představila záři z mnoha naráz střílejících zbraní a vyřešení situace jednou provždy.

A po ruce nebyl žádný SWAT tým a ona se musí pohnout dál. Nezáleželo na tom, kam, hlavně šlo o to, aby so dostala od toho domu co nejdál, pryč od Petersona.

Rozhodla se, že bylo snadnější a rychlejší a méně bolestné, když se bude kutálet, než když se bude znovu a znovu plazit. Lehla si a začala se kutálet.

Ale v ten okamžik tmou proniklo jasné světlo. Ztuhla na místě a uviděla, jak se před domem rozsvítilo světlo. Dveře se otevřely a Peterson vyšel ven. Aprilino srdce se děsivě rozbušilo.

On mě slyšel, pomyslela si. Ale muž se nerozhlížel, jako by ji chtěl hledat.

Přitiskla se k zemi a snažila se udělat co nejnápadnější. Ale jak ji může nespatřit, když je takto na otevřeném prostranství? Bylo zde jen pár keřů, které ji snad trochu ochrání před tím, aby ji spatřil.

Ale noc byla stále velmi temná a stále pršelo. Sotva dýchala, když sestoupil ze schodů dolů.

K jejímu překvapení prošel přímo kolem ní, ani ne tři stopy daleko. Nastoupil do auta, zapnul světla a nastartoval. Na okamžik se April neodvážila tomu uvěřit. Jestli odjede pryč, možná bude mít čas na útěk.

Ale pak otevřel dveře auta a znovu vystoupil. Pak dveře zavřel. April se málem zadusila strachem. Možná ji nakonec spatřil. Ne, zamířil si to přímo do domu. Zdá se, že něco zapomněl.

April hučel v hlavě nový nápad na útěk. Peterson nechal auto nastartované.

Kdyby ho jen mohla ukrást a odjet! Ale jak by to mohla provést? Měla ruce i nohy svázané.

I tak se o to musí pokusit. Kutálela se, dokud se nedostala až k autu. Potom se dostala na nohy a otevřela dveře u řidiče. Vyškrábala se na sedadlo a dívala se promáčeným oknem ven. Náhle jí to přišlo jako naprosto šílený nápad. Nejen, že byla svázaná, ale nikdy předtím auto neřídila. Dokonce ani nevěděla, jak zapnout stěrače.

Ale neměla na výběr. Peterson se jistě vrátí každou chvilkou. Nebyla naprostý ignorant, co se aut týče.

“To dokážeš,” řekla nahlas.

Podařilo se jí uvolnit ruční brzdu a zařadit. K jejímu šoku se okamžitě pohnulo vpřed. Šlápla na brzdu oběma svázanýma nohama a auto se zprudka zabrzdilo.

Jak tohle provedu? přemýšlela.

Svázané ruce položila na volant, doufala, že uvidí dostatečně dobře na to, aby se vyhnula překážkám. Pak sundala chodidlo z brzdy a šlápla na plyn. Auto se pohnulo vpřed a jelo dál.

Skrze déšť viděla, jak se k ní blíží obrysy stromů. Zběsile zatočila a podařilo se jí vyhnout se jim. Neměla ponětí, kam jede.

Za pár okamžiků projela kolem stromů a vjela na otevřené pole. Stála na plynu, aby auto jelo dál.

Na velkém hrbolu se dveře u řidiče otevřely. Nezavřela je dost silně a teď na ně určitě nedosáhne, aby je znovu zavřela. Nebyla připoutaná a hrozilo nebezpečí, že vypadne z vozu, zatímco se zmítala na hrbolatém povrchu.

Při jednom nadskočení příliš šlápla na plyn a auto se vrhlo vpřed. Na okamžik se zdálo, že vozidlo letí vzduchem. Pak dopadlo znovu na zem a hnalo se vpřed. Ve světlech spatřila blížící se velký strom, ale bylo příliš pozdě na to, aby uhnula chodidly na brzdu. Jak auto narazilo do stromu, vybuchl před ní airbag a ztlumil odporný náraz.

April byla na moment omámená a na rtech pocítila krev. Uvědomila si, že motor už neběží a zpod pomačkané kapoty stoupá pára. Jedno světlá stále svítilo vpřed. Vyšplhala z auta, ale svalila se do zapleveleného příkopu dopadla s cáknutím do mělké vody. Podařilo se jí posadit se a rozhlédnout se.

V záři světla uviděla, že je na okraji řeky. Skrze déšť rozmazaně rozpoznávala světla na protějším břehu. Nevypadalo to, že jsou tak daleko, ale jak hluboká je ta voda?

*

Zatracená holka! Pomyslel si Peterson, když se potácel deštěm. V jedné ruce držel baterku a ve druhé pistoli.

Mohla za to baterka. Před pár okamžiky nastoupil do auta a byl připraven odjet. Pomyslel si, že je nejvyšší čas tento vůz někde zanechat a ukrást jiný. Pravděpodobně něco méně nápadného. Deštivá noc, jako byla tato, byla perfektní na vyřešení věcí, aniž by přilákal pozornost.

A kromě toho, usoudil, je dívka naprosto bezmocná, pod terasou má jen mokrou louži beztvarého strachu.

Ale těsně předtím, než zařadil rychlost, vzpomněl si, že zapomněl baterku. Otevřel palubní přihrádku a uviděl, že ji tam nezanechal. Byla stále v domě. Nahlas si pro sebe zaklel. Myslel si o sobě, že je lépe organizovaný.

Šel zpět do domu, stále bez obav – a také nespěchal, tedy to si alespoň myslel. Když našel baterku, zapnul ji a všimnul si, že baterie jsou vybité. Musel se prohrabat zásuvkou v kuchyni, aby našel nové baterie, a jen je dal na své místo, když zaslechl, jak auto odjíždí.

Vyběhl z domu právě v okamžiku, kdy spatřil, jak auto kličkuje mezi blízkými stromy a pak zcela zmizí do tmy.

Nyní nemohl ani uvěřit tomu, co se přihodilo. Posvítil si kolem terasy a uviděl, že mřížka byla ulomená a leží v blátě. V ten okamžik si uvědomil, že dívka je na svobodě a vzala mu jeho auto.

Velmi podobná své matce, pomyslel si. Příliš podobná své matce.

Ale vysvobodila se dívka ze svých plastových pout? A jestli ano, uměla řídit? Na řidičák byla příliš mladá, byl si tím jistý, ale třeba už se začala učit. Jestli ano, mohla vyrazit kamkoli.

Ale jak následoval bláznivé stopy čerstvých, zablácených kolejí, pochyboval o tom. Její řízení bylo nevypočitatelné, jako by nad vozem neměla žádnou kontrolu. Ne, dokonce i kdyby věděla, jak řídit, byla stále spoutaná. Nemohla se dostat daleko. Musela autem dost brzy nabourat. Vše, co musel udělat, bylo následovat stopu. Brzy ji dožene.

Byl rozzlobený a frustrovaný. Všechno zkazila. Její matka jí pravděpodobně byla právě na stopě a možná tam brzy dorazí. Spoléhal na to. Doufal, že dívčinu smrt udělá bolestivou a dramatickou – vhodný trest pro ženu, která mu vše zmařila. Bude jí tak zle z hrůzy a viny, že ho bude žadonit, aby ji zabil. A on rád uposlechne.

Ale nyní se celá záležitost stala lajdáckou a chaotickou. Jednoduše ji za to nenáviděl.

Když před sebou uviděl zničené auto, jen doufal, že se dívka při nárazu nezabila. Dal prst na spoušť pistole a měl nutkání ji použít.

Už žádné hry, rozhodl se. Je čas ji prostě zabít.
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Riley stála před SUV, vyndala Remington 870 dvanácti kalibrovou brokovnici z pouzdra a přehodila si ji přes rameno. Heft Remingtonu dodával dobrý pocit. Potom vyndala svůj Glock, zkontrolovala ho a znovu ho zandala do pouzdra. Vzala si baterku a vložila ji do kapsy u bundy. Ulice zde byla dobře osvětlen, ale možná ji bude brzy potřebovat.

I když stále pršelo, hodila svůj složený deštník do vozidla. Chtěla mít obě ruce volné na vše, co přijde. Nevadilo jí, že zmokne.

Jsem připravená, pomyslela si, zaťala zuby a zabouchla dveře SUV.

Rozhlédla se, ale Billa nikde neviděla. Obešel stavbu na druhou stranu a doufal, že narazí na noční službu. Nyní nemohla čekat na nic a na nikoho, ale musí mu dát vědět, co se děje.

Vyndala svůj mobil a poslala zprávu.

“Vím, kde je. Západně za staveništěm. Pospěš si.” 

Pak přemýšlela, jak rychle se Billovi podaří ji dostihnout. Možná si zprávu nepřečte okamžitě, jestli zrovna hovoří s nočním hlídačem. Přidala ještě text.

“Izolovaný dům poblíž řeky.”

Rychle kráčela deštěm a brzy prošla podél zbývajícího staveniště. Slepá silnice končila na širokém, otevřeném poli, se sem tam roztroušenými stromy. Věděla, že řeka musí být někde přímo vpřed, ale neviděla ji.

Jediné světlo zářilo z malého domku, hned po jednom boku silnice. To je ono. To je Petersonovo doupě. Z toho, co jí před pár minutami dívka řekla, nebylo o tom pochyb. Opatrně se přiblížila k domu, Glock nyní třímala v ruce.

Obvykle by její další postup byl zabouchání na dveře a oznámení, že je z FBI, ale tady nebylo nic normálního. Peterson někde věznil April. Předtím, než se s ním Riley utká, potřebuje najít svou dceru a osvobodit ji.

Vplížila se poblíž přední části domu a kontrolovala jeho základy. Na základě vlastní zkušenosti očekávala, že Peterson vězní svou oběť ve sníženém prostoru pod domem. Ale tento měl jen nízké škvárobetonové základy a ona v nich neviděla žádný otvor. Pomyslela si, že vstup by třeba mohl být na druhé straně.

Riley se pohybovala rychle kolem domu, až narazila na dřevěnou terasu.

Musí být pod ní, pomyslela si Riley.

Ale pak se očima zastavila na zlomeném kusu mřížoví, které leželo na zemi a za kterým byl pod terasou vstup. Skrčila se a s pomocí baterky se podívala dovnitř. Nikdo tam nebyl, i když viděla, kde bylo bláto vydlabáno. Nedávno tu dole někdo byl. Musela to být April.

Ale kde je? Uprchla nebo ji Peterson odvlekl ven a plánoval s ní skoncovat? 

Rileyn puls tepal. Už se nebála, že ji někdo zaslechne nebo spatří, spěchala na osvícenou terasu a k oknu. Viděla, že v domě nikdo není. Potom zkusila dveře. Bylo zamčeno. Rozbila okno, sáhla dovnitř, zvedla západku a otevřela je.

Riley s připraveným Glockem procházela dům. Netrvalo to dlouho. Po krátkém pročesání ložnice, koupelny, obývacího pokoje a kuchyně věděla, že je místo prázdné. Ale s takto rozsvícenými světly to vypadalo, jako by Peterson odešel ve spěchu. Proč?

Otevřela zadní dveře a vyšla zpět na terasu. Přestávalo pršet. Baterkou si posvítila na dvorek a všimla si něčeho nového – hlubokých otisků od pneumatik, které vedly cikcak od dmu a směrem na otevřené pole. Směrem k vyjetým kolejím spatřila hluboké otisky bot, některé z nich překrývaly stopy pneumatik. Vypadalo to, jako by někdo – nejspíš Peterson – následoval auto pěšky.

Co to znamená? Zeptala se Riley sama sebe. Co se mohlo stát?

Ale nemohla tam jen tak stát a snažit se na to přijít. Vložila Glock do pouzdra a přehodila si brokovnici přes rameno a držela ji pravou paží. Jestli se má utkat s Petersonem, musí si jako první zvolit tuto zbraň. Dokonce i ve tmě, když bude mít ponětí o tom, kde je, jistě ho trefí.

Spěchala po blátivých stopách, smíchaných s vyjetými kolejemi. Vedly přes pole a divoce se vinuly tam a zpět, aby se vyhnuly případným stromům.

Konečně před sebou spatřila světlo. Jak se přiblížila, viděla, že to je poslední zbývající světlomet Cadillacu, který narazil do stromu. Dveře řidiče byly otevřené a uvnitř nikdo nebyl.

Světlo auta mířilo přes okraj srázu, za kterým byla temná voda. Došla k řece. Dole na břehu před ní někdo mával baterkou. Svou baterku vypnula a dala si ji do kapsy.

Pak zaslechla Aprilin uvzlykaný hlas.

“Ach, prosím, prosím!”

“Příliš pozdě, chytrolíne,” vyštěkl známý mužský hlas. “Přestaň kňourat!”

“April!” vykřikla April.

Jméno z ní vyhrklo předtím, než se stačila rozmyslet. Byla to chyba. Právě Petersonovi oznámila, že dorazila. Ztratila okamžik překvapení.

Riley vykročila vpřed a po příkrém svahu, který ustupoval hned za stromem, se téměř skutálela dolů. Zachytila se a ve světle auta jasně spatřila Petersona. Stál po kotníky ve vodě. Jen pár stop od něj byla April napůl ponořená do vody, měla svázané ruce i nohy.

Riley si uvědomila, že ji Peterson také vidí. Nesla svou zbraň a opatrně sestoupila ze srázu k němu dolů. Zvedl pistoli a zamířil na April.

Ona tam stála, jen stopu od muže, který ji pronásledoval ve snech a srdce se jí rozbušilo.

“Vůbec o tom nepřemýšlej,” vykřikl Peterson. “Jeden pohyb a je po všem.”

Riley posmutněla. Pokud brokovnici pouze pozvedne, Peterson zabije April ještě předtím, než vystřelí.

“Polož tu zbraň,” nařídil.

Riley ztěžka polkla. Neměla žádné další úmysly. Šlo o Aprilin život.

Shrbila se a položila brokovnici na zem na okraj vody.

Pak se Peterson okamžitě otočil s pistolí k ní a zmáčkl spoušť.

Riley se připravila na zásah.

Ale nic se nestalo. Petersonova zbraň byla se buďto zasekla nebo byla prázdná.

Riley věděla, že má jen zlomek sekundy.

Sáhla do kapsy pro nůž, který vzala tomu dítěti na ulici. Otevřela ho a zaútočila, cákala mělkou vodou, jak se za ním vrhla.

Zamířila na jeho břicho – měkké místo, do kterého bude bodnutí nejsnazší. Ale v blátivé řece uklouzla a ostří se zabodlo vysoko mezi dvě žebra. Trčelo tam.

Peterson zařval bolestí a zacouval. Nůž zůstal v jeho hrudi, z Rileyných rukou vyklouzl.

Náhle se znovu vrhl vpřed před tím, než znovu získala rovnováhu, dále klouzala blátem. Ocitla se, jak padá do mělké vody na záda, byla v šoku z toho, jak je voda mrazivá.

A pak za okamžik, předtím, než mohla vztáhnout ruce, aby ho zastavila, viděla, jak se jeho velké, masité ruce omotávají kolem jejího krku – a cítila, jak byla její hlava stlačena pod vodu.

Riley pocítila, jak její svět znecitlivěl. Nemohla dýchat, vrtěla se a kopala, cítila, jak ji opouští život. Jak strašné, pomyslela si, zemřít zde, na této mělčině, být uškrcena k smrti jen pár stop od své dcery.

Právě myšlenka na její dceru ji přivedla zpět. April. Riley si nemohla dovolit, aby tu byla zabitá. Protože její smrt by znamenala smrt pro April.

Riley zdvojnásobila své úsilí, drtila ho jako divoká ryba, až se jí konečně podařilo zvednout jedno koleno mezi jeho nohy. Byla to dost silná rána na to, aby skolila kdejakého muže.

Ale k jejímu překvapení Peterson neustupoval. Na okamžik uvolnil svůj stisk, zatímco jančil. Ale pak jej znovu sevřel a svíral dvakrát tolik.

Riley si v ten uvědomila, že tu zemře. To bylo vše, co ze sebe mohla vydat – a nestačilo to na to, aby toto monstrum skolila.

Náhle Riley spatřila rychle se pohybující obraz vysoko nad sebou; její výhled byl pod mělkou, tekoucí vodou zastřený a nejprve se zamyslela, jestli to byl anděl, jestli si pro ni nepřišel.

Ale pak si to uvědomila: byla to April. Našla Rileynu brokovnici a podivně ji držela mezi svázaným zápěstím. Protože měla na zápěstí pásky, mohla ji držet jen za hlaveň. Riley se překvapeně dívala, jak April, která měla svázané nohy a nemohla chodit, se kousek po kousku zezadu přibližovala k Petersonovi, koleny třela o kámen. Když byla dost blízko, vysoko ji pozvedla a švihla s ní.

Zaznělo hlasité křupnutí, slyšitelné dokonce i pod tekoucí vodou, jak pažba brokovnice narazila na Petersonův spánek silou, která překvapila dokonce i Riley.

A Peterson poprvé uvolnil démonický stisk kolem jejího krku a zavrávoral dozadu.

Riley se okamžitě posadila, velkými nádechy lapala po dechu. Z očí si otřela vodu a viděla Petersona, jak vrávorá vzad a drží se ze strany hlavy, ve výrazu se mu mísila bolest a zlost, zatímco klesl na jedno koleno. April tam stála, hleděla překvapeně kvůli tomu, co udělala a v panice se dívala na brokovnici na dně řeky. Musela jí vyklouznout z ruky. A Riley s hrůzou sledovala, jak ji lapil proud a odnášel ji pryč.

Peterson zabručel jako zraněné zvíře, zatímco zaútočil na April. Srazil ji k zemi, otočil ji a chytil ji zezadu za vlasy. Oběma rukama ji stlačil pod hladinu, obličejem dolů. Nemohla zvednout hlavu a Riley věděla, že za pár okamžiků bude její dcera mrtvá.

Poté, co Riley překonala svůj šok, vyskočila na nohy, letmo si prohlédla dno řeky a  uchopila ostrý kámen. Sama divoce vykřikla, zatímco se vrhla na Petersona, vší silou se v momentálním záchvatu zlosti ohnala kamenem.

Riley pocítila, jak kámen uspokojivě dopadl na jeho hlavu. Udeřil ho dost silně na to, aby ho srazil z April. Riley s ní trhla a April se překulila a začala lapat po vzduchu. Riley se ulevilo, když viděla, že je stále naživu.

Riley se dala do činění; nemohla dát Petersonovi prostor se dát dohromady. Skočila na něj předtím, než mohl vstát.

On se otočil se zlomkem síly, kterou měl ještě před malou chvílí, byl slabý, jeho oči byly zastřené a prázdně na ni hleděl, zatímco na něm ležela. Pozvedla kámen oběma rukama vysoko nad hlavu a držela ho tam třesoucími se pažemi. Byl tu, z masa a kostí, démon, který ji dlouhé noci sužoval.

Démonicky se na ni zazubil.

“Neuděláš to,” řekl, z úst mu vytékala krev. “Jestli to uděláš, budeme navždy propojeni.”

Riley se zhluboka nadechla a vzpomněla si na všechny způsoby, jakými ji týral, týral všechny ostatní ženy, týral její dceru – a pak tomu dala průchod a vší silou udeřila kamenem. Ostrý hrot se zaťal doprostřed jeho čela a ona ho pustila. Bylo to jako oprostit se od všech osobních démonů, jako shodit kámen, který jí seděl na zádech.

Řeka ztmavla krví a za pár okamžiků tam Peterson ležel s otevřenýma očima, bez života, jen za zvuku zurčící vody, která mu přetékala přes obličej. Tentokrát byl opravdu mrtvý.

“Mami,” zazněl hlas.

Riley tam klečela na Petersonovi a nevěděla, kolik času uběhlo. Otočila se a ohlédla po April, kterou spatřila vedle sebe. Plakala a podávala jí ruku.

“Mami,” řekla. “Je mrtvý.”

Riley se znovu podívala dolů na Petersona a nemohla tomu uvěřit.

On je mrtvý.

Za pár okamžiků se v řece ozvalo cákání a ona se podívala vzhůru a spatřila Billa. Jak se blížil, zpomalil, pomalu dal dolů svou zbraň, zíral nevěřícně a s hrůzou na tu scénu, byl příliš ohromený, než aby promluvil.

Za ním Riley uviděla na nebi náznak oranžové. Téměř začínalo svítat. Zdálo se nepravděpodobné, že by v tomto světě znovu vysvitlo slunce.

Ale ono skutečně vysvitlo.
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Skupinka na pohřbu se rozcházela, když Lucy zahlédla malého, štíhlého, mladého muže, který se zdál být výrazně podezřelý. Právě se odvrátil od pohřebiště a výraz v jeho tváři nebyl truchlivý. Hlavu měl svěšenou, ruce v kapsách, vlastně se zdálo, že se usmívá.

To je on, pomyslela si Lucy a v konečkách nervů jí mravenčilo. Musí to být on.

Stála nehnutě a sledovala ho, jak kolem ní prošel jen pár stop daleko. Ve tváři měl určitě úšklebek. Tento muž vypadal škodolibě, netruchlil, Lucy si tím byla jistá. Otočila se a začala ho sledovat.

Zezadu viděla, jak se jeho ramena trochu zatřásla – smíchem, ne vzlykáním, nemohlo o tom být pochyb. Dělala delší kroky, aby ho došla, opatrně přemýšlela, jak ho má konfrontovat. Pomyslela si, že bude nejlepší, když bude přímá – když se bude identifikovat jako agentka FBI a vyžádá si položení pár otázek. Jestli se pokusí utéci, nedostane se příliš daleko – ne, když je místní policie přímo tu a je natěšeně pozorná. Vyndala svůj odznak a dala se do poklusu.

V ten okamžik k muži přistoupila dvojice středního věku.

“Hughu!” řekl starší muž. 

“Jak se držíš?” zeptala se žena.

Mladší muž se otočil ke dvojici, stále se usmíval.

“Jsem v pořádku,” řekl. “Vím, že je to divné, ale jen prostě pořád myslím na to, jak zábavná dokázala teta Rosemary bát. Vzpomínáte, jak kdysi …”

Jeho hlas se vytratil a blíže se schoulil k dvojici a začali se od Lucy vzdalovat. Pak Lucy zaslechla, jak se všichni smutně spolu chichotají, který vyprávěl.

Uklidila svůj odznak. Byl to planý poplach. Mladý muž se usmíval nad šťastnými vzpomínkami, které lidé často na pohřbech sdíleli. Byla vděčná, že nezpůsobila scénu a neztrapnila se.

“Jděte na ten pohřeb,” řekla jí Riley. “Tenhle může být ten typ, který pociťuje výčitky svědomí. Možná tam bude.” Ale jestli tam vrah byl, neobjevila ho. Pomalu se otáčela dokola, prohlížela si celé místo dění.

Bylo příjemné, slunečné ráno. Nejbližší příbuzní Rosemary Pickens byli stále shromážděni pod modrým plátěným stanem u pohřebiště, přijímali kondolence od tuctu starostlivých přátel a příbuzných. Jiní lidé odcházeli ve skupinách pryč.

Lucy si uvědomila, že se přepočítala. V tak malém městě očekávala malý, soukromý pohřeb – a tedy i že bude snadné všimnout si někoho, kdo bude podivný nebo tam nebude zapadat. Mýlila se. Neuvědomila si, kolik lidí se dostaví. Reedsport nebyl jenom místem, kde všichni znali všechny, ale zdálo se, že zde všem záleželo na všech ostatních.

Kráčela zpět ke stanu, prohlížela si množství květin, které pokrývaly a obklopovaly rakev. Každičká rostlina nebo puget skrývá jméno jednoho cizince, který mohl ženu zavraždit.

Naštěstí místní policie shromáždí informace o objednávkách, které byly zaslány prostřednictvím velkých komerčních dodávek. Lucy chtěla zajít k místnímu floristovi osobně a zeptat se na jejich dodávky. Chystala se opustit pohřební místo, když její pozornost přitáhl mladý muž, který stál vedle rakve – další malý, drobný muž, který se zde zdál být sám. Vypadal poměrně domácky, měl velký nos a dost husté obočí.

Mohl by to být on? Přemýšlela Lucy. Kradmo se posouvala jeho směrem.

Ale když se dostala dostatečně blízko, všimla si, že mu po tváři tečou slzy a jeho obličej je svraštělý upřímným smutkem. Jak se odvrátil od rakve, vyndal z kapsy kapesník, vysmrkal se a otřel si slzy. Když vzhlédl a uviděl Lucy, podařilo se mu soucitně se usmát. Slabě na ni mávl a pak odešel pryč. Lucy si byla jistá, že to nemůže být ten, kterého hledá. Jeho smutek byl příliš upřímný, příliš srdečný.

Cítila se odrazená. Od té doby, co Riley odjela, neudělala žádný skutečný pokrok. Místní měšťané jí chtěli dychtivě pomoci, ale nikdo nepodal žádné užitečné informace. Prověřovala detaily, které by mohly být důležité – cizince ve městě, neznámé vozy a podobně – ale nic nikam nevedlo.

Byla si jistá, že by Riley řekla, že eliminace podezřelých a pravděpodobných bylo důležitou součástí jejich práce.

Jen to není moc vzrušující, pomyslela si Lucy.

*

Později ráno Lucy zašla do posledních třech květinářstvích ve městě. V prvních dvou ze ptala po cizincích, kteří zakoupili květiny na pohřeb, ale z toho nezískala žádná vodítka. Floristé znali všechny své zákazníky.

Když vešla dovnitř, tento obchod vypadal velmi podobně jako ostatní, které navštívila – s vyprodanými květinami a trochu neuspořádaný po tak intenzivním obchodě. Tito floristé Rosemary Pickens znali a byli její ztrátou zasaženi.

Starší žena čistila chlazený výkladní prostor, který byl nyní prázdný.

“Jste majitelkou obchodu?” zeptala se Lucy.

“Ano,” odpověděla žena unaveným hlasem.

Lucy vyndala svůj odznak. 

“Jsem zvláštní agentka Lucy Vargas,” řekla. “Vyšetřuji vraždu Rosemary Pickens. Ráda bych vám položila pár otázek.”

“Samozřejmě,” řekla žena. “Jak mohu pomoci?”

“Jen se snažíme pokrýt všechny možnosti,” řekla Lucy. “Vzpomínáte si na něco podivného na někom, kdo zde koupil květiny na pohřeb? Na někoho neznámého, například.”

Žena vypadala zamyšleně.  

“Byl tu mladý muž, kterého jsem nepoznala,” řekla. “A bylo na něm něco divného. Nechte mě chvíli přemýšlet.”

Rukou si třela čelo.

“Byl to tak smutný den,” řekla. “Dnes ráno tu zde bylo plno a všechno mi začalo docházet. Pravděpodobně bych si ho vůbec nevšimla, ale vyčníval, protože … ano, vzpomínám si. Strašně koktal. Sotva mohl vůbec promluvit.”

Žena vedla Lucy k hlavnímu pultu.

“Když sem přišel, v obchodě skoro už nic nezbylo,” řekla. “Bylo pro něj tak těžké promluvit, že něco napsal. Tady, ukážu vám to.”

Žena Lucy předala jednu z vizitek obchodu. Vzadu bylo úhledným a opatrným písmem napsáno …

“Prosím, dejte mi jen pár kopretin.”

Žena řekla, “Naštěstí mi nějaké kopretiny zbyly. Tak jsem mu je prodala.”

Lucy si vyndala svůj zápisník a udělala si poznámky.

“Mohla byste mi ho popsat?” zeptala se.

Žena znovu svraštila čelo, přemýšlela.

“Hm, ne, vlastně nemohu,” řekla. “Jen si pamatuji, že byl mladý a ne příliš vysoký. A samozřejmě to koktání.”

“Zkuste to, prosím,” řekla Lucy. 

Žena dál přemýšlela.

“Je mi to líto, ale dnes tu byl takový nával zákazníků a prostě jsem mu nevěnovala příliš pozornosti. A stejně nejsem dobrá na obličeje. Vše, na co si vzpomínám je, že prostě nedokázal říci to, co chtěl, tak jsem mu dala vizitku a tužku na psaní.”

Lucy se podařilo skrýt své zklamání. 

“Ráda bych si tu vizitku vzala,” řekla. “Možná poskytne nějaké důkazy.”

Floristka jí vizitku podala, omluvila se, že nemohla být více nápomocná. Lucy jí poděkovala a odešla z obchodu, jak odcházela, uložila vizitku do sáčku. Založila si ho do poznámkového bloku a zamířila ke svému autu, které bylo zaparkováno pár bloků daleko.

Nyní se cítila trochu znechucená. Zdálo se být pravděpodobné, že zákazník s kopretinami by mohl být sám vrah. Na vizitce by mohly být nějaké otisky prstů a písmo možná něco odhalí. A samozřejmě nyní věděla něco dalšího. 

On koktá, pomyslela si. To je alespoň něco, čeho se dá chytit.

Zaparkovala auto pár bloků daleko. Jak tím směrem kráčela, vyndala svůj telefon. Chtěla zavolat Riley, podat jí zprávu a požádat ji o radu.

Když došla na roh a otočila se, že přejde ulici, překvapilo ji, když spatřila, jak velmi blízko pomalu projíždí bílá dodávka. Slunce se odráželo od čelního skla a zahalovalo tvář řidiče. Lucy zastavila na chodníku, aby ho nechala projet.

Dodávka náhle zrychlila. Hnala se do ostré pravotočivé zatáčky a rychle ujíždělo pryč ke křižovatce.

Zmatená Lucy zvedla mobil a udělala fotku.

Co to s ním je? přemýšlela. Dodávka zabočila do další zatáčky a byla pryč.

Lucy měla nutkání zavolat místní policii a oznámit nedbalého řidiče. Ale řekla si, že dodávka nezpůsobila žádnou škodu. Možná ani nejela tak rychle. Jen byla překvapená jeho náhlým zrychlením a odbočením. 

Když přešla ulici a došla k autu, posadila se a zavolala na Úřad pro analýzu chování.

“Toto je zvláštní agentka Lucy Vargas,” řekla operátorce. “Pracuji na sériovém případu v Reedsportu, v New Yorku. Spojte mě, prosím, s kanceláří agentky Riley Paige,” požádala.

“Agentka Paige na Úřadu právě teď není.”

“To je v pořádku,” řekla Lucy. “Zavolám na její osobní číslo.”

Hlas ženy zněl naléhavě.

“To nesmíte udělat, agentko Vargas,” řekla. “Agentka Paige nemá být rušena.” 

“Co se děje?” zvolala Lucy. “Byla Riley zraněna?”

“Je mi líto, ale nemám povolení o tom informovat.”

“Pracujeme společně na případu. Musím vědět, jestli je v pořádku,”

“Vydržte minutku.”

Po krátkém ticho zazněl na lince hlas Brenta Mereditha.

“Agentko Vargas?”

“Ano. Je Riley v pořádku?”

“Je v pořádku. Její dcera byla unesena, ale už je po všem.”

“April byla unesena? Ó můj bože!”

“Dostali ji zpátky. Agenti Paige a Jeffreys jsou právě teď i s dívkou na cestě sem.”

Lucy byla zaskočená. “Dobře,” zakoktala. “Děkuji, že jste mi to řekl.”

“Aktuální informace dostanete později. Ještě něco?”

“Jí, ehm…” Lucy se pokusila rozpomenout, proč vůbec zavolala. “Mám něco, co by v tomto případu mohlo být použito jako důkaz.”

“Spojím vás s laboratoří pro důkazy.”

“Děkuji.”

Lucy byla rozrušená, když hovořila s laboratorním technikem. “Mám vizitku s písmem podezřelého,” řekla. “Také možná otisky. Vezmu to hned na místní policii. Vezmou otisky a pošlou vám, co najdou.”

“Ještě něco?” zeptal se technik.

“Podezřelý pravděpodobně koktá,” řekla. 

Laboratorní technik řekl, že si to zapíše a pak hovor ukončili.

Lucy dala mobil zpět do své kabelky, aniž by znovu pomyslela na fotografii, kterou právě udělala.
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Jak se řidič dodávky uháněl do zatáčky a zrychlil, kopa řetězů na sedadle spolujezdce hlasitě zařinčela.

“Buďte zticha!” řekl řetězům.

Ale pak přišel hrbol na silnici a řetězy zařinčely znovu. Nebylo o tom pochyb, řetězy se dožadovaly jeho pozornosti. Žádaly, aby je ovládl – nebo jinak ovládnou svou mocí jeho, uvězní ho jako to řetězy dělávaly, když byl dítětem.

“Buďte trpěliví,” žadonil. 

Přinutil se zpomalit dodávku. Nyní by nebylo dobré nechat se chytit za porušení pravidel. Potřeboval dostat se z Reedsportu aniž by si ho někdo všiml.

Ale věděl, že se řetězy zlobí. Čekaly, že se kvůli nim zmocní FBI agentky. Myslely si, že na ni udeří přímo tam na ulici, kudy procházela. Ale ona se otočila a viděla, jak ji se svou dodávkou pronásleduje. Neměl příležitost ji překvapit a byl si jistý, že má zbraň.

“Nebyla ta pravá,” řekl jim. 

Silnice byla hrbolatá a řetězy na něj znovu zařinčely.

“Já vím, že je to úřední osoba,” argumentoval. “Viděl jsem její odznak FBI, když ho vyndala na pohřbu. Ale neměla na sobě uniformu. Uniformu vidím rád.”

Řinčení řetězů znělo stále rozčileně.

“Byla příliš mladá,” vysvětlil. “Není vůbec jako ženy, které jsme si předtím vybrali.”

Zbytek cesty z města jel už velmi pomalu.

“Bylo by hloupé, zmocnit se v tomto malé městě další ženy,” řekl řetězům. “Pojedeme na sever, až do Albany. Tam je spousta uniforem. Spousta žen toho správného věku a typu. Najdeme někoho, kdo se vám bude líbit.”

Řetězy se na chvíli utišily a on si pomyslel, že argumentoval přesvědčivě. Jak jel směrem k Albany, vyhnul se mezistátní dálnici a byl opatrný, aby nepřekročil povolenou rychlost. Vysvětlil řetězům, že nechce přitahovat pozornost. I tak čas od času jemně zařinčely, připomínaly mu svou přítomnost a to, že s ním nejsou spokojeny.

V Reedsportu se přestal ovládat a to už nesmí znovu udělat.

“Najdu někoho jiného,” znovu a znovu sliboval řetězům. “Někoho brzy najdu.”
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“Právě jsem si pročetl vaši zprávu, agentko Paige,” řekl zvláštní agent Meredith, když Riley vstoupila do jeho kanceláře. “Gratulace jsou na místě.” Zatřásl jí rukou a dodal, “Mimochodem, vypadáte příšerně.”

Riley se mdle usmála a posadila se. Meredith měl v obou případech pravdu. Zasloužila si, aby jí gratulovali, že dostala konečně Petersona. Také se cítila příšerně, i když se snažila, aby to nebylo vidět. Posledních pár hodin strávila tím, že se dávala dohromady.

Bill se postaral o informování Úřadu pro analýzu chování a krajské policie, ohledně Petersonovy smrti. Zabalil mokrou, zablácenou a emočně otřesenou Riley a April do dek a odvezl je přímo do Quantica. Riley a April se jedna k druhé během celé cesty choulily, zoufalou úlevou plakaly.

Riley vzala April na kliniku Úřadu pro analýzu chování, aby ošetřili její četné škrábance a řezné rány, žádné z nich nebyly vážné. Obě se tam v budově osprchovaly a oblékly si čisté oblečení, které jim agentka Emily Creighton laskavě sehnala. April se uvelebila v odpočinkové místnosti a Riley strávila pár hodin sepisováním konečné zprávy o Petersonově případu.

Agent Meredith si napsanou zprávou prolistoval.

“Jsem ohromený,” řekl Meredith. “Tohle byl úžasný výkon.”

“Díky, pane,” řekla Riley. “Ale zmocnil se mé dcery. Ani náhodou by mu to neprošlo.” Pak dodala, “Jak brzy se mohu dostat zpět do severního New Yorku?”

Meredith se zasmál. “Ne tak rychle. Nepojedete nikam.”

Riley byla překvapená. “Proč ne, pane?”

“Podívala jste se na sebe do zrcadla? Jste vyčerpaná—z dobrého důvodu. Potřebujete si odpočinout. Kromě toho vás tam není třeba. Ten případ neuteče.”

“Vůbec žádná vodítka?” Zeptala se Riley.

Meredith pokrčil rameny. “Ne dost, čeho by se dalo chytit. Agentka Vargas našla vizitku floristky, na které je možná vrahovo písmo. Ale kromě otisků floristky a Vargasové tam byl jen částečný otisk, který nemůžeme identifikovat. Vargas je tam nevyužitá a pravděpodobně ji brzy povoláme zpět.” 

Meredith se ve své židli zaklonil.

“A kromě toho,” řekl, “odvádí místní dobrou práci a jestli se v Reedsportu objeví nová vodítka, dají nám vědět. Vrah je nyní pravděpodobně v úplně nové lokalitě. Bohužel si nebudeme jisti, dokud znovu neudeří.”

Riley měla zvláštní zklamaný pocit. 

Začala protestovat. “Ale pane—”

“Berete si dovolenou, agentko Paige. To je rozkaz.”

Meredith se nahnul vpřed a ustaraně se podíval na Riley.

“Máte dceru, která právě teď potřebuje všechnu vaši pozornost,” řekl. “Viděl jsem ji v odpočinkové místnosti. Měla byste tam jít.”

Riley znovu Meredithovi poděkovala a opustila jeho kancelář. Zamířila přímo do odpočinkové místnosti, kde našla April, jak svírá nealkoholický nápoj a hledí do prázdna. Rileyno srdce kvůli její dceři zabolelo.

Posadila se vedle April a vzala ji za ruku.

“Je mi to tak líto,” řekla a zdálo se, jako by to řekla už tisíckrát.

April ztěžka polkla a řekla, “Řekl, že jsem vrah.”

Riley pevně sevřela Aprilinu ruku.

“On byl vrah,” řekla rozhodně. “A my jsme ho sejmuly. Obě dvě. Odvedla jsi tam dobrou práci. Nikdy to nezapomeň.”

Po Aprilině tváři se skutálela slza.

“Jen mě nenuť, abych dnes večer zůstala u Otce,” řekla. “Už mě nikdy nenuť, abych u něj byla.”

Riley byla překvapená, že April na něco takového myslela. Ale jak nad tím přemýšlela, dávalo to smysl. Zavolala Ryanovi, když dojeli do Quantica. Řekla mu, co se stalo, ale ne všechny mučivé detaily. Zněl šokovaně, pak jako by se mu ulevilo a pak že ho to příliš nezajímá.

Ne, Ryan nebyl tím, koho právě teď April potřebovala.

“Pojďme domů,” řekla Riley.

“Ne,” řekla April a zalapala po dechu. “Ještě ne. Tam taky ne.”

Riley tuto reakci příliš dobře chápala. Jejich dům byl místem, kde je Peterson obě špehoval. Riley také nebyla celá dychtivá se tam vrátit. Uvědomila si, že je vhodný čas na to pohovořit si o něčem, na co už nějakou dobu myslí.

“April, přemýšlela jsem o stěhování,” řekla.

April na ni vzhlédla s náhlým zájmem.

Riley pokračovala, “Myslím, že si budu moci dovolit koupit městský dům ve Fredericksburgu. Pak nebudeme tak izolované. A ty bys to měla blíž do školy a ke svým kamarádům.”

Viděla, že se celé Aprilino tělo trochu uvolnilo.

“A přemýšlela jsem,” dodala Riley, “že by se k nám třeba mohla Gabriela nastěhovat. Ještě jsem se jí nezeptala.”

April se usmála. Riley připadalo, že ten úsměv už hodně dlouho nespatřila.

“Zeptám se jí,” řekla April. “Udělá to. Já vím, že to udělá.”

Riley zmáčkla dceřinu ruku a také se usmála. Cítila, jak se jí ulevilo, protože má možná dobré řešení alespoň na jeden dlouhodobý problém. A nyní má dovolenou, takže spolu s April mohou strávit nějaký čas spolu. Ale kde? Obě byly vyčerpané a obě si potřebovaly odpočinout.

Pak ji něco napadlo.

“April,” vyhrkla ze sebe, “pojeďme do New Yorku. Pojeďme si na pár dnů jen tak udělat radost.”

Aprilin obličej se ještě více rozzářil.

“Opravdu? Do New York City? Myslíš to vážně?”

“Ano. Hned teď. Bill nás může zavést na letiště. Nemusíme se vracet zpátky domů. Tak pojeďme.” 

“Ale co budu nosit?” zvolala April, podívala se dolů na své džíny a košili, kterou jí Emily Creighton půjčila.

Riley se radostně zasmála otázce tak typické pro náctileté.

“Neměj strachy o oblečení,” řekla. “Co budeme potřebovat si koupíme přímo tam. Vyrazíme si na nákupy. Seženeme si hezký hotelový pokoj a zajdeme na pár vystoupení.”

“Ale můžeme si to dovolit?” zeptala se April.

Riley pokrčila rameny. “Ne, ale já to započítám proti všem prázdninám, které jsme si neudělaly. Tvrdě zaútočím na spořicí účet. Zasloužíme si to.”

April se nahlas zasmála.

“To zní prostě báječně, Mami!”

Aprilin smích byl ten nejsladší zvuk, který mohla Riley zaslechnout.

*

Později odpoledne Riley a April vystoupily z taxíku před svým hotelem v Manhattanu. Aprilin výraz byl pozitivně udivený, jak se rozhlížela kolem na uspěchanou dopravu a pak nahoru na tyčící se budovy. Rileynu srdci dělalo dobře, hledět na výraz v dceřině tváři.

“Ách, Mami!” řekla April. “Kde vůbec začneme?”

Riley se smála. “Jedno po druhém,” řekla. “Hádám, že musíme udělat pořádný nákup oblečení. Chceš se nejdřív přihlásit do hotelu?”

“Můžeme jít hned teď na nákup?” žadonila April. “Tyhle věci, které mi Emily sehnala, jsou tak trochu trapné.” 

“Počkej,” řekla Riley. “Uplynula už nějaká doba, co jsem tu byla naposledy.” 

Hotel byl jen pár bloků na jih od Central parku. Riley vedla April podél Sedmé Avenue směrem na Times Square. Vzpomněla si na pár obchodů ve středu města, které neměly přemrštěné ceny.

Při jejich první zastávce si April koupila kalhoty ke kotníkům a košili. Riley si vybrala dámský kalhotový oblek, který stál hodně peněz, ale koneckonců musela po městě chodit v něčem pořádném. Na jejich další zastávce Riley zalapala po dechu, když uviděla April v šatech, které si vybrala. Její dcera už byla spíš mladou ženou, než dítětem.

“Prosím, Mami,” řekla April. “Já je zbožňuju.”

Šaty byly vlastně velmi hezké a April perfektně slušely. Koupily je a obě nákup zakončily botami a kabelkami.

Nakonec zamířily zpět do hotelu, obtěžkány taškami a šťastně se smějící. Zaregistrovaly se a výtahem vyjely k pokoji na dvanáctém podlaží.

Jak si pověsily oblečení, Riley viděla, že je April unavená. Nebylo divu po všem, čím si prošla.

“Myslím, že bychom měly dnes večer zůstat tady,” řekla jí Riley. “Objednáme si do pokoje večeři a výletování si necháme na zítra.”

“To by bylo dobré,” řekla April. Odešla do koupelny.

Riley se zahleděla z okna hotelu. Jejich pokoj měl hezký výhled na panorama města. Začala si v hlavě přehrávat nějaké plány. Možná by zítra mohly zajít na odpolední představení na Broadway. Podívá se, co se bude hrát.

Riley si povzdychla. Kdy přestala svou dceru brát na prázdniny? Kdy zapomněla, jak si užívat? Když byla April malá, s Ryanem ji vzali na prázdniny. Jeli se do Chincoteague podívat na divoké poníky a do letovisek v horách.

Ale v posledních letech? Už ne tolik. Před pár lety si vzala pár dnů volno, když April měla letní prázdniny a Ryan měl příliš mnoho práce na to, aby někam jel. Tak si s April pronajaly soukromé ubytování na Virginia Beach. Od té doby nic takového nepodnikla.

Věděla, že April vždy snila o tom, že pojede do New Yorku. Ale přemýšlela, jestli by tento výlet April skutečně připadal jako splněný sen. Její dcera si toho tolik prožila. Vzrušení z toho, že je tu a z nakupování jistě brzy opadne.

Když April vyšla z koupelny, posadila se na okraj jedné z postelí. Znovu měla vzdálený a ustaraný pohled.

“Mami,” řekla tiše, “Já se nemůžu podívat do zrcadla.”

Riley se posadila a obejmula April.

“Já vím, jaké to je,” řekla.

Nemusela se ptát April, proč se tak cítí. Obličej ubohé dívky byl stále pořezaný a pohmožděný. Jen pohled na něj stačil na to, aby se vrátilo strašné trauma, které si prožila pod Petersonovýma rukama.


April si opřela hlavu o Rileyno rameno.

“Zítra mám narozeniny,” řekla April.

Riley posmutněla. Samozřejmě, že zapomněla.

“Je mi to líto,” řekla.

“Ne, nechci, aby ses tak cítila,” řekla April. “Právě jsi mi koupila spoustu věcí. To není důvod, proč ti to říkám. Já jen, zítra mám narozeniny a …”

April se vzedmula jediným vzlykem.

“A najednou mi to je úplně jedno,” řekla. “Nezáleží mi na ničem.”


“Já vím, jak se cítíš,” řekla Riley.

“Já vím, že ano.”

Seděly tam pár okamžiků v tichosti. Jak se život za posledních pár dní změnil! Jedna z Rileyných největších frustrací jakožto rodiče bylo vždy se snažit, aby April pochopila její práci – proč jí byla tak posedlá, jak je důležitá a jak je nebezpečná.

Nyní tomu April perfektně rozuměla. A Riley si celým srdcem přála, aby tomu tak nebylo.

Riley byla na řadě zajít do koupelny. Ale zaváhala. Vzpomněla si na něco, co řekl Meredith …

“Podívala jste se na sebe do zrcadla?”

Stejně jako její dcera, Riley se obávala podívat se do zrcadla. Věděla, co tam nejspíš uvidí – tváře nespočetných obětí a jejich trýznitelů. A v jejím vlastním obličeji uvidí něco, co skutečně nechce vidět.

Uvidí tvář ženy, která to nemůže myslet doopravdy, nemá právo doufat v normální šťastný život, která je blázen, když si představuje, že může vychovat dceru v tomto hrozném světě. Kolem je stále příliš mnoho zrůd. 

V hloubi duše Riley vždy cítila povinnost je zastavit, ať už to byl kdokoli, ať byli kdekoli. A navzdory všemi, co Meredith řekl, nemohla přestat myslet na zrůdu, která byla stále na svobodě v severním New Yorku.
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Muž klimbal hlavou, téměř spal, když řetězy na sedadle spolucestujícího začaly znovu rachotit. Jeho dodávka byla zaparkována na parkovišti v nákupním centru v Albany. Řetězy skutečně neřinčely, ale on i tak slyšel jejich rachocení. A věděl, na co si stěžují. Na tu ženu z FBI – tu, které se nezmocnil.

“Kolikrát vám musím říkat, že nebyla ta pravá?” odsekl. “Kdybych se jí zmocnil, nebyly byste spokojené. Ptaly byste se, proč není starší, proč nemá uniformu, proč neudělala to, co udělat měla. Jen byste si stěžovaly.”

Řetězy se trochu utišily, ale jejich rachocení úplně neustalo. Nepřekvapilo ho, že je právě nyní s řetězy v rozepři. Byly v dodávce na hromadě už téměř dvacet čtyři hodin. Přirozeně, že už si šly na nervy.

Po včerejším incidentu s tou ženu jel přímo do Albany a udělal si z tohoto parkoviště základnu. Věděl, že dříve nebo později se správná oběť objeví. Ale zbytek dne se odvíjel, aniž by se něco stalo. Poté, co se večer nákupní centrum zavřelo, přejel dodávkou do nedaleké postranní ulice a spal na podlaze dodávky. Vrátí se tam zase hned ráno.

Nyní se stmívalo a on přemýšlel, jestli zde stráví další noc. Řetězy jistě budou stále víc a víc podrážděné. Nebyl si jistý, jak dlouho to ještě dokáže snášet.

On byl také unavený a podrážděný. Ale trpělivost a bedlivost byly nezbytné. Z kastlíku v palubní desce si vyndal tyčinku a začal ji jíst. Nebylo to mnoho, ale bude mu to muset stačit jako výživa a pro dodání energie. Nemůže z dodávky odejít a dojít si koupit něco k jídlu. Řetězy by to nedopustily. A samozřejmě, že mají pravdu. Kdyby své stanoviště opustil třeba jen na pár okamžiků, mohl by propást dokonalou oběť.

V tuto hodinu z obchodního domu odcházelo víc lidí, než do něj přicházelo. Většinou to byly mladé, bezdětné dvojice a rodiny s dětmi. Nespatřil nikoho, kdo by se přibližoval tomu, co on i řetězy potřebovali.

I tak ho tyčinka povzbudila. Cítil se lépe. Vlastně měl všechno, co v životě potřebuje. Obzvláště byl potěšen svou dodávkou. Dovezla ho sem před mnoha lety a celou tu dobu mu dobře sloužila. Byla dost velká na to, aby v ní spal, když bylo zapotřebí, a také vhodná pro přepravu žen. Brzy si uvědomil, že tu ženy také mohly přespávat – byl to počátek jejich posledního spánku.

A určitě nikdy nelitoval toho, že odešel z jeho bývalého domova. Bylo dějištěm příliš mnoha hrůz z dětství. S radostí odjel pryč úplně sám, až se konečně rozhodl, kde bude mít nové bydliště a kde se usadí.

To mu bylo osmnáct. Od začátku se mu jeho nový domov líbil a lidé tam k němu byli vlídní. Několik let poklidně žil a nikomu nezpůsobil žádnou újmu. To se změnilo před pěti lety, když se zmocnil jeho první oběti.

Dojídal poslední kousek tyčinky a zamýšlel se nad tím, co se pokazilo. Nikdy nikomu nechtěl ublížit nebo někoho zranit. Ani teď ne.

Možná neměl ukrást ty svěrací kazajky, když byl propuštěn z psychiatrické nemocnice. Ale měl neodolatelný pocit, že je jednou bude potřebovat. A řetězy, které jeden po druhém za léta nashromáždil, trvaly na tom, aby si je nechal.

Ale se co stane nyní? Jestli se nezmocní další ženy, byl si jistý, že ho řetězy přemohou, svážou ho, spoutají jeho dveře, aby nemohl vystoupit, učiní ho tak bezmocným, jakým byl jako dítě. Potřebuje najít třetí oběť a rychle.

Řetězy náhle zahlomozily, říkaly mu, aby byl ostražitý. A skutečně, z obchodního domu vycházely dvě ženy – obě měly na sobě uniformu zdravotní sestry. Jedna byla štíhlá a příliš mladá. Ale ta starší byla zavalitá, středního věku, přesně taková, jakou hledal.

Sledoval, jak obě kráčí k autu ve vedlejší řadě. Žena, kterou potřebuje, bude řídit. Nastartoval dodávku a přidal se k autu.

Jak auto sledoval na předměstí věděl, že něco není v pořádku. I kdyby mohl zavalitou ženu polapit, i tak by se jí nemohl zmocnit. Problém byl prostý.

Ostatní jsem si nezvolil sám. Ony si zvolily mne.

Poprvé, před pěti lety, ho ubohá žena v Eubanksu provokovala, když sbíral drobné, které jí v obchodě upadly.

“Tak milý chlapec!” řekla.

Ta slova a ten tón – tak povýšené jako by byl retardovaný. Neúnosně ho to zasáhlo, připomnělo mu to jeho matku a sestřičky.

S ženou v Reedsportu to bylo stejně tak.

“Jak milý chlapec!” řekla, když jí pomohl s nákupem.

Obě ženy těmi dobře míněnými slovy zpečetily svůj osud. Ale tato žena mu vůbec nic neřekla. Bez takového podnětu, takové provokace, byl bezmocný.

A pokud nebude jednat, bude řetězům na pospas.

Auto, které sledoval, zastavilo před domem. Mladší žena vystoupila, zamávala řidičce na dobrou noc a šla k domu. Druhá žena se znovu rozjela a on ji znovu sledoval. Stále neměl ponětí o tom, co podniknout dál.

Ale nyní k němu řetězy promlouvaly a vše vysvětlovaly. Bude ji muset vyprovokovat, aby ona vyprovokovala jeho. A řetězy měly vlastní nápady, jak to udělat. Bude potřeba perfektního načasování a řetězy si nebyly tak jisté, jestli je na ten úkol dost dobrý. Rozhodl se, že jim to dokáže.

Nyní ženu sledoval po silnici, která se vinula parkem. Nikde nikoho neviděl. Zdálo se, že to je perfektní místo k činu.

“Tady?” zeptal se řetězů. 

Řetězy souhlasně zařinčely.

Vpředu, na okraji parku, byl semafor. Svítila zelená, ale řetězy ho ujišťovaly, že se světlo brzy změní. Opatrně předjel její auto a zařadil se přímo před ní. Světlo se změnilo na oranžovou a on trochu zrychlil, jako by se chystal křižovatkou projet předtím, než se rozsvítí červená.

Pak pořádně dupl na brzdy. Ženino auto zezadu nabouralo do dodávky, zazněla pronikavá rána. Kolize nebyla tak zlá, aby způsobila velkou škodu, ale posloužila jeho záměru.

Zařadil páku na parkování, zabrzdil ruční brzdou a vystoupil z auta. Žena s autem zacouvala od dodávky na pár stop, pak vystoupila, měla velmi starostlivý výraz. On přešel k zadní části dodávky a prohlédl si nepatrnou škodu na obou vozech. Jak se žena přiblížila, snažil se jí vysvětlit, co se stalo – a omluvit se.

“Já—já—já—” zakoktal.

Ženin obličej byl náhle plný soucitu.

“Ach, ty chudáčku!” řekla. “Byla to samozřejmě moje chyba. Dojdu si pro papíry o mém pojištění.”

Došla zpět k autu a otevřela přihrádku na palubní desce.

Pocítil přesně ten nával agrese a rozčilení, které potřeboval.

“Ach, ty chudáčku!” řekla.

Co si myslela, že je, dítě?

Otevřel zadní část dodávky a vyndal těžký chumáč řetězů. Pak tam stál a čekal, jednou rukou držel řetězy za zády. Když žena znovu vyšla, znovu ukázal na svůj zadní nárazník, jako by chtěl zaměřit její pozornost na nějakou další škodu.

“Co je to?” zeptala se.

Když se trochu ohnula, aby se podívala zblízka, řetězy jí udeřil zezadu do hlavy. Dokonale zkolabovala, hlavou dopadla na podlahu dodávky, byla v naprostém bezvědomí. Vše, co bylo potřeba, aby udělal, bylo vyzdvihnout jí nohy do dodávky a zavřít dveře.

Jak ujížděl pryč, řetězy byly zticha. Věděl, proč. Byly trochu v šoku. Nečekaly, že to provede tak odvážně a šikovně. Podcenily ho. Prokázal, že jim velí – alespoň pro teď.

*

Asi za hodinu přijel ke svému domu. Dodávkou zastavil vedle domu a zacouval s ní ke dveřím v přízemí. Pak vystoupil, přešel k zadní části dodávky a otevřel dveře.

Ležela tam naprosto nehnutě, kolem hlavy byla kaluž krve. Nahnul se, aby se ujistil, že dýchá. Naštěstí dýchala. Řetězy ji chtěly živou, alespoň pro teď.

Na silnici za Albanou zastavil, aby jí oblékl svěrací kazajku. Dříve nebo později nebude vědomí a řetězy si myslely, že bude nejlepší, když jí kazajku oblékne hned.

Nyní nastal nesnadný úkol, dostat ji do přízemí. Žena byla trochu těžší, než ty předtím a on nebyl příliš silný. Cukal s ní a tahal ji, až vypadla z dodávky, pak zase cukal a tahal, až ji dostal ke dveřím v přízemí. Otevřel dveře a tlačil ji dovnitř.

Jak ji koulel po betonové podlaze, hlasitě zasténala, pak znovu utichla. Lůžko měl připravené. Nemotorně do něj dostal horní část ženina těla a pak na něj nacpal také její nohy.

Od toho okamžiku byly věci mnohem snazší. Začal kolem ní obmotávat řetězy, pevně ji přivazoval k lůžku. Řetězy se nadšeně smály. Byly s jeho prací velmi spokojeny.

Když skončil s omotáváním, slyšel, jak promluvila.

“Kde to jsem?” řekla, právě začala nabývat vědomí. “Ó, Bože, kde to jsem? Co se děje?”

Hlasitě na ni sykl. Kdyby jen mohl mluvit, vysvětlil by jí, že nesmí říci ani slovo. Zde bylo dovoleno promluvit pouze řetězům.

Ale jeho syknutí nebylo k ničemu.

“Kde to jsem?” řekla špatně srozumitelným hlasem, její vyděšení se stupňovalo. “Pomozte mi někdo.”

Nacpal ženě do úst hadr, pak ji umlčel tím, že jí kolem celé hlavy omotal řetěz. Nadále se svíjela a sténala. Její doširoka otevřený pohled se zaměřil na druhou stranu místnosti. Sledoval, kam se dívá, a uviděl, že hledí na malý oltář, který vyrobil.

Na stole, který byl natěsněn ke zdi, stála malá nástěnka. Na stol měl úctyhodně vyřazené boty, odznak vězeňské služby, uniformu zdravotní sestry a jmenovku, několik knoflíků a další věci, které těm dvěma ženám patřily. Na nástěnce byla připíchnuta úmrtní oznámení, oznámení o pohřbu a fotky květin, které u hrobů zanechal.

Byl ráda, že se tam dívá. Mělo by jí to poskytnout trochu útěchy. Určitě chápala, že si tam navždy uchová její památku, až přijde její čas. Zaslzelo mu oko a přemýšlel o tom, jak ty dvě ženy oplakával – a jak bude oplakávat tuto.

Ale žena pod roubíkem ostře zaúpěla. Nechápala to. To bylo k zbláznění. Celá ta věc se udá stejně, jako předtím. Povolí jí řetězy, odstraní roubík, aby jí dal napít vody a ona bude nekontrolovatelně křičet.

Možná tuto přinutí, aby pochopila. Z kapsy vytáhl holicí strojek s rovným ostřím, otevřel ho a přidržel u ženina krku, znovu sykl. Jistě pochopí, že jí nechce podříznout krk a že volba je na ní. Jediné, co musí udělat, je být potichu.

Její sténání se trochu utišilo. I tak v jejích očích stále viděl stopy odporu. To nebylo dobré. Dříve nebo později bude také tato křičet a on nebude mít na výběr, bude ji muset zabít.

A jako posledně ji pověsí, aby byla všem na očích. Varování bylo naprosto nezbytné. Svět to musí vědět. Svět to musí pochopit. Světu musí být řečeno, aby ho nechal na pokoji. Ještě neví jak a kde ji vystaví. Řetězy mu řeknou, co má udělat.

Takto to bylo vždycky. Vraždění žen nikdy nebylo jeho záměrem. Ale dříve nebo později mu řetězy nedají jinou možnost. Byla to prostá realita života a nikdy nebude moci to změnit.
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Zpráva přišla, když byly v New Yorku třetí den, zatímco Riley a April seděly u restaurací Muzea přírodní historie. Jedly párek v rohlíku s mnoha různými omáčkami. Riley se vyděsila, když spatřila, že se na vibrujícím mobilu objevila zpráva od Lucy.

“Promiňte, že Vás obtěžuji při dovolené. Jestli můžete, zavolejte mi.”

Rileyna zvědavost byla podrážděna.

“Co je to, Mami?” zeptala se April Riley.

“To je Lucy—tedy chci říct agentka Vargas. Setkala ses s ní tu noc, kdy se k nám vloupali.”

April vypadala, že ji to zaujalo. Riley na Aprilině tváři nespatřila takový výraz upřímného zájmu, co přijely do města.

Podnikly všechny povinné turistické činnosti – navštívily Sochu Svobody, vystoupily na vrchol Empire State Building a zašly si na představení na Broadway. April byla stále otřesená ze svého martýria a její dřívější nadšení vyprchalo.

Riley ji nemohla vinit. Pravdou bylo, že si myslela, že tato cesta je špatný nápad od samého začátku.

“Co chce?” zeptala se April.

“Chce, abych jí zavolala,” řekla Riley. “To počká.”

“Proč čekat?” zeptala se April a pokrčila rameny. 

Byla to dobrá otázka. Ne že by mohla Lucy něco pokazit. Riley vyťukala číslo.

“Riley!” vykřikla téměř Lucy, když to zvedla. “Jak jsem ráda, že s vámi hovořím!”

“Co se děje?”

“Máme další oběť,” řekla Lucy.

Riley se cítila povzbuzena. Měla tušení, že vrah znovu dříve nebo později udeří. Někdy se jí nelíbilo, že má pravdu.

“Jsem v Albany,” vysvětlila Lucy. “Žena tu zmizela ze svého auta. Byla to zdravotní sestra. V uniformě, jako ta poslední.”

Rileyn zájem se stupňoval. To potvrdilo jednoznačný vzorec – vězeňská stráž a nyní dvě sestřičky, všechny ženy v uniformě.

“Jste si jistá, že to byl náš chlápek?” zeptala se Riley.

“Jo, naši terénní agenti si jsou také jistí. Policie našla na chodníku malý kousek řetězu. Věděli o řetězovém vrahovi, tak podali zprávu oblastnímu úřadu FBI a v Reedsportu mě kontaktovali agenti. Samozřejmě, že řetěz mohl být jen náhoda, ale … ”

“Ale řetězy s jistotou ukazují na našeho psychopata,” řekla Riley a zhluboka se dlouze nadechla. Pak si všimla, že se na ni dívá April a znepokojeně poslouchá.

“Proč jste se mnou chtěla mluvit?” zeptala se Riley.

Nastalo ticho. Riley cítila, že se Lucy připravuje na to, požádat ji o laskavost.

“Riley, zavolala jsem to do Quantica,” řekla služebně mladší agentka. “Agent Meredith řekl, že ke mně někoho pošlou jako partnera. Ještě nevím koho. A samozřejmě, že už spolupracuji s místním oblastním úřadem, ale …”

Lucyn hlas se vytratil.

“Ne, to je šílené,” řekla. “Vy jste na dovolené. Neměla jsem vás obtěžovat. Nechám vás jít.”

“Povězte mi to,” řekla Riley.

Znovu se odmlčela.

“Podívejte se, ať už pošlou kohokoli, budu nejspíš hlavní vyšetřovatelka, protože už na tomhle případu pracuji. Nejsem si jistá, že jsem na to připravená. Už teď cítím, že na to nestačím. Přemýšlela jsem, jestli byste mohla přijet a …”

Lucy se znovu zabrzdila, ale nepotřebovala tu větu dokončit. Riley dobře rozuměla, že Lucy chce, aby se znovu ujala vedení.

“Já si tím nejsem jistá, Lucy,” řekla Riley. “Meredith mi dal poměrně striktní příkaz, abych zůstala na dovolené.”

“Rozumím,” řekla Lucy. “Věděla jsem, že je to bláznovství. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.”

“Ne, počkejte, nezavěšujte,” řekla Riley.

Znovu nastalo ticho. Riley váhala nad tím, co říci.

“Já se vám ozvu,” řekla nakonec.

“Okay,” odpověděla Lucy.

Ukončily telefonát.

“O čem to bylo?” zeptala se April.

“V severním New Yorku se odehrál další únos,” řekla Riley. “Lucy chce, abych přijela a pracovala na tom.”

April vyvalila oči.

“Tak co uděláš?” zeptala se. 

“Přemýšlím, že bych tam možná měla jet,” řekla Riley. “Musela bych jet příštím vlakem do Albany.”

April vypadala vyděšeně.

“Ach ne, Mami,” řekla. “Ani o tom nepřemýšlej. Neposílej mě zpátky k Otci. Já tam prostě nepůjdu.”

Riley si povzdychla. April měla pravdu. Ale jaké má možnosti?

Pak April řekla, “Proč bych nemohla jet s tebou?” 

Usmívala se. Riley přišlo hezké, vidět ji se znovu usmívat.

“Možná bych mohla pomoci,” dodala April.

“Rozhodně ne,” řekla Riley. “Jestli pojedeš, zůstaneš v hotelovém pokoji. A já na to nechci slyšet žádné stížnosti.”

April trochu našpulila pusu. 

“Okay,” řekla. “Ale ať je to hotel s bazénem. A budu si muset koupit plavky. Jsem pořád na prázdninách, i když ty už nejsi.” April se na okamžik odmlčela, pak dodala, “Slibuji, že tě nechám dělat tvou práci. Nebudu ti stát v cestě.”

“Dohodnuto,” řekla Riley. Zavolala Lucy, aby jí řekla, že je na cestě.

*

Asi o čtyři hodiny později byla Riley v Albany, jela autem, které řídila Lucy. April právě zanechaly v pěkném pokoji, který Lucy rezervovala. Byl přímo propojen s vedlejším pokojem, kde zůstávala Lucy. Riley a April si koupily plavky přímo v hotelu a svou dceru zanechala šťastně se cákající v bazénu. Byl dobrý pocit vědět, že April je na bezpečném místě.

Lucy zajela na parkoviště a zastavila poblíž páskou ohraničeného pruhu, kde na silnici stále stálo prázdné auto. Poblíž byl pár strážníků policie z Albany. Část přilehlého parku byla také od veřejnosti oddělena policejní páskou.

“Jsme tady,” řekla Lucy. “Požádala jsem je, aby nechali vše na místě, dokud nedorazíte.” 


Vystoupily a šly si prohlédnout místo činu. Riley viděla, že přední část opuštěného vozu je promáčknutá, ale ne vážně. Zjevně to nebyl náraz ve vysoké rychlosti. Dveře řidiče byly stále otevřené.

“Její jméno je Carla Liston,” řekla Lucy. “Byla na cestě domu poté, co dokončila směnu v nemocnici a po nákupech se svou kamarádkou. Tou je Myra Cortese, další zdravotní sestra. Liston Corteseovou odvezla předtím, než se toto událo.”

Lucy ukázala na obrubník před autem.

“Tady je stopa od pneumatik,” řekla. “A na silnici je pár úlomků skla, ale to je z jejího světlometu.”

Riley se ohnula a prohlédla si promáčknutí na předku auta. “Analyzovali tyhle bílé stopy,” řekla. “Je jisté, že jsou z vrahova vozu a identifikovali by značku. To také znamená, že má promáčknutý zadní nárazník.” 

Lucy řeka, “Vozidlo únosce muselo být náhle zastaveno na semaforech. Hádám, že ji úmyslně přinutil, aby do něj zezadu narazila. Zaútočil na ni, když vystoupila z auta, aby se podívala na způsobenou škodu.”

Riley souhlasně pokývala. 

“A jsme si dost jistí, že je malý a nevypadá výhrůžně,” dodala Riley. “Takže se ho nebála, když ho spatřila. Máte ohledně profilu něco nového?”

“Jo,” řekla Lucy. “Myslím, že koktá. Mám to od floristky, která si vzpomněla na cizince, který jí nemohl vysvětlit, co chce na pohřeb koupit.”

“Dobrá práce,” řekla Riley. “To by mohlo být důležitým vodítkem.”

Zblízka si prohlédla předek ženina auta.

“Škoda byla způsobená výš, než by se dalo čekat u běžně velkého vozu. To znamená, že to byla pravděpodobně dodávka nebo nákladní auto. Už jsme se domnívaly, že pravděpodobně používá dodávku. A co ten řetěz, o kterém jste říkala, že našli policajti?”

Lucy ze složky vyndala barevnou fotografii a podala ji Riley. Byla vyfocená v době, kdy řetěz ještě ležel na chodníku. Byl to krátký, malý, mosazný řetěz, takový, který by mohl být použitý k zavírání dveří.

“To není druh řetězu, který používal ke spoutání obětí,” řekla Lucy. “Myslíte, že ho zanechal jako nějaké poselství?” 

“To si nemyslím,” řekla Riley. “Vyjadřuje se v momentě, kdy oběť pověsí. Hádám, že to jen vypadlo z jeho dodávky, aniž by si toho všiml. Pravděpodobně jezdí dodávkou s různými typy řetězů.”

“Ale proč?” zeptala se Lucy. “Teda kromě toho, aby zaútočil na své oběti?”

Riley neodpověděla. Byla to dobrá otázka a důležitá. Co tohoto vraha pohánělo, jí nebylo jasné. Chtěla získat další názor.

“Zavolám si,” řekla Riley. 

Došla k lavičce v parku a posadila se, pak vytočila číslo mobilu Mika Nevinse. Její kamarád, forensní psychiatr, měl velké zkušenosti s různými typy vrahů a dalších kriminálníků. FBI ho často přizvalo ke konzultaci složitých případů.

Když ho měla na drátě, Riley řekla, “Miku, potřebuji tvůj názor. Jsem v Albany a pracuji na případu řetězového vraha. Unesl další ženu.”

“Já myslel, že jsi na dovolené,” řekl Mike.

Riley si povzdychla. Právě teď do toho s Mikem nechtěla zabřednout. Nesouhlasil by s tím, že se vzepřela příkazu Mereditha.

“No, byla jsem, ale teď nejsem. Neptej se na to moc, jo? Chápu to správně, že je ti ten případ známý.”

“Ano, sleduji ho. Spáchal dvě vraždy. V obou případech byly oběti nalezeny ve svěracích kazajkách a omotány řetězy.”

“To sedí,” řekla Riley. “A jsou omotány mnohem větším množstvím řetězů, než je potřeba k tomu, aby někoho zadržely. Dokonce je omotává i přes ústa oběti. Vypadá to, jako by byl posedlý všemi druhy řetězů. Musí si je střádat ze všech míst, na které se dostane. Bůh ví, kolik jich má doma. Je to jako by řetězy byly nějaký fetiš.”

Riley vstala a začala přecházet sem a tam.

“Nechápu to,” řekla. “Proč řetězy? Proč ne něco jiného? A proč je jich vůbec přes svěrací kazajku třeba? Proto na to potřebuji slyšet tvůj názor.”

Nastalo dlouhé ticho.

Nakonec Mike řekl, “Napadají mě různé důvody, ale v tento okamžik by to vše byly jen spekulace. Znám někoho, s kým bys měla promluvit – ale budeš ho muset navštívit v Sing Singu.”
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Strážný doprovodil Riley do malé místnosti s krémově zbarvenými stěnami a zamřížovaným oknem. Na jedné zdi bylo zarámované zrcadlo, které bylo zjevně pozorovacím oknem pro každého, kdo se díval z druhé strany. Strážce se tázavě podíval na Riley a ona řekla, “To je v pořádku.” On odešel a zavřel za sebou dveře.

Vězeň, oděný do tmavě zeleného overalu, už seděl u stolu a čekal. Usmíval se na ni.

Riley si nebyla jistá, co si o tom úsměvu má myslet. Nakonec to byl úsměv chladnokrevného vraha, který si odpykával doživotní trest. Posadila se na volnou židli na druhé straně stolu, čelem k němu.

Shane Hatcher byl robustně stavěny Afro-Američan. Mike Nevins řekl Riley, že mu je padesát pět let, ale vypadal mladší. Riley hádala, že se o sebe dobře stará a využívá sportovní vybavení Sing Singu.

“Vy musíte být agentka Riley Paige,” řekl Hatcher. “Mike Nevins mi o vás říkal.”

“Doufám, že jen dobré věci,” řekla Riley.

Hatcher neodpověděl a jeho úsměv se stal ještě tajemnějším.

Měl malé brýle na čtení, které byly položené nízko na nosu. Ale nevypadal kvůli nim jako intelektuál. Jeho obličej byl na to příliš velkolepý.

Mike včera řekl Riley, že si má promluvit s Hatcherem a ona ihned tuto návštěvu ráno zařídila. Dvouhodinovou jízdu z Albany do Sing Sing nápravného ústavu podstoupila sama, protože Lucy čekala v Albany na FBI oblastním úřadě na příjezd svého nového partnera.

“Já mám rád všechno, Miku,” řekl Hatcher. “Kontaktoval mě poté, co si přečetl jeden z mých článků. Vydal jsem je v pár magazínech, víš. Dost jsem tu studoval. Většinou kriminologii. Stal se ze mě něco jako expert. Vybudoval jsem si v oboru respekt. Hádám, že kdybych mohl některé své názory sdílet se světem, bylo by to něco jako vykoupení.”

Naklonil se k ní a s náznakem důvěrnosti dodal, “Hodně jsem se změnil. Nejsem jako to děcko, co sem poprvé přišlo.” Po krátkém odmlčení se dodal, “Ale vlastně tady nikdo nezůstane dlouho stejný.”

Riley cítila, že to je pravda, ale nebyla si jistá, jakým způsobem. Tento muž byl v Sing Singu dlouho. Byl vyléčen, připraven na návrat do svobodné společnosti? Žádná rada pro podmínečné propuštění si to nepomyslela během několika dlouhých desetiletí. Ne, byl důvod, proč byl Shane Hatcher stále za mřížemi. Byl také důvod, proč přežil. Možná je lepší lidskou bytostí, než to dítě, co se přišlo, ale také je mazanější – možná víc prohnaný. To by vlastně mohlo být nebezpečnější.

Podíval se zblízka na Riley, zjevně si ji měřil.

“Tak proč bych s vámi měl mluvit?” zeptal se. “Mám na mysli, co z toho obchodu budu mít já?”

Nebyla to úplně nečekaná otázka. Předtím, než sem přišel, Riley přemýšlela, jestli má s sebou vzít trochu zakázaného zboží– balíček cigaret nebo malou lahev whisky. Vězni vždy od návštěv něco chtěli. Hatcher nebude žádná výjimka.

“Co máte na mysli?” zeptala se Riley opatrně.

Hatcher zaťukal prsty o stůl.

“No, já vám řeknu, co chcete vědět – pokud vy mi, až skončíme, řeknete něco na oplátku. Něco, co nechcete, aby někdo jiný věděl.”

Riley se snažila skrýt své znepokojení. Toto by mohlo být ošidné. Je velmi pravděpodobné, že doufal, že mu řekne něco, co by mohl použít jako protiváhu nebo dokonce pro vydírání.


Ale co ji skutečně překvapilo bylo to, že laskavost nepožadoval s předstihem ještě předtím, než s ní promluvil. Riley by samozřejmě slib nemusela splnit.

Nebo ne? Odhadl ji dobře jako někoho, čí slovo je důvěryhodné?

“Platí,” řekla.

“Tak začneme,” řekl Hatcher.

Riley se rozhodla jít přímo k jádru věci.

“Mike mi řekl, že toho hodně víte o řetězech,” řekla.

Hatcherův úsměv trochu potemněl.

“Jo, říkali mi ‘Řetěz Shane’, když jsem býval členem gangu. Hodně jsem bojoval s řetězy, byly něco jako moje značka. To ze mě dělalo postrach, takže jsem na řebříčku stoupal hodně rychle. A těmi řetězy jsem pár lidí zabil. Nezáleží na tom, kolik. Nakonec jsem byl pouliční bojovník.”

Jeho obličej zaujal vzdálený výraz, jak vklouzl do vzpomínek.

“Existoval oblastní polda, který byl proti mě obzvlášť zaujatý,” řekl. “Přísahal, že mě dostane a já jsem přísahal, že ho zabiju, jestli to zkusí. No a ten den nastal a já jsem ho rozšvihal řetězy na pneumatiky. Když jsem skončil, už toho z něj moc nezbylo. Pohřeb proběhl se zavřenou rakví.”

Přimhouřil oči.

“Jo, měl bych zmínit, že jsem jeho tělo odhodil na verandu jeho domu, aby ho našla jeho žena a děti. V ten okamžik mě chytili. A takhle jsem se sem dostal. Proto jsem pořád tady.”

Riley byla zaskočená tím, jak klidně to vyprávěl, jako by hovořil o někom jiném prohlížela si jeho výraz a hledala v něm známky lítosti, ale moc jich nenašla. Z jeho příběhu vyplynulo, proč nebyl podmínečně propuštěn.

Hatcher pokračoval, “Mike mi řekl o sériovém vrahovi, po kterém jdete. Jak omotává ženy řetězy, týrá je, nechává jejich těla v řetězech. Taky ve svěrací kazajce.”

“Přesně,” řekla Riley. “Je posedlý řetězy. Zdá se, že je sbírá, všechny možné druhy.”

 “Chápu, proč,” řekl Hatcher. “Řetězy dodají pocit moci. Na začátku pro mne byly jen mechanismem, způsobem, jak zastrašovat. Nikdy jsem nečekal, že někoho zabiju. Ale staly se závislostí. Opravdu jsem se do nich zamiloval. A to zabíjení, no, prostě jsem z toho měl dobrý pocit a nikdy jsem nechtěl přestat. Z těch řetězů jsem zešílel, ze zmateného dítěte se stalo krvežíznivé monstrum.”

Hatcher se zamyšleně poškrábal na bradě.

“Jaké máte fyzické důkazy?” tázal se. “Tedy myslím kromě jeho zájmu o řetězy a svěrací kazajky?”

Riley se na okamžik zamyslela.

“Moje partnerka našla vizitku, na které je asi jeho rukopis,” řekla. Ze složky vytáhla zvětšenou fotku vizitky a podala ji přes stůl. Hatcher ji zvedl a podíval se na ni, čtecí brýle si posunul vzhůru po hřbetu nosu.

“Chápu to správně, že kontrola otisků už byla provedena,” řekl.

“Jo, získali jsme jen částečný a nepodařilo se nám ho spárovat.”

Hatcher si poupravil brýle, aby lépe viděl.

“Co na to řekli experti na písmo z Úřadu pro analýzu chování?” zeptal se.

“Ještě jsme od nich nedostali zprávu.”

Hatcher se zdál být vizitkou stále víc fascinovaný.

Pomalu a nejistě řekl, “Na tom rukopisu něco je. Nejsem si jen jistý, co …” 

Potom luskl prsty.

“Jo, já vím, co to je. Vypadá přesně jako rukopis Davida Berkowitze. Slyšela jste o tom ‘Samově synovi,’ že ano?”

“Jistěže,” řekla Riley. 

O Davidovi Berkowitzovi se učila na akademii. Byl to psychotický sériový vrah, který zabil šest lidí a zranil sedm dalších v polovině sedmdesátých let. Předtím, než byl chycen, po sobě zanechal dopisy, podepsané “Samův syn.” Od té doby se to jméno ujalo.

Riley také věděla, že Berkowitz si odseděl nějaký čas v Sing Singu. Přemýšlela, jestli ho Hatcher poznal. Byl by to fascinující vztah.

Hatcher ukázal na detaily písma.

“Jsou to ta samá vertikální písmena,” řekl. “Také vypadá napjatě a semknutě jako Berkowitzovo. Vsadím se, že s ním má váš chlápek hodně společného.”

“Například?” zeptala se Riley.

Hatcher se na židli opřel.

“No, Berkowitz byl jako mimino dán k adopci. Vyrůstal s pocitem, že je opuštěný. Měl opravdový ‘mateřský problém.’”

Hatcher ještě zapřemýšlel.

“Začíná to dávat smysl,” řekl. “Berkowitze řetězy nezajímaly, ale znal jsem pár takových, které zajímaly. Mluvil jsem s nimi o tom. Jedna věc, kterou má většina nadšenců do řetězů společného, je trauma z dětství, možná opuštění. Jako děti byly týrány řetězy, byly jimi bity, svazovány. Byly bezmocné, takže se k řetězům obrací kvůli síle.” 

Hatcher začínal být více vzrušený. Bylo zřejmé, že se mu líbilo mít někoho, s kým si může promluvit, obzvláště někoho, koho může poučovat.

Pokračoval, “Samozřejmě, že jim řetězy nikdy nedodají pocit síly, protože řetězy byly tím, co u nich zprvu vyvolalo pocit bezmoci. Ale jsem si jistý, že jste slyšela o Einsteinově definici šílenství.”

Riley kývla. “Nazýval ho opakovaným konáním stejné věci při očekávání odlišného výsledku.”

“Tak, ale to není můj profil, protože já nejsem žádný psychopat,” řekl Hatcher. “Ale jestli hovoříte o skutečném sériovém vrahovi, tak …”

Hatcher se Riley podíval přímo do očí.

Řekl, “Myslím, že by bylo dobré, kdybyste se podívala na sirotčince a jim podobné. Hledejte někoho, kdo byl jak opuštěný, tak svazovaný. Někoho, kdo byl týraný.”

Klouby zaťukal do stolu.

“Mohu vám pomoci ještě s něčím?” zeptal se.

Riley se cítila dost spokojená. 

“Ne, to by mohlo stačit,” řekla.

“Tak, co nechcete aby věděli lidé o vás?” tázal se.

Riley chvíli nic neříkala. Zaváhala. Nyní byl čas, kdy mohla jen tak vstát od stolu a odejít, porušit její část dohody. Nakonec pro ni ten muž nepředstavoval žádnou hrozbu. Nikdy se z tohoto místa nedostane ven.

Ale jeho oči byly stále upřené do těch jejích. Jeho vůle byla extrémně silná. A on jí rozuměl tím nejvíce znepokojivým způsobem. Věděl, že své slovo dodrží. I když nevěděla, proč, nemohla ho nedodržet.

Ale co by mu mohla říci, aby nad ní neměl víc moci, než už má?

“Jsem mizerná matka,” řekla.

Hatcher zakroutil hlavou a kysele se zařehtal. 

“Budete se muset víc snažit,” řekl. “Nechci slyšet něco, co už všichni, kteří vás znají, ví. Na to jsem přišel dokonce i já.”

Riley zamrazilo. Toho se o ní opravdu už nejspíš dovtípil. V tichosti ještě chvíli přemýšlela.

Nakonec řekla, “Řekl jste mi, že to byl dobrý pocit, zabít řetězy. Já ten pocit znám.”

“Skutečně?” zeptal se a zněl zvídavě.

“Nedávno jsem zabila muže ostrým kamenem,” řekla. “Bušila jsem s ním do jeho hlavy, znovu a znovu. A nelitovala jsem toho ani trochu. Vlastně si přeju, abych to mohla udělat znovu.”

Doširoka se usmál, zřejmě měl z její odpovědi radost.

“A teď, jestli by vám to nevadilo, bych ráda odešla,” řekla. 

Hned, jak ta slova opustila její ústa, sama sebe se tázala, Proč ho žádám o svolení? 

Opravdu měl neskutečně silnou vůli.

“Ještě jedna věc,” řekl Hatcher. “Chtěl bych upřímnou odpověď na jednoduchou otázku. Myslíte si, že stojí za to udržet při životě člověka jako jsem já?”

Riley cítila, jak se jí na tváři tvoří úsměv. 

“Ne,” řekla.

Hatcher se ponuře zachichotal a vstal ze židle.

“Kdykoli se za mnou stavte,” řekl. A pak s pokrčením ramen a mrknutím dodal, “Budu tady.”

*

Po rozhovoru s Hatcherem se Riley vrátila k vozu FBI, aby se vydala zpět do Albany. Předtím, než nastartovala auto, zavolala Lucy na oblastní úřad. Řekla jí, co řekl Hatcher a požádala Lucy, aby se tým Úřadu pro analýzu chování podíval na sirotčince, pěstounské domy a adopční služby a zkontroloval vady řeči, obzvlášť koktání.


“Máte na mysli hledat místa, která byla obviněna z využívání nepřiměřených restrikcí?” zeptala se Lucy.

“Ano, ale měli by se na to podívat také z druhé stránky, záznamy o dětech, které byly nepřiměřeně svazovány. Obzvláště řetězy. Měli by to všechno prověřit s tím, co jsme předložily jako pravděpodobný věk a postava řetězového vraha. Stále přesně nevíme, co hledáme, ale bude to začátek.” 

“Okay, ještě něco?”

“Vlastně by si měli prověřit vše, co má něco společného s řetězy.”

Lucy souhlasila a zavěsila. Riley doufala, že pátrání Úřadu pro analýzu chování bude užitečnější, než výslechy, které provedly s rodinou unesených obětí a jejich spolupracovníky. Ženina rodina byla emočně otřesená a těžce si to nepřipouštěla. Odmítli uvěřit, že byla unesena. Trvali na tom, že byla třeba zraněná při té nehodě a zmatená se někde toulala. I tak dychtili po tom, aby se o vše policie a FBI postarali. Aby ji našli a přivedli ji domů.

Sestřička, kterou oběť odvezla, se velmi snažila být nápomocná. Popsala vše, co v nákupním centru po práci dělaly, ale často se přerušila a příběh upravila a sled událostí změnila. 

“Je mi to tak líto,” bědovala. “Vím, že bych si toho měla pamatovat víc. Jen jsme se dobře po práci při nakupování bavily. Vše bylo tak normální.”

Riley rozrušenou ženu požádala, aby zavolala, kdyby si vzpomněla na něco jiného, dokonce i na malý detail. Ale tato vyhlídka se nezdála být pravděpodobná.

Jak Riley jela zpět do Albany, měla neradostný pocit. Ale doufala, že než dorazí, přijde Úřad pro analýzu chování s něčím užitečným.

*

Za méně než dvě hodiny Riley vešla do recepce oblastního úřadu FBI. Když spatřila, kdo tam s Lucy je, zasekla se. Muž, který se zapisoval, byl Bill Jeffreys. Otočil se od přepážky právě včas, aby spatřil Riley.

“Co tady děláš?” zeptal se. 

“Co ty tady děláš?” odpověděla Riley.

“Meredith mě poslal, abych pomohl agentce Vargasové,” řekl. “Já vím, že tebe neposlal. Máš být na dovolené. Řekl mi, že to je příkaz.”

Lucy vypadala zahanbeně. 

“Ach, ne,” řekla. “To je všechno moje vina.”

“Ne, není, Lucy,” řekla vyčerpaně Riley. “Bylo to moje rozhodnutí.”

Bill vypadal, jako by nemohl uvěřit vlastním očím.

“Riley, co si myslíš, že děláš? Už jednou ses nechala vyhodit. Chceš se nechat vyhodit znovu? A po tom všem, čím sis prošla se svou dcerou si myslíš, že je tvá mysl v takovém stavu, že se můžeš vrátit zpátky do práce?”

“Se stavem mé mysli není nic v nepořádku,” řekla Riley.

Bill zatřásl hlavou. “A co April?” zeptal se. “Kde je právě teď?”

“Je tady v Albany,” řekla Riley. “Je v bezpečí, Bille, a tak to zůstane.”

Lucy se pokusila vstoupit mezi Riley a Billa. Řekla, “Agente Jeffreys, beru si plnou zodpovědnost. Požádala jsem ji, aby přijela.”

Předtím, než mohl Bill odpovědět, zazněl poblíž nesmělý hlas.

“Ehm, agentko Paige …”

Riley a její společníci se otočili. Stydlivý, vědátorský, mladý technik právě vstoupil.

“Myslím, že máme nějaké stopy,” řekl.
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V zasedací místnosti oblastního úřadu nebylo vůbec příjemně. Billa Rileyna přítomnost v Albany viditelně nepotěšila. Seděl s Lucy na jednom konci stolu, procházeli si seznam možných podezřelých. Přímo naproti nim seděla Riley, chtěla si být jistá, že si každý detail pozorně prohlédne.

Paul Nooney, technik vzezřením šedé myšky, který je sem poslal z recepce, seděl poblíž a procházel si jeho složku možných podezřelých. Jeho laptop byl otevřený a zároveň na něm prováděl vyhledávání.

“Co tenhle?” zeptal se Bill a předal Lucy papír.

“Myslím, že ne,” řekla Lucy. “Tenhle chlápek se bránil zatčení a byli na něj potřeba tři policajti. Nikoho tak silného nehledáme.”

Riley se natáhla a posunula papír na místo, kde na něj viděla. Jen pokývala.

“Hele, tady je někdo,” řekl Nooney. “Jmenuje se Wayne Turner a žije ve Walcottu. Je mu dvacet osm let, měří pět celých šest stop, váží sto patnáct liber. Podle tohohle papíru trochu koktá. Osiřel a strávil nějaký čas v sirotčinci předtím, než byl adoptován. Před sedmi měsíci ho zajali za útok na ženu před kinem. To je jeho jediný delikt, ale i tak…”

Riley to zaujalo.

“Můžete o něm najít něco dalšího?” zeptala se.

Nooney na laptopu spustil hledání. “Nedávno dostal práci u společnosti, která prodává ve velkém železářské potřeby,” řekl. Podíval se na ostatní a dodal, “To znamená, že bude mít přístup ke spoustě řetězů. Taky to znamená, že bude hodně cestovat tam a zpět kolem údolí řeky. Možná tamtudy právě jede.”

Bill se podíval na Lucy a řekl, “To zní jako někdo, koho bychom měli navštívit.”

Lucy pokývala a ona i Bill se postavili. Riley si také stoupla.

“Ty ne,” řekl Bill Riley. “Nejsi k tomuto případu přiřazena. Vrať se do hotelu a věnuj se nějaký čas April. Potřebuje tvou pozornost.”

Riley měla pocit, že překáží. Slyšela to nevyslovené “a my ne” na konci jeho věty. Věděla, že Bill má pravdu. April se dařilo dobře, ale určitě nějakou společnost ocení.

Pak Lucy řekla, “Já se vrátím zpět do hotelu. Můžu tam na něčem trochu pracovat a také zkontroluji April.”

Riley a Bill se oba překvapeně podívali na Lucy.

Lucy pokrčila rameny a řekl, “Podívejte se, nerozumím všemu, co se mezi vámi odehrává, ale musíte to vyřešit. A já budu jen v cestě. Jděte. Dělejte svou práci.”

Bill se podíval na Riley. Pak zamručel, “Okay, jdeme.”

*

Během půlhodinové cesty z Albany do Walcottu se Riley snažila několikrát s Billem promluvit. Moc se to nedařilo. Jednou nebo dvakrát se odhodlala omluvit se za to, že přijela do Albany navzdory příkazu od Mereditha. Také navrhla, že by možná měli probrat důvody napětí, které mezi nimi je, včetně jejího opilého telefonátu.

Ale Bill opravdu o ničem z toho mluvit nechtěl. To dělalo Riley starost. Jeho zamlklé chování se pro výslech potenciálního podezřelého příliš nehodil.


Bill zaparkoval vůz FBI před malým bílým domem – obyčejně vyhlížející malý dům v obyčejném malém městě. Ale Riley si pomyslela, že je to vlastně přesně takový typ místa, na kterém by mohl řetězový vrah žít.

Došli ke dveřím a zaklepali. Dveře otevřela osoba s překvapivě dětským obličejem. Byl malý a extrémně štíhlý.

V jeden okamžik se Riley málem zeptala, “Máš doma otce?” Ale zarazila se.

“Jste Wayne Turner,” zeptala se.

“J-jo, p-proč?” zakoktal muž nervózně.

Bill vyndal svůj odznak a řekl, “Jsme agenti Jeffreys a Paige, FBI. Rádi bychom zašli dovnitř a položili vám pár otázek.”

“J-já n-nerozumím.”

“Vše vysvětlíme,” řekl Bill. “Jen nás pusťte dovnitř.”

Wayne Turner je vedl do uklizeného, střídmě zařízeného obývacího pokoje. Gestem beze slov Billa a Riley vyzval, aby se posadili.

Turner se dlouze nadechl, aby měl lepší kontrolu nad svou řečí. Potom velmi pomalu, ale plynule, řekl, “Omlouvám se za to koktání. Stává se to, když jsem nervózní. Podstoupil jsem kvůli tomu spoustu terapií. Obyčejně to mám pod kontrolou.”

Bill řekl, “Můžete nám říci, kde jste byl minulou středu v noci, mezi setměním a půlnocí?”

Turner vypadal rozpačitě, ale podařilo se mu udržet řeč pod kontrolou. “Řídil jsem. Byl jsem mezi tímto místem a Dudley. Navštívil jsem tam své rodiče.”

“Může někdo potvrdit, kde jste se v tu dobu nacházel?” zeptal se Bill.

“N-ne mezi dobou, o které m-mluvíte,” řekl Turner, jeho nervozita stupňovala. “J-já jsem odjel z domu mých rodičů asi v osm. N-nedostal jsem se domů skoro až do půlnoci. C-cesta je dlouhá.”

Billův výraz prozrazoval zvyšující se podezření.

Zeptal se, “Co nedělní noc? Mezi osmou a desátou?”

Turnerovy oči začaly těkat sem a tam.

“Neděle? B-byl jsem d-d-doma,” řekl.

“Sám?” zeptal se Bill.

“A-ano.”

Riley viděla, že Turner začíná panikařit. Ale to nezbytně neznamenalo, že to je muž, kterého hledají. Riley byla svědkem toho, jak tyto otázky vyděsily i naprosto nevinné lidi. Věděla, že by tento rozhovor šel lépe, kdyby ho s Billem nezatlačili do úzkých. Rozhodla se, že bude lepší, když ty otázky položí sama.

“Slyšeli jsme, že máte novou práci,” řekla Riley už příjemně. “Gratulujeme. Mohl byste nám o ní říci?”

Turner vypadal zmateně, ale také trochu polichoceně. Nyní mohl hovořit trochu klidněji.

“Právě jsem začal pracovat pro Decatur Brothers železářství. Velkoprodejce. Jsem prodejce. Budu hodně cestovat. To mám rád. Rád se projedu.”

“A předtím, než jste dostal tuto práci?” zeptala se Riley.

Turner sklonil hlavu. Viděla, že se dotkla tématu, které ho trápilo.

“Chvíli j-jsem měl problém dostat práci,” řekl. “N-není to jednoduché, když m-máte problém s řečí. Může se to p-přihodit v nevhodném okamžiku.”

“Doufám, že vám tato nová práce vyjde,” řekla Riley.

“Díky.”

Bill vložil, “Zaslechli jsme, že jste byl před pár měsíci zatčen. Můžete nám o tom povědět?”

Z Turnerovy reakce Riley poznala, že se Bill dotkl ještě mnohem horšího tématu, než problémy se zaměstnáním. Doufala, že celý rozhovor úplně nezhatí.

“Aha, t-tohle,” řekl Turner a vypadal dost zahanbeně. “Jedna ženská mě p-předběhla v řadě na f-film. S-stěžoval jsem si. U-utahovala si ze mě kvůli mému za-zadrhávání.”

Zatřásl hlavou.

“N-nevím, co mě to n-napadlo,” řekl. “U-udeřil jsem ji. Nikdy jsem nic takového n-neudělal.”

Riley si prohlížela jeho výraz. Možná mluví pravdu nebo možná ne. Nemohla si být jistá.

Řekla, “Pane Turnere, doufám, že vám nebude vadit, když se na to zeptám. Byl jste adoptovaný, že ano?”

Turner pokýval.

“Řekl jste, že navštěvujete v Dudley své rodiče,” řekla Riley.

Turner pečlivě kontroloval svůj hlas. “Jezdím tam každý týden,” řekl.

“Takže s vašimi rodiči dobře vycházíte?” zeptal se Riley.

“Ach, ano,” řekl. “Vždycky na mně byli hodní.”

Riley se odmlčela a pak znovu řekla, “Předtím, než jste byl adoptovaný, jste byl v sirotčinci, že ano?”

Turner znovu pokýval.

Riley se zeptala nejjemnějším možným hlasem, “Chovali se tam k vám někdy špatně?”

Turner se podíval přímo do jejích očí a pozoruhodně klidně promluvil.

“Mně se tam nelíbilo,” řekl. “Raději bych o tom nemluvil.”

Riley byla jeho náhlým klidem trochu zmatená.

Pak se Turner zeptal, “Jsem podezřelý z nějakého trestního činu?” 

“Vyšetřujeme dvě vraždy a únos,” řekl Bill.

Riley potlačila povzdechnutí. Billova odpověď nebyla ani trochu uhlazená. I tak se Turner zdál být obdivuhodně neznepokojený.

“Nikoho jsem nezabil nebo nezranil nebo neunesl,” řekl Turner. “A teď, pokud vám to nebude vadit, jsem s odpovídáním na otázky skončil. Jestli se potřebujete zeptat na něco dalšího, budu chtít, aby byl přítomen můj právník.”

Bill se chystal říci něco dalšího. Riley ho gestem utišila.

Turner vstal ze židle a přešel ke svému stolu. Prohledával nějaké kartičky, pak jednu vzal a podal ji Riley.

“Tady je vizitka mého právníka,” řekl. “Kontaktujte ho, prosím, pokud budete mít další otázky.”

Riley se slušně usmála a řekla, “Rozumíme, pane Turnere. Děkujeme za váš čas.”

Bill a Riley odešli z domu a nastoupili do auta.

Jak Bill vyjel, řekl, “Slyšela jsi, jak se změnila jeho řeč? Ke konci skoro vůbec nekoktal. Co si o tom myslíš?”

Riley neodpověděla. Pravdou bylo, že si vůbec nebyla jistá, co si o tom má myslet. Změna v Turnerově chování by mohla být pro chladnokrevného psychopata charakteristická. Na druhou stranu muž, který si životem prošel s Turnerovým problémem řeči, si jistě vytvořil mnohé strategie přežití. Možná to, co právě viděli a slyšeli, poukazovalo na to, jak je hluboko uvnitř silný.

Jak nad tím Riley přemýšlela, pohrávala si prsty s vizitkou, kterou jí Turner dal. Náhle ji něco napadlo.

“Bille, to není náš chlápek,” řekla Riley.

“Proč ne?”

“Vzpomínáš si na tu vizitku, o které nám řekla Lucy. Tu, kterou jí dala floristka?”

Bill pokýval. “Jo, tu, která má pravděpodobně vrahův rukopis.” 

“Tak si objednal květiny,” řekla Riley. “Napsal to rukou. Wayne Turner by to neudělal. S floristkou by mluvil, i kdyby to bylo těžké. Pro něj by to bylo o cti. Muž, kterého hledáme, takový není. Podle floristky může sotva promluvit. Někteří lidé si možná dokonce mohou myslet, že je němý. Nebo mentálně postižený.”

Bill pokýval a dodal, “A nebyl by schopen najít si práci prodejce.”

V ten okamžik Riley zazvonil mobil. Telefonovala Lucy.

“Riley, pokročili jste někam?”

“Ne,” řekla Riley. “Tohle nebyl ten správný chlápek. Jedeme zpátky.”

“To je dobře,” řekla Lucy a zněla vzrušeně. “Bylo by lepší, kdybyste se do Albany vrátili co možná nejdříve.” 

Riley pocítila nával paniky. 

“Stalo se něco April?” zeptala se.

“Ach ne, April je v pořádku,” řekla Lucy. “Jsem na oblastním úřadě. Požádala jsem jednu z uklízeček v hotelu, aby na ni dohlédla. Dala jsem jí poměrně velké dýško. April bude pod jejím dohledem v pořádku.”

Riley si oddychla. Lucy pravděpodobně našla hispánskou ženu, někoho, kdo by April připomínal Gabrielu. Byl to chytrý tah.

“Tak co se děje?” zeptala se Riley.

“Myra Cortese míří na oblastní úřad,” řekla Lucy. “Je to ta druhá sestřička, která byla s obětí únosu. Říká, že si na něco vzpomněla.”
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Možná se nám to konečně podaří prolomit, pomyslela si Riley. Možná si sestřička vzpomněla na něco, co jim ukáže směr, poskytne myšlenku, kde začít hledat Carlu Listonovou. Možná tohoto velmi podivného řetězového vraha najdou ještě předtím, než zabije ženu, kterou vězní.

Když se s Billem vrátili na oblastní úřad, Lucy a Myra Cortese už na ně čekaly v zasedací místnosti. Štíhlejší, tmavovlasá žena zrovna neměla na sobě uniformu sestřičky. Vypadala unaveně. Bezpochyby se od zmizení své přítelkyně moc nevyspala. Ale také vypadala, že touží pomoci.

“Je mi líto, že jsem vám toho nemohla říci více, když jste se mnou naposledy hovořili,” řekla Myra, když se Bill a Riley posadili ke stolu. “Byla jsem taková troska. Byla jsem v šoku. Nemohla jsem na nic myslet s čistou hlavou. Myslím, že si nyní vzpomínám na víc. Alespoň se mi začaly vybavovat nějaké útržky.”

“Ceníme si vaší pomoci, slečno Cortese,” řekl Bill. “Cokoli, co si vybavíte, ohromně pomůže.”

Riley si všimla, že Bill je připraven začít klást otázky. Riley na něj zakroutila hlavou a nenápadně ukázala na Lucy. Riley dávala přednost tomu, aby Lucy do tohoto rozhovoru vnesla svou citlivost a obratnost. Bill to gesto pochopil, kývl a nic neřekl.

“Nejsem si jistá, kde začít,” řekla Myra. “Vzpomínám si na detaily, ale nevím, na kterých záleží. Jen jsem myslela, že bych sem měla zajít a zkusit to znovu.”

“To je v pořádku,” řekla Lucy. “Provedeme vás tím. Začněme v nákupním centru. Vy a Carla jste nakupovaly po práci a …”

“Vlastně, to není úplně přesné,” vysvětlila Myra. “Vlastně jsme nenakupovaly. V nákupním centru je malá kavárna, kterou máme rády. Většinou tam chodíme poté, co zavřeme kliniku. Jen jsme se zastavily na cappuccino a abychom pohovořily o práci.”

Riley to povzbudilo. Z tónu Myřina hlasu usoudila, že je v mnohem lepším stavu mysli, než během předchozího pohovoru.

“Velmi dobře, slečno Cortese,” řekla Lucy. “Doufám, že vám nebude vadit, pokud položíme některé z těch otázek, na které jsme se vás předtím již zeptali.”

“Vůbec ne.”

Lucy se na ni podívala s trpělivým a příjemným výrazem.

“Všimli jste si v kavárně něčeho zvláštního?” zeptala se Lucy. “Některých lidí, kteří byli nápadní? Zaměstnance nebo zákazníka?”

Myra se zamyslela.

“Ne,” řekla. “Baristkou byla jako vždy Jenna. Jinak v kavárně nebylo moc lidí. U stolu poblíž byla postarší dvojice. A u dalšího stolu byla žena, kterou Carla i já velmi dobře známe, dobrá přítelkyně. Mladá dvojice … skupina dívek … myslím, že tam nikdo jiný nebyl.”

“V kolik hodin jste odcházely?” zeptala se Lucy.

“Ach, těsně před devátou, hádám,” řekla Myra. “Cestou na parkoviště jsme prošly přímo nákupním centrem. Nebylo to moc daleko.”

Lucy poplácala ženinu ruku.

“Na cestě skrze nákupní centrum si vzpomenete na někoho, kdo se vám vryl do paměti?” zeptala se Lucy.

Myra zavřela oči.

“Byl tam muž,” řekla. “Byl vysoký, mohutný, s červenými vlasy, měl plnovous. Podíval se mi do očí. Myslím, že možná chlípně pošilhával. Nelíbilo se mi to.”

Riley přišly všechny tyto podrobnosti velmi povzbuzující. Samozřejmě, že muž, kterého zmínila, neodpovídal jejich profilu. Ale jestli se na vraha dobře podívala, možná si ho pamatuje a bude schopná ho popsat.

“Velmi dobře,” řekla Lucy. “A když jste vyšly ven?”

“Tam byli jen—lidé, většina z nich směřovala ke svým vozům, jako my. Byla tam skupinka teenagerů. Nikdo nevynikal.”

Ženiny oči byly stále zavřené. Lucy na ni s dalšími otázky pár vteřin netlačila. Riley chápala, proč. Bylo lepší ženě umožnit, aby se její myšlenky vynořily samy na povrch.

“A co vozidla?” zeptala se nakonec Lucy. “Prostě vyjmenujte ty, na které si vzpomínáte.”

“Tak tedy, parkovaly jsme vedle jakéhosi nízkého sportovního auta.” Odmlčela se a pak řekla, “Před Carliným vozem byl pickup. Měl za sebou malý obytný vůz. Myslím, že na naší druhé straně byla velká dodávka.”

Riley si začala dělat poznámky. Bylo možné, že vrah řídil buďto dodávku nebo obytný vůz.

Pak Myra řekla, “Ó a vzpomínám si na bílou dodávku. Vycouvala, když jsme couvaly my. Byl to ten typ dodávky pro rozvoz, takový ten bez oken po stranách.”

Lucy odtáhla svou ruku. Vypadala šokovaně.

“Ó můj Bože,” vykřikla Lucy.

Riley byla zaskočená náhlou Lucynou ztrátou rozvahy. Myra otevřela oči, byla také překvapená.

“Je to důležité?” zeptala se. “Vlastně myslím, že jsem znovu viděla bílou dodávku, když Carla zastavila, aby mě vysadila. Nevím, jestli to byla ta samá.”

Lucy hledala svůj mobil. Pak ukázala obrázek Myře.

“Vypadala takto?” zeptala se.

“No ano, vypadala,” řekla Myra. “Jsem si dost jistá, že ta u nákupního centra vypadala přesně takhle.”

Lucy zbledla a začala se trochu třást.

“Myro, jste velmi nápomocna,” řekla, její hlas se třásl. “Mohla byste tu minutku počkat, zatímco si o samotě promluvím se svými kolegy?”

“Samozřejmě,” řekla Myra.

Lucy vstala ze židle. Riley a Bill ji následovali z ven místnosti.

“Ó můj Bože,” řekla Lucy. “Obávám se, že jsem to naprosto zkazila.”

“Co se děje?” řekla Riley.

Lucy kráčela sem a tam. 

“V Reedsportu, po pohřbu Rosemary Pickensové, jsem šla a blízko mne zastavila bílá dodávka. Tenkrát jsem si pomyslela, že byla až příliš blízko.”

Ukázala Billovi a Riley fotku na svém mobilu. 

“Potom zrychlila a odjela pryč a já jsem udělala tuto fotku. Udělala jsem to automaticky, ale jak vidíte, nevyfotila se mi poznávací značka. Nic moc jsem si o tom nemyslela – až teď. Musel to být on. Minula jsem ho. Nechala jsem ho uprchnout.”

Riley pocítila zklamání. Byla to první opravdu velká hloupost, které byla u Lucy svědkem. Ale zdálo se, že to Bill cítí jinak.

“V klidu,” řekl Lucy. “Ještě si nejsme jistí, že ta dodávka, kterou jste viděla, je ta samá, na kterou si vzpomněla Myra. Kolem jezdí spousta bílých dodávek. Mohla to být jen náhoda.”

Riley o tom velmi pochybovala. A podle jejího ztrápeného výrazu Lucy rovněž.

“Musím to dát do pořádku,” řekla Lucy. “Musím to urovnat. Musím promluvit s Paulem, technikem. Může zkontaktovat nákupní centrum, zkontrolovat jejich bezpečnostní záznamy.”

*

Zakrátko poté, co poděkovali Myře Cortese za to, že byla tak nápomocna a nechali ji jít domů, Riley, Bill a Lucy byli v laboratoři, čekali, s čím přijde Paul Nooney. Okamžitě jim řekl, že dodávka na Lucyně fotce je Ford, asi deset let starý. Na boku neměl žádné písmo a ani žádnou jinou identifikaci, i když lak byl rozhodně poškrábaný.

Nyní počítačový technik prohledával záznamy z bezpečnostní kamery nákupního centra.

“Mám to,” řekl Paul. “Podívejte se.”

Riley se s Billem a Lucy natěsnali za Paula. Kamera skutečně zaznamenala bílou dodávku Ford zezadu, která couvala z parkoviště nákupního centra.

“Jak si můžeme být jisti, že to je stejný vůz?” zeptal se Bill.

Lucy zvedla mobil, na kterém byla fotka, a dala ho vedle fotky na počítači.

“Tady—je vidět, kde je barva na stejném místě poškrábaná. Je to skutečně stejná dodávka. Opravdu jsem to zkazila. Ale alespoň máme dobrý výhled na značku. Je to značka Pennsylvanie. Paule, jak rychle myslíš, že můžeš vyhledat majitele?”

“Dejte mi minutku,” řekl Paul. Dal se zpět do práce.

Riley vzala Billa za loket a odvedla ho kousek od Lucy.

“Tolik mě zklamala, Bille,” řekla Riley tiše, aby ji Lucy neslyšela. “Myslela jsem si, že je lepší.”

“No tak, Riley,” řekl Bill. “Nesnaž se mi říct, že jsi sama pár věcí nezpackala, když jsi začínala. Já určitě jo. A i když udělala zezačátku chybu, úplně na to nezapomněla. Nakonec to dala do pořádku.”

Riley věděla, že Bill má pravdu. Skoro vždycky měl pravdu a někdy jí to pěkně lezlo krkem. Otočila se a viděla, že Lucy vypadá zbědovaně.

Riley přešla k mladé agentce a řekla, “To je v pořádku.”

“Ne, není,” řekla Lucy.

V ten okamžik Paul zavolal.

“Tady to je. Pojďte sem, ukážu vám to.” 

Všichni se shromáždili za Paulem a dívali se mu přes rameno. Fotka z bezpečnostních záznamů byla stále na obrazovce, vedle nějakých dokumentů Oddělení motorových vozidel.

“Značka je hodně stará,” řekl. “Už léta není platná. Nálepka s datem na fotce vypadá aktuálně, ale hádám, že je umělá. Jméno a adresa na registraci se také zobrazují na řidičáku řidiče. Je stále ve stejné lokalitě. Jmenuje se Walter Sattler a stále bydlí v Hoxeyville v Pennsylvanii. To je hned za hranicí státu, jen pár hodin odtud.”

Fotka na řidičském průkazu zobrazovala hubený chlapecký obličej. Muž byl pět celých sedm stop vysoký. Bylo mu třicet tři.

“To musí být on,” řekl Bill. “Obstaráme si povolení a jedeme.” 

Riley kývla.

“Možná stále budeme mít čas na to, abychom zachránili Carlu.”
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Riley si pomyslela, že možná tento dlouhý den nakonec skončí úspěchem. Začalo to cestou do Sing Singu, úlomky, které do sebe zapadaly, ukazovaly na tuto adresu v Hoxeyville v Pennsylvanii. S Billem se opatrně přiblížili k domu.

Získat povolení k prohlídce trvalo déle, než očekávali, cesta trvala pár hodin, takže teď bylo dost pozdě a byla velká tma. Skromná čtvrť pracující třídy se zdála být příjemná a klidná. I když v domě nebo před ním nebyla rozsvícena světla, ulice byla dobře osvícená. Riley viděla, že dům má v suterénu okna – přesně to správné místo na to, aby tam byl někdo uvězněn. I když u domu nebylo zaparkované žádné auto, byla tam uzavřená garáž. Dodávka je pravděpodobně tam.

“Zbraně?” zeptala se potichu Riley, připravovala se vyndat svůj Glock. Rozhodli se, že vězeň bude mít větší šanci na přežití, když dovnitř nevtrhnou se speciální jednotkou.

“Ještě ne,” řekl Bill. “S trochou štěstí je nebudeme potřebovat. Není střelec a není příliš silný.”

Jak vstoupili na přední verandu, Riley doufala, že má pravdu. Stejně ale neměla tolik zkušeností s mnoha chladnokrevnými vrahy, kteří by se ale trochu nebránili. A většina z nich byla ozbrojená.

Bill zmáčkl zvonek a také ostře zaklepal na vstupní dveře. Chvíli se nic neozývalo. Bill znovu zaklepal.

“FBI,” vykřikl Bill. “Je toto dům Waltera Sattlera? Máme povolení k prohlídce.”

Znovu bez odpovědi, ale Riley myslela, že za dveřmi zaslechla pohyb. Instinktivně vytáhla svou pistoli, i přesto, že se Bill zdráhal zbraně použít.

Náhle se dveře otevřely doširoka. Uvnitř stál malý muž v pyžamu a mířil na ně zbraní. Riley svůj Glock namířila na jeho obličej.

“Odhoďte zbraň,” vyštěkl Bill a vyndal svou pistoli.

“Klídek,” řekl muž a hlavní mával sem a tam mezi Riley a Billem. “V pohodičce. Nechci žádné problémy. Jen chci vidět odznaky.”

Bill a Riley volnýma rukama ukázali své odznaky. Muž dal svou zbraň dolů.

“Odhoďte zbraň,” řekl znovu Bill.

“Okay. Jéžiš.” Muž se nahrbil a položil zbraň na zem. Riley ji zvedla.

“Ruce na hlavu,” řekl Bill.

Muž poslechl. “Spolupracuji,” řekl. “Co se děje?” 

Riley posmutněla. 

Bez problémů mluví, pomyslela si. Muž zněl nervózně stejně jako by zněl v té situaci kdokoli jiný, ale po zadrhávání nebylo ani známky.

I tak rozpoznala muže, jehož fotku viděla na řidičském průkazu. Toto byl určitě Walter Sattler. Musí existovat důvod, proč důkazy vedou k němu.

Možná čelí dvou pachatelům, kteří pracují jako tým?

Ale ne, to nesedělo.

Riley se chystala svou zbraň uložit do pouzdra, když znovu zpozorněla kvůli hlasu ženy.

“Waltere, co se děje? Mám zavolat 911?”

Žena stála nahoře na schodech v županu. Ve vlasech měla natáčky.

“Ne, to nemusíš, Peg,” řekl Walter Sattler. “To je FBI. Nevím, co chtějí. Běž se podívat na děti, aby se nebály. Jdi zpátky do postele. Já tohle vyřídím.”

Žena šla zpět nahoru. Sattler měl stále ruce tam, kde na ně bylo dobře vidět.

Bill ho rychle prohledal, zda nemá další zbraně. Když nic nenašel, uložil svou zbraň do pouzdra, ale Riley svou měla stále namířenou.

“Máme povolení k prohledání domu,” řekl Bill a dokument ukázal.

“Co když si to nepřeju?” řekl Sattler.

Riley řekla, “To si můžete vyřídit později se svým právníkem.” Otočila se na Bill a řekla, “Suterén se zdá být nejpravděpodobnější.”

Bill prošel domem a zmizel.

“Co se děje?” zeptal se Sattler Riley. “Co vůbec hledáte?”

“Vlastníte bílou dodávku Ford?” 

Sattler vypadal naprosto zaskočeně.

“Co? Ne! Máme rodinný Nissan. Je vzadu v garáži. Proč, nemám Ford od …”

Jeho hlas utichl. Zdálo se, že si na něco vzpomněl. Bill se vrátil zpět do místnosti.

“V suterénu není nic podezřelého,” řekl Bill. “Mám se podívat na půdu?”

“Ne,” řekla Riley. “Počkej pár minut.”

Věděla, že když jsou nahoře žena a děti, není pravděpodobné, že by tam byla uvězněná nezvěstná žena. Už se zdálo být dost zřejmé, že Sattler nikoho nevězní, alespoň ne v tomto domě.

Sattlerovo chování se zdálo být mnohem poddajnější, než předtím.

“Podívejte se, to musí být nerozumění,” řekl. “Posaďte se. Myslím, že to můžeme vyřešit.”

Riley a Bill se s ním usadili v obývacím pokoji.

“Řekněte mi víc o té dodávce Ford, o které jste mluvili,” řekl Sattler.

“Ukážu vám ji,” řekla Riley.

Na mobilu našla fotku, kterou udělala Lucy, která byla vedle fotky z bezpečnostních záznamů. Ukázala ji Sattlerovi. 

“Zatraceně,” zabručel Sattler. “Myslel jsem, že tu dodávku už nikdy neuvidím.”

“Vysvětlete nám to, prosím, pane Sattlere,” řekla Riley.

Sattler se dlouze a pomalu nadechl.

“Podívejte se, ten chlápek, kterého hledáte, nejsem já,” řekl. “Hledáte mého bratrance, Eugena Fiska. Neviděl jsem ho léta. Co provedl?”

“Je podezřelý ze dvou vražd a únosu,” řekl Bill.

Sattlerova ústa se z šoku otevřela.

Riley se zeptala, “Jak skončil s vaší dodávkou?” 

“Před devíti lety jsem mu ji daroval,” řekl Sattler. “Tolik jsem si přál, aby už byl pryč, že jsem se neobtěžoval převést vlastnictví. Jen jsem mu předal klíče a řekl, ‘Odjeď odtud pryč a nechci tě už nikdy znovu vidět ani o tobě slyšet.’ A to udělal.”

Sattler provinile svěsil hlavu.

“Vím, že to nebylo správné,” řekl. “Od té doby jsem o tom měl pochybnosti. Ale kdybyste znali Eugena … No, prostě jsem ho chtěl mít nadobro pryč ze svého života.”

Sattler zíral do místnosti s výrazem studu a lítosti.

“Co nám o něm můžete říci?” zeptala se Riley.

“Eugene je dítě sestry mé matky,” začal Sattler. “Jmenovala se Sherry Fisk. Nikdy jsem ji skutečně nepoznal. Celá rodina – včetně mých rodičů – si myslela, že je jen spodní chudina. Lidé také říkali, že je blázen.”

Sattler se na okamžik odmlčel.

“Nikdo neznal otce Eugena,” řekl. “A já jsem nikdy úplně Eugena nepoznal – alespoň ne jako dítě. Jeho matka byla zavražděná, když jsem byl teenager. Eugenovi bylo, myslím, deset. Nikdy jsem podrobně neslyšel, jak se to stalo. Bylo to jedním z rodinných tajemství, o kterém nikdo nechtěl mluvit. Nikdy vraha nechytili.”

Riley si dělala poznámky.

“Co se stalo s Eugenem poté, co byla jeho matka zabita?” zeptala se.

“Myslím, že šel do pěstounského domu,” řekl Sattler. “Dostal se do problémů a skončil v ústavní péči s psychickými problémy.”

Sattler se znovu odmlčel.

“Pustili ho, když mu bylo osmnáct. Mě bylo přes dvacet, byl jsem ženatý, měl jsem poměrně dobrý start do života. Jak jsem řekl, nikdy jsem ho skutečně neznal, když jsme byli děti. Ale pak náhle jednal, jako bychom k sobě vždycky měli blízko. A byl …”

Sattler zakroutil hlavou.

“No, byl divný, to je všechno. Sotva mohl vůbec promluvit. Bylo to tak zlé, že někdy místo aby to řekl, napsal zprávu. A pořád něco chtěl. Pořád po mě chtěl peníze, chodil sem na jídlo. Nebylo to jen divné. Bylo to děsivé. Bylo to téměř jako by nás pronásledoval. Prostě jsem měl ten pocit, když tu byl …”

Jeho hlas se znovu vytratil.

“Každopádně,” řekl, “pak jsem mu dal tu dodávku. A řekl jsem mu, ať se nikdy nevrací.”

Riley na okamžik přemýšlela o tom, co se právě dozvěděla. Možná, že v Hoxeyville bude někdo, kdo by jim mohl o Eugenovi Fiskovi říci víc.

“Jsou vaši rodiče ještě naživu?” zeptala se Sattlera.

“Ne, jsem z rodiny poslední. Kromě Eugena.”

“Kde byl Eugene v ústavní péči?”

“Byl v Hoxeyvilleském Psychiatrickém centru, přímo ve městě.”

Riley se rozhodla, že to bude jejich další zastávka. Jistě se toho tam dozví víc. Ale možná by mohla od Sattlera zjistit ještě jednu věc.

“Máte nějaké fotky svého bratrance?” zeptala se.

“Žádnou, na které by bylo vidět, jak vypadá teď,” řekl Sattler. “Ale myslím, že mám jednu starou …”

Vstal ze židle a otevřel zásuvku. Prohledával její obsah, dokud fotku nenašel. Podal ji Riley.

“Tahle byla vyfocená, když jsme byli ještě děti,” řekl. “Nechal jsem si ji, protože bylo dost neobvyklé, abychom byli všichni pohromadě.”

Zatímco Bill položil pár posledních otázek, Riley se na tu fotku dívala. Byli na ní dva mladí chlapci. Bylo zřetelné, že ten vyšší byl Sattler. Ten menší bylo podivně vyhlížející dítě,  jeho rysy byly tak trochu přehnané.

I tak se Riley neubránila a pomyslela si …

Jaký má sladký úsměv!

Nedokázala si představit, co mohlo z malého, usmívajícího se chlapce udělat sériového vraha.
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Carla neměla ponětí o tom, jak dlouho byla svázaná řetězy na lůžku v suterénu. Vysoko položená okna na škvárobetonových zdech byla zastíněná kartónem, který blokoval každičkou stopu po venkovním světle. Vždy, když bylo světlo nad hlavou zhasnuté, což právě teď bylo, byla zde v naprosté tmě.

Neuvědomovala si, že má hlad, že je špinavá a má strašné bolesti. Celou dobu, co tu je, neměla nic k jídlu. Někdy ten monstrózní malý mužík uvolnil řetězový roubík z její pusy a dal jí lok vody a to bylo všechno.

Už dávno se přestala trápit kvůli vlastnímu západu. Na její důstojnosti už jí nezáleželo. Ale na jejím přežití ano.

Ale doposud se jí možnost úniku vyhýbala.

Když se jí poprvé zmocnil v Albany, zbil ji řetězem. Nyní, když třeštění hlavy z otřesu mozku přešlo, byla otřesená a zmatená z bolesti a hladu. Čas od času usnula nebo ztratila vědomí, potom se vzbudila a neměla ponětí o tom, kde je nebo co se stalo.

Ale vždy se jí podařilo dostat se zpět do hrůzné a přítomné skutečnosti. Mít čistou hlavu byl základ. Byla si jistá, že existuje cesta ven. V temnotě sebou trochu házela, kutálela tělo sem a tam. Dělala to celou dobu, když tam nebyl. Omotal řetězy kolem ní a lůžka, ale bylo zřejmé, že nebyly skutečně připevněné. Kousek po kousku cítila, jak se uvolňují.

Právě teď hádala, že visí dost volně na to, aby se jí z nich podařilo vyklouznout. Svěrací kazajka byl ale už jiný problém, ale to vyřídí později.

Začala rameny, kroutila se a vrtěla, takže řetězy začínaly klouzat.

Ale pak zaslechla jeho kroky. Pravděpodobně byl na cestě sem dolů. Nyní nebyl čas na to bojovat s řetězy. Své vyčerpané tělo nechala bezvládně ležet.

Slyšela dveře, jak se otevřely nahoře na schodech, které vedly z domu dolů do suterénu. Pak byla oslepená světlem nad hlavou. Zavřela oči, předstírala, že spí. Poslouchala zvuky jeho kroků, jak jdou dolů po schodech.

Za okamžik slyšela jeho dech, jak se nad ní nakláněl. Cítila, že se dotýká řetězů. Jak to často dělával, začal jim šeptat – šeptal tak tiše, že jeho slova nerozpoznala. Bylo to jako by tu vůbec nebyla a řetězy byly jedinou živou bytostí, která v suterénu byla.

Jako sestra kdysi pracoval s psychotickými pacienty. Tento muž byl vážně mentálně nemocný a ona si toho byla vědoma. Často přešel ke svému pracovnímu stolu a natáhl další řetězy, které tam měl. Dlouho s nimi promlouval, někdy je prosil, jindy jim přísahal svou věrnost, někdy je ujišťoval, že všechno je tak, jak si přejí.

Když se jí snažil něco říci, často ztroskotal na tom, že zoufale zadrhával. Ale k řetězům vždy promlouval dokonale.

Dýchala pomalu a pravidelně jako by spala. Za chvíli slyšela jeho kroky, jak míří zpět po schodech vzhůru a skrze dům. Slyšela, jak se vstupní dveře otevřely a zavřely. Otevřela oči. Byla znovu černočerná tma.

Bedlivě naslouchala. Nad sebou už žádné kroky nezaslechla. To musí znamenat, že odešel. Někdy byl pryč celé hodiny a v to nyní doufala.

Celé její tělo křičelo bolestí, když se znovu začala kroutit a svíjet. Jako můra, která se nemůže dostat ven z kukly, podařilo se jí nechat obmotané řetězy sklouznout z jejího břicha. Brzy od nich byla oproštěná až po pas.

Navzdory svěrací kazajce se jí podařilo se posadit. Na okamžik ji ovládla závrať a téměř omdlela. Ale vzchopila se, otřásla a zatřásla nohama, dokud jí řetězy nesklouzly ke kotníkům. Skrčila nohy a vysvobodila svá chodidla.

Seděla na okraji lůžka, stále svázaná ve svěrací kazajce. Nyní bylo na čase ten problém vyřešit. Celou dobu, co tu je, přemýšlela, jak se z ní dostat. Když jí ji navlékl, byla v bezvědomí, musel to udělat ve spěchu, protože ji moc neutáhl.

Vzpomněla si, jak v televizi jeden umělec na útěky demonstroval, jak se ze svěrací kazajky dostat. V hlavě si pečlivě přehrála kroky, které podstoupil.

Dokážu to, pomyslela si. Udělám to.

Nejprve se uvolnila a vydechla, udělala své tělo co nejmenším. Svěrací kazajka byla hned volnější. Potom vnější paži zhoupla směrem k protějšímu rameny. Z té pozice nebylo těžké zvednout paži nahoru a přetáhnout si upevňovací pás přes hlavu a před tělo. Přezku na rukávu pozvedla k obličeji, potom ji uvolnila zuby. Pak udělala totéž druhou paží.

Nyní měla volné ruce. Uvolnit zbývající přezky bylo snadné, postavila se a ze svěrací kazajky celá vyklouzla.

Ale když byla volná, bolest byla horší než předtím a znovu padla na lůžko. Svaly, které několik dní nepoužila, nyní způsobovaly agónii a části jejího těla byly z nedostatečného prokrvení bez citu.

Celá se zatřásla, potom shromáždila všechnu svou sílu mysli a přinutila se znovu vstát. Věděla, že v suterénu jsou dveře, které vedou ven. Také zde bylo schodiště, které vedlo do domu. Muž, který ji zde držel, přicházel i odcházel oběma vchody.

Nejistě tápala chodidly i rukama, hledala si cestu k zadním dveřím. Šmátrala, dokud nenašla kouli na dveřích. Otočila zámkem na kouli a otočila jí. Dveře se neotevřely. Šmátrala nad koulí a uvědomila si, že ji bez klíče neotevře.

Na okamžik měla Carla pocit, že to vzdá. Dostat se ven ze suterénu znamenalo, že musí jít nahoru do domu. Nakonec shromáždila odhodlání to udělat. Opravdu neměla žádnou jinou možnost.

I když byl suterén temný, měla dost dobré povědomí o tom, jak se dostat ke schodišti. Potácela se kolem, dokud nenašla zábradlí a spodní schod. Krok po kroku se posouvala vzhůru tak tiše, jak to jen šlo. Když se dostala nahoru ke dveřím, nebyly zamčené.

Carla otevřela dveře a vstoupila do vrahova domu. Stísněný a zanedbaný obývací pokoj byl ztichlý. Vrah tu není.

Slabost v ten okamžik Carlu málem ovládla. Několik dní nejedla a motání hlavy ji téměř přemohlo. Ale dodala si odvahu a přešla přes malý obývací pokoj ke vstupním dveřím.

Když otevřela dveře, podívala se ven do zastřeného denního světla. Nebyla schopná říci, zda je brzo ráno nebo večer. Ve vjezdu stála bílá dodávka – stejná, kterou muž použil k tomu, aby se jí zmocnil. Za ní uviděla nedaleko další dům, který byl na silnici, která vedla kolem tohoto domu.

Tam musím jít, řekla si.

Ale zrovna, když se tím směrem pohnula, malý mužík z noční můry so objevil na druhé straně dodávky. Musel tam vzadu něco kutit a nyní právě vyšel ven a všiml si jí. V jedné ruce třímal shluk těžkých řetězů, když se jeden druhému podívali do očí. Ona otevřela ústa a pokusila se vykřiknout, ale žádný zvuk nevyšel.

Otočila se zpět do domu a snažila se zabouchnout dveře, aby nemohl dovnitř, ale byl příliš rychlý. Natlačil se dovnitř.

Carla se pokusila sebrat veškeré své síly. Navzdory své bolesti nebo závrati se snažila zmocnit čehokoli, co by na něj mohla hodit. Převrhla do jeho cesty malý stolek. Před stolkem se hnul a neúnavně se vrhl jejím směrem.

Zacouvala do malé kuchyně a z kuchyňské linky sebrala těžkou pánev. Silně se s ní ohnala po jeho spánku a on padl na kolena.

Podívala se na něj a zhodnotila ho, v šoku si uvědomila, že je statnější, než on. Byl doslova drobounký.

Carla nikdy v životě nikoho nezranila, ale její základní instinkt přebral velení. Ucítila, jak její tělo zaplavila zuřivost a vrhla se na svého rádoby vraha. Srazila ho k zemi a byla překvapená, když zjistila, že je silnější, než on. Přistála na něm, zvedla pěsti a udeřila ho do obličeje, znovu a znovu.


Vrah se snažil bránit, ale nemohl ji přemoci. Místo toho vzlykal jako malý chlapec.

Nakonec se, s krvácejícím obličejem, přestal hýbat.

Carla se podívala šokovaně dolů. Cítila, jak se místnost točí a sama se motala, nyní si uvědomila, jak je slabá a jakou má závrať.

Seskočila z něj, nechtěla se ho už dotknout nebo mu být nablízku. Plivla mu do obličeje, překročila ho a šla s velkou úlevou k otevřeným dveřím.

Carla nemohla náhle dýchat. Nedokázala pochopit, co se děje, dokud ho za sebou nezaslechla, nenatáhla se a nepocítila řetěz, který měla omotaný kolem krku. Zápasila, kopala, ale tentokrát byl příliš silný.

A za pár vteřin svět kompletně zčernal.

*

Eugene táhl ženu za krk zpět ke dveřím do suterénu. Byla v bezvědomí a těžká a spadla ze schodů dolů. Když ji následoval dolů a podíval se zblízka, uvědomil si, že je mrtvá. Zlomil jí vaz, když ji táhl.

“Ach ne,” zalapal po dechu.

Do očí mu vyhrkly slzy smutku a paniky. Takhle se to nemělo stát. očekával, že ji udrží naživu ještě alespoň jeden týden.

Otevřel zadní dveře, rozsvítil v suterénu světlo a strčil tělo ze schodů. Viděl, jak řetězy, které ženu svazovaly, ležely všude kolem lůžka. Zlobily se na něj. Byl si toho vědom. Zklamal je.

Pomyslel si, že by je mohl utišit známým gestem – udělat to, co udělal, aby zabil ostatní ženy. Takže si vzal žiletku s rovným ostřím a krk bez života podřízl. Ale nebylo to k ničemu. Nemohl předstírat, že splnil to, co si řetězy vyžádaly.

Nyní ji bude muset vzít zpět na místo, kde se jí zmocnil, vystavit ji světu na odiv. Poté si potřebuje najít novou oběť a to rychle. Řetězy z jeho života budou dělat peklo, dokud to neprovede.
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Provedení registrace v motelu bylo poměrně napjaté.

“Chcete oddělené pokoje?” zeptala se žena za přepážkou.

Bill se ve skutečnosti otočil na Riley, jako by čekal na její odpověď. Vůbec nezareagovala, takže ženě řekl, “Ano.”

Nyní bylo ráno a byli na cestě. Riley přemýšlela, co by se stalo, kdyby v ten kritický moment souhlasně pokývala. Jaká by byla bývala minulá noc?

Ráno o té otázce nehovořili a ani nijak zvlášť o ničem jiném. Jeden s druhým během snídaně v motelu promluvili sotva pár slov. Na cestě do Hoxeyville Psychiatrického centra, kde Eugene Fisk strávil velkou část svého života, pak sotva vůbec promluvili.

Riley předtím brzy ráno zavolala do nemocnice. Byla překvapená, že se s nimi Eugenův dohlížející lékař velmi rád setká. Lékaři se většinou takovému druhu rozhovoru bránili, kvůli zásadě mlčenlivosti ve vztahu lékař-pacient. Z nějakého důvodu to doktora Josepha Lombarda netrápilo a ona byla nedočkavá zjistit proč.

Uklidni se, pomyslela si, když zahlédla budovu nemocnice. Toto není vhodná doba na zamýšlení se nad včerejší nocí.

Nakonec Bill se zoufale snažil o to spravit vztah s Maggie a Riley měla plno osobních záležitostí, které musí řešit. Také měli spoustu práce a jejich kdysi tak dobrý vztah už byl dost otřesen.

I tak si nemohla pomoci a zamýšlela se nad opilým návrhem, který Billovi udělala po telefonu, tím, který téměř zničil jejich přátelství. Skutečně ho to urazilo nebo ho spíš vyděsilo? Vyděsilo, protože se mezi nimi dříve nebo později určitě něco stane? Visela ta možnost stále ve vzduchu?

Stranou se podívala na Billa. Vypadal jako vždy jako disciplinovaný FBI agent, tmavé vlasy měl pečlivě sčesané. Vlastně se tentokrát snažil víc než obvykle, aby vypadal profesionálně. Ne vždy nosil oblek a kravatu. V ten okamžik se zdál být naprosto soustředěný na řízení, ale ona si nemohla pomoci a přemýšlela, jestli si sám sobě pokládá podobné otázky jako ona. Jeho statná tvář nedávala nic tušit.

Když Bill zaparkoval na parkovišti pro návštěvy, Riley všechny myšlenky odložila. Vešli do nemocnice, zaregistrovali se a byli odvedeni přímo do kanceláře doktora Lombarda.

Doktor, vysoký muž kolem šedesátky, vzal od svého stolu, aby je přivítal.

“Agenti Paige a Jeffreys, předpokládám,” řekl. “Prosím, posaďte se.”

Bill a Riley se posadili na židle před doktorovým stolem. Doktor chvíli stál a díval se na ně s nervózním výrazem.

“Říkali jste, že se mnou chcete hovořit o Eugenovi Fiskovi,” řekl. “Byl v naší péči před asi deseti lety.”

Doktor se posadil a pokračoval. “Když jste volali, zmínili jste, že jste byli v Pennsylvanii a pátrali jste po informacích o vrahovi v New Yorku. Zmínili jste řetězy, svěrací kazajky, podřezávání krku. A říkali jste, že je ve hře další zajatec? Strašné.”

Na okamžik se odmlčel.

“Hádám správně, když jsem to pochopil tak, že pan Fisk je podezřelý?” zeptal se.

“Je náš jediný podezřelý,” řekl Bill.

Doktor Lombard neodpověděl, ale jeho výraz vyjadřoval hluboké znepokojení.

Riley řekla, “Doktore Lombarde, jak jsem vám zdůraznila, informace jsou urgentní. Ocenili bychom vaši ochotu promluvit s námi o panu Fiskovi bez povolení.”

“Ano, jsem si jistý, že to je neobvyklé,” odpověděl Lombard. “Ale pennsylvanský zákon je ohledně takových záležitostí velmi přesný. Mám pouze zakázáno poskytnout zdravotní informace, které ‘očerňují’ osobnost mého pacienta.” 

Doktor Lombard se výrazně podíval na Riley a pak na Billa.

“Ujistím se, že tu hranici nepřekročím,” řekl.

Riley to pochopila. Doktor měl úmyslu spolupracovat. Ale toto nebude typický rozhovor. To, co nebylo vysloveno, bude nejspíš stejně tak důležité jako to, co bylo řečeno. Riley si uvědomila, že si musí pozorně všímat i nevyslovených záchytných bodů.

Doktor otevřel složku.

“Jeho záznamy mám přímo tady,” řekl a očima přejel jejich obsah. “Byl sem přijat před šestnácti roky. Bylo mu jedenáct let. Byl to sirotek a žil ve skupině v pěstounském domově, který právě shořel. Byl … poté hluboce traumatizovaný.”

Doktor ustal. Riley zpozorovala, že toho mnoho nevyřkl.

Řekla, “Máme informaci, že zůstal ve vaší péči, dokud nedosáhl osmnácti let.”

“To je pravda,” řekl Lombard. “Když sem poprvé přišel, sotva vůbec komunikoval. Choulil se a ignoroval všechny, kteří se s ním snažili promluvit. Ale kousek po kousku se zlepšoval. Opustil svou ulitu.”

Doktor svraštil obočí, rozpomněl se.

“Měl velký problém s řečí,” řekl. “Nikdy se ho nezbavil dokonce ani poté, co se začal zlepšovat. Jsem si jistý, že ho měl z raného dětství. Se mnou mohl trochu hovořit. Ale často to, co se snažil říci, psal.”

Lombard se na své židli opřel.

“Pomalu, ale výborně se zlepšoval,” řekl. “Alespoň jsem si to myslel. Když tu byl, spoustu se toho naučil. Naučil se zahradničit, jak používat počítač, absolvoval nějaké kurzy. Měl velmi dobrou povahu, byl štědrý a milý. Nikdy nebyl ani trochu agresivní. Všichni ho měli rádi – ostatní pacienti, zaměstnanci. Já jsem ho měl rád.”

Ze složky vyndal fotografii a podal jim ji. Teenager měl vřelý úsměv, ale Riley si pomyslela, že jeho oči vypadají poměrně prázdně.

Doktor pokračoval, ale do hlasu se mu postupně vloudil lítostivý tón.

 “Zdál se být připraven na to pustit se do světa. Propustili jsme ho. Snažili jsme se sledovat, kde se nachází a co dělá. Ale brzy zcela zmizel. To mi dělalo starosti. Bylo to před devíti roky.”

Doktorův hlas se vytratil. Riley věděla, že z něj bude muset vymámit další informace.

Řekla, “Doktore Lombarde, položíme vám pár otázek. Pokud na ně můžete ze zákona odpovědět, prosím, udělejte to. Pokud nemůžete, nemusíte nic říci. Je to takto v pořádku?”


“To je vyhovující,” řekl doktor.

Riley pohlédla na Billa. On pokýval. Riley viděla, že této taktice rozumí a je připraven se přidat.

“Doktore Lombarde,” řekla Riley, “když shořel pěstounský dům Eugena, padlo někdy podezření na žhářství?”

Doktor se díval před sebe a nic neřekl.

Bill dodal, “Zemřel při tom incidentu někdo?”

Doktor opět nic neřekl.

Riley se zeptala, “Byl někdo zavražděn?”

Doktor se na ni podíval, aniž by cokoli řekl.

Nakonec prohlásil, “Myslím, že to je vše, co vám mohu říci.”

Bill řekl, “Možná byste mohl pomoci ještě s jednou věcí. Byl pěstounský dům znovu postaven? Funguje nyní?”

“Ano, funguje,” řekl Lombard. “Dám vám adresu.”

Lombard napsal adresu a předal ji Billovi.

Riley se znovu podívala na fotografii Eugena Fiska. “Mohl byste nám dát její kopii?” zeptala se.

“Můžete si nechat tuto. Vytisknu si ze záznamu další.”

Bill a Riley mu oba poděkovali za jeho pomoci a odešli z kanceláře.

“To bylo informativní,” řekl Bill, když mířili k autu. “Zamiřme přímo do pěstounského domova.”

Riley řekla, “Zatímco budeš řídit, zavolám Sam Flores zpět do Quantica. Zadám mu, aby se podíval na zprávy o tom, co se událo v sirotčinci.”

*

Dětský domov Svatého Genesia se nacházel v Bowerbanku v Pennsylvanii, asi půl hodiny cesty z Hoxeyville. Zatímco Bill řídil, Riley od Sama Florese obdržela článek z novin. Z toho, co četla, ji mrazilo.

Před šestnácti lety byl pěstounský dům spálen na popel. Vzniklo podezření na žhářství. V troskách bylo nalezeno tělo dvanáctiletého chlapce, Ethana Holbrooka. Článek nespecifikoval příčinu smrti.

 “Ten chudák kluk mohl být Eugenova první oběť,” řekla Riley poté, co Billovi článek dočetla.

“Jéžiš,” zamumlal Bill. “On začal ještě před dospíváním? Jakou zrůdou se to zabýváme?”

Riley si vzpomněla na chladné mlčení doktora Lombarda, když se ho zeptala, jestli byl někdo zavražděn. Myslela na usmívající se mladé dítě, které spatřila na fotografii v domě Waltera Sattlera. Jak brzy se toto dítě změnilo na vraha?

Když Bill zaparkoval auto, Riley si všimla, že společný domov byl umístěný v čisté, moderní budově. Před ní bylo hřiště s barevným vybavením. Šťastně si tam hrálo pár tuctů dětí.

Dvě šedě oděné, usmívající se jeptišky na ně dohlížely. Riley a Bill přišli k té, která byla blíž.

“Promiňte, Sestro,” řekla Riley. “Mohla byste nás vzít k řediteli tohoto zařízení?”

“To jsem já,” řekla jeptiška příjemně. “Sestra Cecilia Berry. Co pro vás mohu udělat?”

Riley byla překvapená tím, jak mladě vypadá. Zdálo se nepravděpodobné, že byla za toto místo zodpovědná i před tolika lety. Riley se zamyslela nad tím, v co doufají, že se od ní dozví.

Riley a Bill vytáhli své odznaky.

“Jsme agenti Jeffreys a Paige, FBI,” řekl Bill. “Rádi bychom vám položili pár otázek.”

Úsměv Sestry Cecilie opadl. Zbledla. Rozhlédla se, jako by se chtěla ujistit, že se nikdo nedívá.

“Prosím, pojďte se mnou,” řekla. Zavolala na druhou jeptišku, aby převzala dohled nad hřištěm.

Riley a Bill s ní šli do budovy. Na cestě do kanceláře jeptišky si Riley všimla, že budova je organizovaná jako ubytovna. V jedné chodbě spatřila řady pokojů, mnohé z nich měly otevřené dveře. Dvojice vlídně vyhlížejících jeptišek kontrolovala děti, během chůze se u nich zastavovaly se, aby s nimi promluvily. Bylo slyšet hudbu, konverzaci a smích.

Z toho, co Riley viděla, vypadal Dětský domov Svatého Genesia jako vřelé a příjemné místo.

Tak proč je tato žena nesvá? podivovala se Riley.

Riley a Bill se v kanceláři Sestry Cecilie posadili. Ale sestra si nesedla. Znepokojeně chodila sem a tam.

“Nevím, proč tu jste,” řekla. “Od té doby, co bylo toto zařízení otevřeno, jsme neměli žádné stížnosti. Na řešení starých případů máme právníky. Pokud si to ověříte u Ministerstva vnitřní bezpečnosti, řeknou vám, že jsme prošli každou inspekcí s perfektním výsledkem. Ukážu vám poslední zprávu.”

Začala otevírat šuplík se složkami.

“Sestro Cecilie, myslím, že jste neporozuměla záměru naší návštěvy,” řekl Bill.

Riley dodala, “Jsme tu, abychom se zeptali na dítě, které zde bylo před šestnácti lety. Eugena Fiska. Snažíme se ho najít. Je předmětem vyšetřování vraždy.”

“Aha,” řekla sestra překvapeně. Posadila se ke stolu.

“Prosím, omluvte mé pochybení,” řekla. “Snažíme se odpoutat se od své minulosti. Jsem si jistá, že to chápete.”

Pravdou bylo, že to Riley nechápala a byla si jistá, že Bill také ne.

“Co nám můžete říci o Eugenu Fiskovi?” zeptala se Riley.

Sestra Cecilia vypadala ostražitě.

“Co už víte?” zeptala se.

Bill řekl, “Víme, že byl přeložený do psychiatrické nemocnice poté, co vaše předchozí zařízení shořelo. Při tom požáru zemřel chlapec – Ethan Holbrook. Jsme zde, abychom zjistili víc o tom, co se stalo.”

“Bylo to samozřejmě předtím, než jsem sem přišla,” řekla Sestra Cecilia, vstala od stolu a vrátila se k archivu. “Ale Eugenův příběh znám velmi dobře.”

Otevřela zásuvku, vyndala složku a znovu se posadila.

“Byl to hrozný příběh,” řekla, otevřela složku a prohlédla si její obsah. “Většina sester si myslela, že oheň zažehl Eugene. Dokonce si i mysleli, že zabil Ethana. Nic z toho nebylo nikdy dokázáno.”

“Proč by zabil jiné dítě?” zeptala se Riley.  

Sestra Cecilia nahlédla do staré složky a vysvětlovala, “Zdálo se, že Ethan Holbrook byl hrozný tyran. Na Eugena byl obzvláště zlý. Eugene byl malý, slabý a podivínský. A měl značnou vadu řeči. Ethan ho trýznil a vysmíval se mu kvůli tomu.”

“Proč jeptišky šikanu nezastavily?” zeptala se Riley.

Sestra Cecilia ztichla. 

“Mám pocit, že je zde něco, co nám nechcete říci,” řekla Riley.

Pomalu a zdráhavě sestra pověděla, “Je toho vlastně mnoho, co bych vám raději vůbec neřekla. Není to až takové tajemství. Vlastně to vůbec není tajemství. Můžete o tom najít soudní záznamy a staré články ve zprávách. Je ale tak hrozné, prohrabovat se v minulosti. A já bych nerada, aby to vše bylo znovu ve zprávách. S Boží pomocí jsme se pokusili zanechat to všechno už za námi. Nyní zde odvádíme pouze dobrou práci. Skutečně ano.”

“Jsme si jisti, že tomu tak je,” řekla Riley. “Ale pomohlo by, kdybyste nám to řekla.”

Sestra Cecilia chvíli nic neříkala. Pak pokračovala, “Po požáru, když se začalo se znovuvybudováním domova, začala pravda vyplouvat na povrch. Tenkrát byla ředitelkou Sestra Veronica Orlando. Řídila to tu více než desetiletí. Ona i její jeptišky byly nemilosrdné. Podporovaly děti, aby jeden druhého šikanovaly. A ona i jeptišky děti zle trestaly i za ty nejmenší záležitosti – jako kýchnutí nebo noční pomočování.”

Riley ohromil sestřin smutný výraz. Viděla, že se Sestra Cecilia snaží, aby domov oprostil od jeho hrozné minulosti. I tak byla ta chudá žena pronásledována minulostí, za kterou nenesla žádnou zodpovědnost.

“Sestro Cecilie,” zeptala se Riley jemným tónem, “figurovaly v některých z těch trestů řetězy?”

“Jestli se ptáte na to, jestli sami děti byly přivázány řetězy, pak ne,” řekla. “Ale Sestra Veronica a její jeptišky je někdy zamykaly řetízkem na dveřích.”

Sestra Cecilia tázavě naklonila hlavu.

“Ale je zajímavé, že se ptáte na řetězy,” řekla a znovu kontrolovala zápisy. “Eugene sem přišel, když mu bylo deset let. Byl nalezen s pouty na jednom kotníku, přivázaný ve svém domě ke sloupu. Hladověl a vůbec nemohl mluvit.”


“Kde byla jeho matka?” zeptal se Bill.

“Byla zavražděná. Její tělo bylo nalezeno v domě, přímo před dítětem, které celé věci přihlíželo. Vrah nebyl nikdy nalezen.”

“Jak byla zabita?” zeptala Riley.

“Měla podříznutý krk,” řekla Sestra Cecilia. “Rovná žiletka, která ji zabila, tam byla také nalezena, pohozená na zemi vedle ní. Ale nenašli na ní žádné otisky.”

Pak se jeptiška podívala z okna, stále tím pronásledovaným výrazem.

“Noviny o tom nemluvily,” řekla, “ale Ethan Holbrook tak také zemřel.” 




 

KAPITOLA 34

 

Riley vzbudila Lucy, která se prohnala dveřmi mezi jejich propojenými pokoji v hotelu.

“Zapněte si televizi!” vykřikla Lucy.

Riley sebou cukla, až se posadila. “Cože?” zeptala se. Viděla, že je ráno. S Billem se vrátili zpět do Albany v noci. Na druhé posteli April ospale zabručela, “Co se děje?”

“Já ji zapnu,” řekla Lucy. Našla přepínač a sama zapnula televizi. První slova, která Riley zaslechla, byla od hlasatele zpráv.

“Musíme naše diváky varovat, že některé záběry, které uvidíte, jsou názorné.”

Riley okamžitě spatřila, co měl hlasatel na mysli. První záběr byl záběr těla, zamotaného do řetězů, které visí na větvi stromu. Naštěstí tělo viselo zády ke kameře.

Hlasatel pokračoval, “Včera v noci byla brutálně zavražděna žena, její tělo bylo ponecháno v Curtis parku v Albaně. Zdá se, že je to nejnovější vražda ze série ‘řetězových vražd’ které během posledních pěti let udržují ve strachu oblast řeky Hudson. Identita oběti je utajena, do doby informování rodiny oběti …”

“Ne,” zamumlala Riley. “To ne. Ještě ne.”

Větev stromu visela nad silnicí a vypadalo to, že to je tentýž park, ve kterém byla unesena Carla Liston. Visící tělo musí určitě patřit Carle Listonové. Ale bylo příliš brzy. Zmocnil se jí jen před pár dny.

Jak hlasatel pokračoval, kamera přejela na malý dav čumilů, který se shromáždil před místem, které policajti obehnali páskou. Celá situace byla pro vyšetřovatele noční můrou.

Nyní reportér na místě činu hovořil s mužem, který před pár hodinami tělo objevil.

“Právě jsem projížděl parkem na cestě do práce,” řekl muž. “Když jsem to spatřil, málem jsem naboural auto. Potom mě napadlo, že to je možná figurína, pověšená nějakými vtipálky. Ale když se podíváte, je vidět …”

V tom okamžiku zaznělo silné zaťukání na dveře hotelu. Zatímco Riley zírala na televizní obrazovku, Lucy šla ke dveřím a pustila dovnitř Billa.

Řekl, “Právě jsem obdržel telefonát od Harveyho Dewhursta, vedoucího albanské oblastní policie. Šílí. Ten chlápek, kterého vidíte na kameře, zavolal média předtím, než zavolal policii.”

Riley vyčerpaně zakroutila hlavou. “No, je zřejmé, že si užívá svých patnáct minut slávy,” řekla. 

Bill pokračoval, “Hned, jak se to policie dozvěděla, věděli, že to je náš případ, a zavolali oblastní úřad. Ale než se tam dostal Dewhurst a jeho lidé, média už byla na místě činu. A také začali přijíždět přihlížející.”

“Musíme se tam dostat,” řekla Lucy.

Riley už byla z postele venku a hledala si oblečení. Donesla si věci do koupelny a v rychlosti se oblékla. Věděla, že na snídani není čas. Možná si bude moci vzít kávu, až půjdou kolem jídelny v motelu.

Když vyšla ven, Bill a Lucy už na ni čekali přede dveřmi.

“Musíme jít, April,” řekla Riley své dceři. “Všichni. Zůstaň tady.”

“Je to tvá práce,” řekla April. “Jdi. Já budu v pořádku.”

*

Cestou do Curtisova parku se Riley stále snažila zorientovat v tom, co se stalo.

 “Nechápu, co se děje,” řekla. “Porušuje vlastní styl práce. Své oběti má zadržovat po delší dobu. Týdny. Proč ji zabil tak rychle?”

Pocítila, jak ji to odradilo.

“Myslela jsem, že máme víc času na to, najít Carlu Listonovou,” dodala smutně.

“Dělali jsme vše, co jsme mohli,” řekla Lucy ze zadního sedadla.

Ale zatímco jeli, Bill nic neříkal. Riley věděla, že se cítí úplně stejně jako ona. Po tolika letech v této práci si nikdy nezvykli na to, že ztratili oběť. Bylo to o to těžší, když cítili, že se k vrahovi dostávají.

Když dorazili do parku, Riley viděla, že dodávky televizních štábů jsou mezi policejními vozy. Dav před páskou ohraničenou oblastí se zvětšil a lidé si dělali fotky na mobilech. S Lucy následovala Billa, zatímco se dostali přes policejní pásku. Své odznaky ukázali dvěma policajtům, kteří dělali co mohli, aby oblast udrželi pod kontrolou.

Pak šli všichni tři po silnici směrem k místu, kde bylo jasně vidět visící tělo. Riley nyní viděla, že oběť je svázaná ve svěrací kazajce, stejně jako předchozí oběti. A stejně jako Rosemary Pickens v Reedsportu, byla vytažená nahoru provazem, který byl provlečený kladkou.

Riley se zastavila a zírala, otřesená čirou troufalostí toho projevu. Eugene Fisk zde musel se svou dodávkou zastavit před úsvitem, vyšplhat na převislou větev, upevnit kladku, potom sešplhat zpět dolů a vyzvednout tělo Carly Listonové.

A to vše, aniž by ho někdo spatřil, pomyslela si Riley. Byl nadmíru smělý, ale také měl štěstí.

Toto nebylo nějaké opuštěné skladiště na vlakové trati, ale užívaná silnice, která vede přes městský park. U jiného sériového vraha by Riley hádala, že se přestává stydět, nemá před úřední mocí respekt. Ale věděla, že Eugene Fisk je jiný tvor. Toto bylo pravděpodobně spíše gesto čistého zoufalství. Znovu přemýšlela, co se s tím šíleným vrahem děje.

Zvláštní agent Harvey Dewhurst k nim běžel klusem. Byl obézní, středního věku a v daný okamžik byl rozčilený, měl rudý obličej a potil se. Byl také zatraceně hodně rozzuřený.

“Nesnáším, když se přihodí taková kravina,” řekl Dewhurst. “Vy jste experti z Quantica. Řekněte mi, co můžeme udělat pro to, abychom minimalizovali škodu.”

“Nejprve bude lepší, když ji dostanete dolů,” řekl Bill.

Riley souhlasila. Požádala velitele Alforda, aby nechal tělo Rosemary Pickensové viset, dokud nedorazí na místo činu, ale toto bylo něco jiného. Policie v Reedsportu měla nad místem činu lepší kontrolu. Na tomto místě bylo tělo vyfoceno až příliš mnohokrát. Ona i zbytek FBI, který byl na místě, si už všechno prohlídli.

Dewhurst se otočil na místního policajta, který za to byl zodpovědný.

“Řekněte vašim lidem, aby ji sundali dolů,” řekl. “A řekněte koronerovi, aby začal na tělu okamžitě pracovat.” Rozhlédl se kolem a dodal, “A dostaňte odtud ty diváky. Posuňte pásku až tam, odkud nebudou moci fotit a připravte pro koronera prostor, aby mohl vjet se svým vozem.”

Policajt spěchal pryč, aby splnil Dewhurstovy rozkazy.

“Co teď?” zeptal se Dewhurst.

Riley se na okamžik zamyslela.

“Možná média při té příležitosti využijeme,” řekla. “Zajistěte, aby místní televizní stanice upozornily veřejnost na to, že hledáme bílou dodávku Ford. S protlačeným zadním nárazníkem, bez dalších známých označení, s poznávací značkou Pennsylvanie. Agentka Vargas vám může poskytnout fotku s dodávkou, kterou zajistila. Zajistěte, aby ji veřejnost viděla.”

Pak Riley sáhla do tašky a vyndala fotku Eugena, kterou jí dal psychiatr.

“Na této fotce je podezřelý jako teenager,” vysvětlila Riley. “Nyní mu je dvacet sedm let. Vezměte to s sebou do oblastní kanceláře a projeďte ji programem na věkovou progresi. Měli bychom získat dobrou představu o tom, jak teď asi vypadá. Pak zajistěte, aby se dostala do televize a na internet.”

Na chvíli se zamyslela a řekla, “Nezmiňujte, že podezřelý koktá. To pomůže při filtrování telefonátů.” 

V ten okamžik koroner zavolal na Dewhursat, “Radši se sem na něco pojďte podívat.” Byl nahrbený nad tělem, které bylo opatrně spuštěno na zem.

Riley, Bill a Lucy následovali Dewhursta, aby viděli, na co koroner poukazuje. Ženiny oči byly doširoka otevřené a v obličeji měla stále zděšený výraz. Koroner ukázal na její krk.

“Podřízl jí krk,” řekl, “a podle toho, co vím, to je způsob, jakým to skoncoval s ostatními oběťmi. Ale podívejte se sem. Nedošlo k velkému krvácení.”

Otočil se a podíval se na ně. “To nebyla příčina smrti. Tentokrát nejprve došlo ke zlomení vazu.”

Bill se překvapeně podíval na Riley.

“Další změna jeho stylu práce,” řekl jí. “Co se to s tím chlápkem děje?”

“Nevím, proč se tak rychle mění,” řekla Riley. “Vůbec se nezdá být typem, který se mění. Ale vím, koho bychom se na to měli zeptat.”
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Riley byla znovu uvnitř Nápravného centra Sing Sing. Doufala, že to je dobrý nápad. Bill byl s ní, i když se zdráhal se k ní připojit, lpěl na tom, že to je krok navíc v jejich vyšetřování. Ale hluboko uvnitř Riley cítila, že Shane Hatcher má stále důležité názory, které může sdílet.

“Rozhodně doufám, že se v tomhle nemýlíš,” reptal Bill, když je strážce vedl do místnosti pro návštěvy – do téže krémově zbarvené místnosti, kde se Riley setkala před dvěma dny s Shanem Hatcherem.

Hned jak se posadili ke stolu, byl Hatcher doveden do místnosti dvěma strážci. Posadil se naproti a dlouho se přes horní okraj čtecích brýlí díval na Billa. Pak se otočil na Riley.

“Vidím, že jste s sebou přivedla přítele,” řekl jí. 

“Toto je zvláštní agent Bill Jeffreys z Quantica,” řekla Riley. “Přijel do Albany, aby se zapojil do vyšetřování.”

Hatcher tam seděl s nyní již známým neproniknutelným úsměvem na svém tvrdém obličeji. Znovu se podíval na Billa stejným způsobem, jakým se posledně podíval na Riley – měřil si ho, hodnotil, jak funguje.

Riley věděla, že i přesto – nebo snad proto – že je tak dlouho za mřížemi, byl Hatcher prohnaným pozorovatelem lidské nátury. Přemýšlela o tom, co na Billovi právě teď vypozoroval.

 “Nemusíte mi říkat, proč tu jste,” řekl Hatcher. “Všechno jsem viděl v televizi. To byla ale scéna. Domyslel jsem si, že se vrátíte.”

Nesouhlasně zakroutil hlavou.

“Všichni ti supi tam – reportéři, čumilové, televizní vedoucí, šílení po dobrém hodnocení. Nešílíte z toho? Jedna dobrá věc na tomhle místě je, že se s takovým barbarstvím nemusíte potýkat. Jistě, že máme vlastní formy barbarství, ale já mu dávám přednost. Je to jako to tady všem říkám, svoboda je přeceňovaná. Věří mi? Nikdy.”

Riley zaslechla, jak si Bill posměšně odfrkl. Samotné jí to připadalo trochu divné, slyšet takové poučování od několikanásobného vraha. Ale připomněla si, že Shane Hatcher není žádná obyčejná stvůra. Myslela si, že i kdyby s ním hovořila každičký den a to navždy, vždycky by ji byl s to překvapit – a pravděpodobně by ji také děsil.

“Ve všem jste měl pravdu,” řekla Riley. “Pachatel byl jako dítě týraný. Jeho matka ho svazovala řetězy a v sirotčinci byl šikanován – šikanován ostatními dětmi a také jeptiškami, které se o něj měly starat.”

“Na co dalšího jste přišli?” zeptal se Hatcher.

“Zabíjel od dětství,” řekla Riley. “Podřízl krk své vlastní matce, když mu bylo deset. O rok později podřízl krk jednomu dítěti a podpálil sirotčinec. Léta byl v ústavní péči, ale všechny přesvědčil, že je v pořádku, včetně jeho doktora. Proto je nyní na svobodě.”

Hatcher znale pokýval. 

“Něco je teď jinak, že ano?” řekl. “Změnil svůj styl práce. Proto se mnou chcete mluvit.”

Riley viděla, že se Bill naklání vpřed a dává nyní pozor. Její partner je možná pohrdavý, ale nikdy neměl problém s tím, vážit si jakéhokoli zdroje informací, které se ukázaly jako hodnotné.

“Ten chlápek nyní postupuje rychleji,” řekl Bill. “Neudržuje své oběti na životě už tak dlouho.”

Riley dodala, “A svou poslední oběť nezabil stejným způsobem jako ostatní. Podřízl jí krk, ale až potom, co byla již mrtvá.” 

“Jaká byla příčina smrti?” zeptal se Hatcher.

“Měla zlomený vaz,” řekl Bill.

Hatcher se zájmem přimhouřil oči.

“Mohu vám s jistotou říci, že to neměl v úmyslu. Byla to nehoda. To podřezání krku – to je součást jeho rituálu, nemůže to změnit, ne úmyslně. Takže to udělal potom, ale to mu nevyhovovalo. Ztrácí kontrolu. Nyní ještě více zrychlí, bude se snažit získat zpět svou rovnováhu. Ale nepůjde mu to. Nic mu nebude vycházet. Nic se mu nebude dařit. Bude dělat chyby.” 

Hatcher se odmlčel a na chvíli se zamyslel.

“Nepodceňujte sílu jeho psychózy. To, co dělá, nedělá kvůli tomu, aby získal nějaké výhody, jako peníze nebo postavení. Není to o odplatě. A rozhodně to nedělá pro vzrušení. Tenhle chlápek je naprosto hnán něčím, čemu nerozumí. Možná dokonce ani to, co dělá, dělat nechce.”

Riley si uvědomila, že si celou tu dobu myslela něco podobného.

“Je zkroušený,” řekla.

“To je pravda. Cítí se velmi vinen. A jediný způsob, na který je schopen přijít, aby se oprostil od té viny je …”

Hatcher Riley gestem naznačil, aby jeho myšlenku dokončila.

“Pokračovat ve vraždění,” řekla. “Usmířit si démony, kteří ho pohánějí.”

Hatcher pokýval a usmál se. “Chytrá holka. Nedává to smysl, ale takhle funguje. Jeho zoufalství se umocňuje a to by pro vás mohlo být výhodou. Jen tak nezmizí, neschová se. Ne nadlouho.”

Hatcher zabubnoval prsy a s lehkým úšklebkem dodal, “Jestli se vám ho podaří chytit předtím, než zabije někoho dalšího – no, to už je na vás. Jsem rád, že to je vaše práce a ne moje. To je další věc, která není součástí života zde ve Velkém domě. ”

Hatcher náhle vykřikl, “Strážce, myslím, že už jsme tu skončili.”

Riley byla překvapená. Očekávala, že se bude moci zeptat na pár otázek. Hatcher měl zjevně jiné představy a ona moc dobře věděla, že se s ním o tom nesmí dohadovat. A kromě toho jim toho během krátké chvilky řekl poměrně hodně.

Hatcher se naklonil přes stůl, směrem k Billovi a Riley.

“Ještě jedna věc,” řekl tiše. “Cítím z vás ohromný boj, který se mezi vámi dvěma odehrává. Přeneste se přes to. Neříkám, že se jeden k druhému hodíte. Pravděpodobně jeden k druhému zatraceně nepasujete. Ale když jste spolu, odvádíte dobrou práci. Na tom z dlouhodobého pohledu záleží víc, než na všech těch ostatních věcech.”

Zblízka pohlédl na Billa, potom ukázal na snubní prsten na jeho prstu a řekl, “A zapomeňte na to, že se svou ženou můžete věci urovnat. Není to možné. Nikdy nepochopí způsob života, jaký jste si vybral. Anebo který si vybral vás.”

Riley viděla, jak Billovi spadla překvapením čelist.

Pak se Hatcher otočil k ní a řekl, “A vy. Přestaňte s tím zápasit.”

Riley se mále zeptala, “Zápasit s čím?”

Ale ne, musí nemůže si nechat dávat osobní rady od chladnokrevného vraha. To by nebylo zdravé.

Dokonce ani kdyby měl pravdu, pomyslela si. A pravděpodobně ji má.

“Ó a ještě něco,” řekl Hatcher. “Vy dva jste stejní jako všichni poldové a vyšetřovatelé, se kterými jsem se setkal. Sami sebe se vyhecujete, až si myslíte, že jste nesmrtelní, i když moc dobře víte, že nejste. Nedělejte to v případě tohohle chlápka.”

Hatcherův hlas zazněl naléhavě.

“Je zraněný na místě, kde to nejvíc bolí—v jeho duši. Není nic nebezpečnějšího, než zraněné zvíře. Dávejte si pozor. Nestaňte se ledabylými jako se to děje jemu.”

Hatcher vstal ze židle a znovu se ušklíbl.

“Je možné, že bude chtít jednoho z vás zabít ještě předtím, než bude se vším hotov.”
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Příští ráno Riley v hlavě řinčela Hatcherova slova.

Je možné, že bude chtít jednoho z vás zabít ještě předtím, než bude se vším hotov

Předtím o řetězovém vrahovi nepřemýšlela jako o přímé hrozbě vůči ní nebo ostatním agentům. Oběti, které vyhledal, kterých se zmocnil a zavraždil je, byly typově specifické. Ale věděla, že Hatcherovo varovaní nesmí ignorovat. Ten muž měl prapodivný vhled do věcí, které pravděpodobně vzniklo na základě mnoha let soustředění se na lidské chování z pohledu jeho zvláštní perspektivy ve věznici s vysokou bezpečností.

Dokonce i tady, na ultra bezpečné půdě Terénní kanceláře FBI v Albany, dávalo zamyšlení nad těmi slovy vzniknout iracionálnímu, ale hmatatelnému pocitu nebezpečí. Zdálo se téměř jako by Eugen Fisk byl právě nyní tu a tady, neviditelný, ale nachystaný a připravený unést od stolu jednoho z těchto agentů. Nedávalo to smysl, ale bylo to tu.

Riley procházela otevřeným prostorem, kde agenti u stolů odpovídaly na telefonního hovory, shromažďovali tipy a vodítka. Vzduch byl plný telefonních hovorů. Riley se pohybovala od stolu ke stolu, každého se optala na posun vpřed – anebo jeho nedostatek.

U jednoho stolu mladý agent právě končil telefonický rozhovor.

“Čeho se to týkalo?” zeptala se.

Agent znaveně zakroutil hlavou. 

“Dospívající dívka ze Searcy si byla jistá, že její strýc Joe je náš chlápek,” řekl. “Popis sedí. Ale příliš mnoho detailů nepasuje. Zeptal jsem se na zadrhávání a mluví bez problémů. Jestli je ale to, co mi řekla, pravda, strýček Joe je rozhodně zvrhlík, který by měl být za mřížemi. Odkázal jsem ji na Služby rodině.”

“Pokračujte v tom,” řekla a poklepala ho na rameno. “K něčemu se brzy dopracujeme.”

Podívala se přes místnost na všechny ty soustředěné a oddané tváře, které dělaly vše proto, aby našly Eugena Fiska. Jak se očekávalo, stovky lidí zavolaly na horkou linku, mnoho z nich podezíralo souseda nebo příbuzného.

Protože médiím nebylo nic řečeno o zadrhávání, položení této otázky volajícím byl rychlý způsob, jak zjistit, jestli je stopa falešná. Volající často říkali něco jako, “No, ne, nekoktá, ale je to sprostý loudil.”

A samozřejmě, že nespočetně mnoho lidí si bílé Ford dodávky všimlo podél údolí řeky Hudson. Vytřídit tato vodítka bylo těžší, ale agenti se snažili, aby informace přefiltrovali. Lucy tu v místnosti také pracovala, pomáhala terénním agentům propracovat k možným stopám přes přehršli zbytečného klábosení. Billovi, který byl určen jako vedoucí agent tohoto případu, předávali neskutečné tipy.

Riley se rozhodla, že je čas podívat se, jak se mu daří, a zamířila si to do prozatímní kanceláře, kterou Bill dostal. Když otevřela dveře a nahlédla dovnitř, ukázal jí, aby vešla.

“Něco nového?” zeptala se Riley, když vešla a posadila se.

“Ani jedna zatracená věc,” zamručel Bill. “Doposud jsme měli pět přiznání – chlápci, kteří se udali v různých městech. Nic než obvyklé kurvy, které chtějí pozornost.”

Riley si zrazeně povzdychla. Když byla v nejlepší formě, mohla vstoupit do mysli skutečného sériového vraha. Ale mysl aspirujícího psychopata pro ni byla nesrozumitelnou záhadou. Co si, Probůh, tito chlapi myslí?

V ten okamžik strčila Lucy hlavu mezi dveře. V její tváři se zračilo odhodlání.

“Něco máme,” řekla a vstoupila do kanceláře. “Obávám se, že jsou to dobré i špatné zprávy. ”

Předala Riley a Billovi vytištěné kopie.

“Toto je přepis tří nahraných telefonátů,” vysvětlila Lucy. “Všechny jsou z lidí z Talmadge, města na půli cesty mezi tímto místem a Reedsportem. Každý z těchto lidí zavolal chlápkovi, který si říká Eugene Ossinger. Perfektně na něj sedí popis, až na koktání.”

Riley si přepisy prohlédla.

“Vidím, že jezdí bílou dodávkou Ford,” řekla.

“Přesně,” řekla Lucy. “Předtím, než vyšla naše oznámení, ani jednoho z našich volajících nenapadlo napsat si registrační značku. Dodávka tam teď není. Ale dva z nich si vzpomněli, že měla značku Pennsylvanie.”

“To opravdu zní jako on,” řekl Bill. “A ty špatné zprávy?” 

Lucy se posadila u jeho stolu.

“Také jsme obdrželi telefonát přímo z policejního oddělení v Talmadge,” řekla. “Jeden z těch lidí jim zavolal jako první. Místní policie už dojela na místo a speciální zásahová jednotka také. Eugene Ossinger už tam není. Nikdo neví, kam zmizel.”

Riley odmítala nechat se odradit.

“Je to začátek,” řekla. “Hned tam vyrazíme.” 

*

Asi za půl hodiny Bill, Lucy a Riley dorazili do Talmadge, malého městečka na západním břehu Hudsonu. Když Bill přijel k adrese, kterou dostali, místo už bylo oddělené páskou a obklopené místními policajty a členy speciální zásahové jednotky. Poblíž se shromáždilo pár sousedů. Zdálo se, že všichni vyčkávají na agenty FBI, o kterých věděli, že jsou již na cestě.

Všichni tři agenti vystoupili z auta a začali kráčet k domu. Bill sebe i své společnice představil policejnímu veliteli.

“Musel vědět, že si ho někdo všiml,” řekl jim jeden policajt. “Než jsme se sem dostali, už byl pryč.”

“Pojďme si to místo prohlédnout,” řekla Riley. Vstupními dveřmi vešli do velmi malého obývacího pokoje. V domě byla ještě ložnice, základní koupelna a malá kuchyně. Starý a použitý nábytek vypadal, jako by byl užíván již mnoha nájemníky.

Jak se Riley a Lucy dívaly kolem, Bill kývl a řekl, “Půjdu se podívat do přízemí.”

Riley si všimla pár známek nedávného souboje, včetně rozbité lampy. Jinak bylo v domě všechno víceméně uklizené a čisté. Místo Riley přišlo jako rozumná volba pro někoho s miniaturním příjmem. Dovtípila se, že Eugene dával dohromady živobytí z občasných prací různého typu. Skříň v ložnici skrývala pár otrhaných kousků oblečení. Riley hádala, že si s sebou vzal, co mohl, i když mu toho pravděpodobně moc nepatřilo.

Z kuchyně zaslechla volat Lucy, “V lednici je trochu jídla. Nic neobvyklého.”

Riley vyšla z ložnice právě včas, aby Billa zahlédla, jak se vrací z přízemí.

“Tohle je tedy rozhodně to místo,” řekl Bill. “Pojďte se podívat.”

Riley a Lucy následovaly Billa dolů po krátkém dřevěném poschodí, které vedlo na holou betonovou podlahu.


Uprostřed malého prostoru, který byl jako věznice, bylo krví potřísněné lůžko. Nemohlo o tom být pochyb. To bylo to místo, kde schovával a týral své oběti, které byly pravděpodobně po celou dobu svého uvěznění omotané řetězy a svázané svěrací kazajkou.

V Riley se rozhostil podivný klid. Konečně tu je, přímo v srdci vrahova světa. Je přesně tam, kde potřebuje být.

“Nechte mě chvíli o samotě,” řekla Billovi.

Bill kývl. Samozřejmě, chápal přesně, co má na mysli. Lucy už to teď také věděla. Oba se vrátili nahoru a zavřeli za sebou dveře.

Riley si prohlédla místo činu. Jediné světlo nad hlavou bylo již rozsvícené, pravděpodobně ho zapnula místní policie. Viděla, že okna jsou pevně zabedněná, takže když by světlo bylo zhasnuté, místnost by byla naprosto temná.

Jen Bůh věděl, kolik hodin v naprosté temnotě ty tři ženy prožili ve spárech Eugena Fiska. Ale v tento okamžik Riley tolik nezáleželo na tom, co ty ženy pociťovaly. Toto byla její šance, zjistit něco o tom, co sám Eugen pociťoval a co si myslel, jak jeho chorá mysl pracovala.

Riley se ocitla, jak se dívá na nástěnku na pomláceném dřevěném stole, který byl u jedné ze zdí. Zdála se být určitou svatyní. Na stole byly pečlivě urovnané věci, které bezpochyby patřily ženám, které sem přivedl – boty, odznak, jmenovka, pár knoflíků. Na nástěnce byla připevněná mementa – úmrtní oznámení, zprávy z novin, fotky pohřebišť, které si sám vyfotil.

Riley se zhluboka nadechla, sahala po myšlenkách zloducha, který toto žalostné místo pronásledoval. Začalo se v ní rodit porozumění.

Toto je víc, než jen svatyně, pomyslela si. Je to posvátný oltář.

Pokud je měl v zajetí, ženy se chvěly, naříkaly, jejich těla, krev i kosti hladověly. Byly pod jeho nestálou, ošidnou kontrolou. Ale když z tohoto světa odešly, staly se z nich pomstychtivé duše, jako zuřivci z řeckých legend.

Ať už zanechal jakékoli věci, aby si je usmířil, i když nad tímto stolem prolil mnohé slzy lítosti, vše bylo marné. Nikdy, nikdy nemohl napravit to utrpení, které jim způsobil.

Na protější straně místnosti Riley uviděla další stůl. Zrezivělý ocelový svěrák byl připevněn ze strany, pozůstatek z doby, kdy byl používán jako pracovní stůl. Deska na zdi za stolem byla kdysi plná nářadí, ale nyní byla prázdná.

Riley cítila, že také tento stůl skrývá příběh. Přešla k němu a zblízka pohlédla na jeho povrch, prohlížela si zvláštní stopy po poškrábání na opotřebeném povrchu. Co to bylo za vzorek? Co měl představovat nebo znamenat?

Hlavu jí zaplnila představa řetězů. Toto byly stopy, které zanechaly řetězy. Uchovával jich zde celé kupy, někdy byly úhledně smotány a jindy roztaženy na stole v celé své délce. Vždy s nimi zacházel se zbožnou úctou.

Protože řetězy byly určitým božstvem. Řetězy nad ním vládly již od dětství, když ho jeho matka řetězy spoutala v jeho vlastním domě a pak znovu v dětském domově, kde jeptišky řetězem uzamkly dveře od jeho pokoje.

Nemohl si pomoci a musel během svého života schraňovat další a další. A tady, právě tady bylo to místo, kde na něj volaly, dávaly mu příkazy, instruovaly ho. Ale stejně jako duše žen je nikdy nebylo možné uspokojit, nehledě na to jak odevzdaně jim sloužil.

Riley se dívala střídavě z jednoho stolu na druhý. Oba dva představovaly oltáře a byly dvojími polárními hvězdami, které řídily jeho život – jedna byla osou viny, studu a kajícnosti a druhá bezmocné zbytečnosti, vždy se posmívala bezmocnému dítěti, kterým ve skutečnosti stále byl.

Ale na rozdíl od stolu s fotkami a suvenýry byl stůl, na kterém byly uchovávány řetězy, nyní prázdný. Co to znamenalo?

Riley se zhluboka nadechla, dovnitř a ven, povolila si vcítit se do toho, co Eugene právě prožívá.

Samozřejmě, že si vzal řetězy s sebou. Nemohl je zde nechat. Bez nich by neměl v životě cíl. Ať už jakkoli nenávidí to, co ho přinutily udělat, tvořily pro něj jedinou podstatu, které se mohl držet.

Také cítila, jak vykořeněný a ztracený se musí cítit, vyhnaný od svých posvátných oltářů. Byl sám a zoufalejší, než kdy předtím, a řetězy se na něj bezpochyby velmi zlobily. Právě teď musí být bez sebe, zápolí ve snaze získat pevnou půdu pod nohama.

V ten moment jí to došlo. Vyrazila po schodech nahoru a otevřela dveře. Bill a Lucy byli nahoře a čekali, až skončí se svým soukromým okamžikem.

“Vím, kde ho najdeme,” řekla Riley. 
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Hřbitov byl tichý a temný. Toto místo bylo daleko od cesty, která přetínala pozemek, jediné světlo, které tu bylo, pocházelo od jasného měsíce na nebi.

Ale měsíční světlo bude stačit, pomyslela si Riley. Věřila si.

Vyhlížela zpoza velkého mramorového anděla s roztaženými křídly. Socha se tyčila na úbočí nad skupinou hrobů. Jeden z těch hrobů byl nový. Carla Liston zde byla ráno pohřbena.

V měsíčním svitu Riley snadno viděla na cestičku a shluk náhrobních kamenů pod kopcem. Když sem s Billem před krátkou dobou dorazili, všimla si skupiny hrobů napravo, které byly ohraničené kovovým plotem s ostrými sloupky. Anděl, za kterým se schovávala, měl na všechno výhled.

Riley se to ráno pohřbu nezúčastnila. Byla si jistá, že tam Eugene nebude – ne po všem tom zájmu od médií, kterému se mu dostalo. Bill a Lucy dorazili, pro jistotu zkontrolovali dav, hledali kohokoli, kdo připomínal počítačem zestárlou podobiznu. Myra Cortese a několik dalších sestřiček dávaly také pozor. Ale Riley měla pravdu, vrah tam nebyl.

Místo toho, aby šla na pohřeb, strávila Riley dopoledne v hotelu s April. Nyní spolu velmi dobře vycházely. Riley cítila, jak jejich vztah sílí a věřila, že tentokrát to vydrží. Konečně, pomyslela si, se pouto zdálo být dost silné na to, aby ustálo zbytek teenagerovské mely, která jistě přijde. 

Riley si schovala nadšené pozorování na dnešní večer. A nyní byla zde. Bill se také díval, schovaný v lesíku po straně hrobu Carly Listonové.

Poté, co jí to v Eugenově přízemí došlo, neměla Riley ve své mysli pochyby o tom, že se zde řetězový vrah objeví. Věděla, že ty dva posvátné oltáře mu dodávaly jediný smysl, který v životě měl. Ten jeden, který opustil, byl jistotou, že se zde objeví. Jednoduše potřeboval najít prostor pro ventilaci svého strašného pocitu viny.

Ale policejní sledování musí proběhnout diskrétně. Riley a Bill se rozhodli, že sem přijdou sami, dbali na to, aby zůstali téměř neviditelní. Eugene bude nyní obzvláště obezřetný. I jen pár poldů a agentů, rozmístěných u vstupu na hřbitov by jistě upoutaly jeho pozornost.

I tak kancelář v Albany věděla, co Bill a Riley chystají. Poblíž byla spousta agentů na strategických místech, všichni vyhlíželi Eugena a jeho bílou dodávku. Lucy byla s nimi, pomáhala jejich úsilí koordinovat. Riley si byla jistá, že si s Billem Eugena všimnou – a byla si rovněž jistá, že se mu nepodaří uprchnout.

Náhle poblíž zaslechla tlumené hlasy. Otočila se a uviděla mladou dvojici, která se smála a hihňala, zatímco se blížili po cestičce. Vypadali jako teenageři, kteří si mysleli, že našli výborné místo na muchlovačku.

Riley vystoupila zpoza mramorového anděla a zastavila je. Ve slunečním svitu ukázala svůj odznak a prsteníček si dala na rty, aby je utišila.

Chlapec i dívka vypadali naprosto šokovaně. Uvědomili si, že tu Riley vyhlíží vraha? Riley to bylo jedno, pokud hlavně odejdou. A to skutečně udělali, otočili se a tiše zmizeli mezi stromy směrem, odkud přišli.

Riley se otočila ke svému úkrytu za andělem a čelo si opřela o jeho křídlo, nahlížela zpod mramorových pírek. Noc byla potom dlouho tichá.

Znovu si vzpomněla na Hatcherova slova …

“Je zraněný tam, kde to nejvíc bolí – na jeho duši. Není nic nebezpečnějšího, než zraněné zvíře.”

Také myslela na něco dalšího, co jí vězeň ze Sing Singu řekl …

“Přestaňte se tomu bránit.”

Mohl mít na mysli spoustu věcí – její posedlost prací nebo její přitažlivost k Billovi, to jen pro začátek. Pravděpodobně se nikdy nedozví, co měl na mysli. Možná to bylo dobře. A stejně, toto nebyl vhodný čas ani místo na to, aby o tom přemýšlela.

V ten okamžik u náhrobních kamenů zahlédla pohyb. Postavu drobně vypadajícího muže, který se kradmo plížil vpřed, občas si posvítil baterkou. Vytáhla svou zbraň a vykročila tiše zpoza anděla.

Muž kráčel ke hrobu Carly Listonové. Baterkou zasvítil na kámen, určitě kontroloval jméno. Na hrob upustil pár květin – kopretin, viděla je v záři baterky.

Rileyným tělem se prohnal adrenalin. Řetězový vrah zanechal kopretiny na hrobě v Reedsportu. Tohle byl určitě on. Eugene Fisk přišel ukázat svou lítost ženě, kterou zavraždil.

Jeho tvář byla odvrácena stranou a Riley se pustila ze svahu dolů směrem k němu jak tiše to jen šlo. I tak ji musel zaslechnout. Otočil se a podíval se jejím směrem, potom se otočil a utíkal.

Riley vyrazila za ním. Odolala touze zavolat na Billa. Byla si jistá, že Bill viděl, co se děje a už byl v pohybu.

Riley vraha následovala, proplétala se bludištěm náhrobních kamenů a soch. Byla překvapená jeho náhlou kočičí hbitostí. Dávno uhodla, že Eugene Fisk není příliš silný a pravděpodobně měla pravdu. Ale nečekala, že bude tak hbitý a rychlý. Přemýšlela, jestli dokonce ve tmě nevidí lépe, než ona.

Už ho doháněla, když zakopla o malý náhrobní kámen. Zavrávorala a téměř padla na zem. Když získala rovnováhu, vraha už nikde neviděla. Stála naprosto nehnutě, dívala se, poslouchala.

Po boku zaslechla pohyb. Když se otočila, viděla, že to je Bill, který utíkal blízko za ní. Zdálo se, že také ztratil muže z dohledu. Zastavil se.

Riley a Bill stáli bez hnutí a prohlíželi si celou plochu. Brzy bylo vidět záblesk světla, který na okamžik odhalil postavu před ním. Muž světlo rychle zapnula  zase vypnul, aby viděl na cestu.

Riley a Bill se rychle rozeběhli k místu, kde se světlo objevilo. Jak utíkala, Riley se v mysli zobrazila vize. Jako malá dívka chytala světlušky, sledovala záblesky světla ve tmě. Vzpomněla si na to, že nebylo možné chytit létajícího brouka poté, co záblesk spatřila.

Pak zaslechla, jak Bill kleje. Naběhl na ostnatý kovový plot, který obklopoval několik hrobů. Riley se podařilo zastavit včas předtím, než by na ostny narazila. Vrhla se stranou, aby plot obešla a Bill zamířil opačným směrem.

Ale když se dostali na vzdálenou stranu oplocených hrobů, postava, kterou pronásledovali, nebyla nikde vidět. Ani náznak zvuku nebo pohybu, který by nepatřil jim.

“Zatraceně,” slyšela Riley zamumlat Bill jen pár stop od ní.

Vyndal mobil a zavolal Lucy, aby upozornili okolní agenty, že podezřelý je v pohybu. Riley zatím hledala dál, všude svítila svou baterkou. Když Bill dohovořil, začal také znovu hledat.

Riley se dívala všude, kde jen mohla – za stromy, za sochami, většími náhrobními kameny, u vstupu do mausolea. Nakonec se její cesta střetla s Billovou u parkoviště, na kterém nebyla žádná auta. Jeho ruka krvácela z nárazu na plot.

“Zkurvysyn,” zabručel. “No, nedostane se moc daleko – ne s tolika agenty po celém městě.”

Ale Riley měla skličující pocit. Jeho úskočná ohebnost a rychlost ji naprosto překvapily. Také si byla jistá, že je příliš chytrý na to, aby zaparkoval někde poblíž. Znovu si vzpomněla na to, jak těžké je polapit světlušku ve tmě.

“Ne,” řekla Billovi a snažila se popadnout dech. “Ztratili jsme ho.”
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Svítalo a řetězy rachotily. Eugene strávil druhou noc schoulený na sedačce spolujezdce ve své dodávce, měl strach spát vzadu, kde by ho mohly řetězy přemoci. Zlobily se.

“Říkám vám,” řekl ospale, “nešlo udělat nic jiného.”

Ale reptání pokračovalo. Eugene věděl, že bylo zbytečné vše znovu vysvětlovat – že byl identifikovaný a že policie brzy přijde do jeho domu a že musel uprchnout a vzít řetězy s sebou. Jinak by tam zůstaly o samotě. A co by se s nimi stalo, kdyby byly objeveny?

Eugene se kroutil dokola, snažil se zbavit se pokrouceného pocitu jeho unaveného těla. Poté, co včera v noci ze hřbitova unikl jen o vlásek, všechno ho bolelo. Neměl ponětí o tom, že dokáže běžet tak rychle nebo tak daleko. A přeběhl rozlehlý prostor s překážkami – skrze zahrady za domy, přes ploty, dokud nedoběhl až k dodávce. Dal si pozor na to, aby nezaparkoval poblíž hřbitova.

Obezřetně vyjel z Albany, kličkoval nejmenšími ulicemi a uličkami, byl si vědom toho, že ho policajti budou vyhlížet. Zhluboka si oddechl, když vyjel z města na malou, jižní silnici a konečně zahnul do hustě zalesněné oblasti, aby se trochu vyspal.

Nyní Eugene věděl, že se bude muset znovu vydat na silnici a neměl ponětí o tom, kam ho zavede. A i když dodávku schoval, byl kvůli ní stále nervózní. Před lety si uvědomil, že by takový den mohl přijít, v New Yorku ukradl poznávací značky a objednal si magnetické dekorace. S pomocí velkých, barevných květin na obou stranách a malých nápisů na dveřích, které oznamovaly vymyšlený obchod doufal, že bude považován za dodávku floristy.

Sáhl do tašky s jídlem, kterou si vzal s sebou, když opouštěl svůj domov. Zbýval už jen jeden starý donut. Pomalu ho pojídal.

“Kam mohu jít?” zeptal se řetězů. 

Ale jejich mumlání bylo zmatené, některé rozčilené hlasy říkaly, ať jede na sever, jiné ať jede na jih a ostatní mu stále říkaly, ať zamíří na západ do Catskills. Nikdy nezažil, že by se řetězy mezi sebou tak dohadovaly. Chovaly se tak od té doby, co zpackal vraždu poslední ženy, zlomil jí vaz místo toho, aby jí podřízl krk.

Věděl, že to je všechno jeho chyba. Všechno byla jeho chyba.

I tak musel někam zamířit. Nastartoval dodávku a začal vyjíždět zpod stromů. Jak se dodávka pohupovala po hrbolaté cestě, řetězy hlasitě zachrastily. Otočil se k nim.

“Co chcete teď?” dožadoval se. 

Potom zaznělo hlasité pištění pneumatik a rozezněl se klakson. Dupl na brzy a dodávku zastavil. Kvůli pozornost odvádějícímu řinčení řetězů vjel na silnici před blížící se auto.

Nyní se na něj řidič díval šokovaně a rozčileně. Eugene stočil svou dodávku do vzdáleného pruhu a pokračoval v cestě.

Přinutil se dávat pozor, projel pomalu kolem několika domů, restaurace a pošty. Doufal, že si ho nikdo v této malé vesnici nevšimne. Když byla silnice znovu lemovaná stromy, ulevilo se mu trochu.

Ale řetězy byly znovu rozčilené. Něco chtěly. Vždycky něco chtěly.

Za pár okamžiku spatřil ženu, která šla proti němu podél silnice. Byla v bílém. Pomyslel si, že to vypadá jako uniforma servírky. Nebyla sestřička nebo strážkyně jako ty ostatní, ale i tak …

“Ji?” zeptal se řetězů.

Slyšel, jak souhlasně zařinčely.

Vjel na odstavný pruh a zastavil dodávku, ale motor nechal běžet. Vystoupil, přešel dozadu a otevřel dveře. Vzal si plnou dlaň těžkých řetězů.

V ten okamžik už na okraji silnice žena procházela kolem něj.

“Máte nějaké potíže?” zeptala se a přistoupila k němu s přívětivým úsměvem. “Opravna je …”

Ale pak její výraz ztuhl hrůzou. Poznala ho. Jak se otočila, aby utíkala pryč, Eugene ji řetězy udeřil ze strany do hlavy. Padla s výkřikem na kolena a on ji znovu udeřil. Ženu v bezvědomí uchopil pod pažemi. Naštěstí byla dost malá a lehká na to, aby ji zvládl. Vtáhl ji do dodávky a vyškrábal se zpět na sedadlo řidiče.

“Doufám, že teď budete spokojenější,” řekl řetězům.

Ale jak jel, začala ho ovládat nová vlna pocitu zoufalství. Jak by mohl s touto ženou zacházet způsobem, který by řetězy naprosto uklidnil? Zaprvé neměl místo, kde by ji držel. Bude ji muset zabít příliš předčasně. A kde by to vůbec mohl provést? Kam by ji teď mohl vzít?

Silnice se stále vinula mezi stromy. Za nějaký čas se stočila doprava, vedla přes železniční trať a skončila ve starém přístavu. Bylo tam zchátralé molo s pár starými rybářskými loděmi, které k němu byly přivázány. Nad molem se tyčila masivní zrezivěla ocelová konstrukce.

Když si uvědomil, co to je za stavbu, Eugene se nahlas rozesmál. Nemohl uvěřit svému štěstí. Byl  to starý jeřáb na lodě, používaný k vyzdvižení malých jachet a jejich umístění na vodu. Vypadalo to, že nebyl dlouho používaný, ale na jeho ramenu byla stále kladka. Kladkou vedl kabel, který volně visel k zemi. Bude snadné tam ženu pověsit, aby ji tam našla její rodina a sousedi.

Bude zapotřebí neskutečné odvahy, provést to celé za denního světla.

To je mnohem lepší, pomyslel si.

Možná to řetězy ohromí.

Aby si byl jistý, že kolem nejsou žádní přihlížející, vyšel na molo. Musel se pohybovat opatrně, protože některá prkna chyběla a jiná byla viditelně křehká. Když došel nakonec, otočil se a prohlédl si břeh.

Nebylo nikoho vidět. Pohlédl na vodu. Na Hudsonu bylo pár lodí, ale většina z nich byla příliš daleko na to, aby si ho někdo všiml. Někdo na nejbližším plavidle mu přátelsky zamával. Eugene zamával zpět a sledoval, jak loď odplouvá pryč. Písmena na boku značila Suzy.

Ta Suzy, pomyslel si. Jaké by to bylo, být tam na řece na lodi, která se jmenuje Suzy? 

Eugene stál na konci mola a byl na chvíli uchvácen zvláštní touhou. Kdyby měl loď, mohly by vyplout na vodu, následovaly by ho řetězy? Jak by to mohly dokázat?

Tam by možná byl svobodný. Nemohl si vzpomenout, jaký to byl pocit, být svobodný.

Dvě staré lodě byly přivázány k molu. Obě plovaly a byly schopné plavby. Mohly by jeden z motorů nastartovat a odplout navždy pryč odtud?

Ale pak z dodávky zaslechl hlasité zasténání. Žena se začínala probouzet z bezvědomí. Bude si ji muset podmanit svázáním svěrací kazajkou a řetězy. Potom bude muset dokončit zbytek hrozného úkoly. Řetězy mu neumožňovaly jinou volbu.

Nikdy mu nedávaly na výběr.
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Riley uvnitř cítila, že se něco chystá pokazit. Nevěděla, proč se tak cítí. Vybrali si svou cestu na základě poměrně nedostatečných informací. Bill řídil a všichni tři mířili na jih od Albany.

Poté, co včera Eugene Fisk uprchl ze hřbitova, veřejnost reagovala na přehled zpráv ještě více telefonáty, než předtím. Terénní agenti byli rozprostřeni všemi směry a snažili se sledovat vše, co se zdálo být alespoň vzdáleně pravděpodobné. Na dálnici na jih od Albany došlo k několika zpozorování a Bill, Riley a Lucy se rozhodli vydat se tím směrem.

“Jak daleko jsme od Callaway?” zeptala se Lucy ze zadního sedadla.

Riley se otočila a viděla, že se Lucy dívá na sms zprávu. Pravděpodobně to byly aktuální zprávy z kanceláře v Albany.

“Právě jsme přejeli odbočku do Callaway,” řekl Bill. 

“Musíme se vrátit zpět a odbočit tam,” řekla Lucy. 

Aniž by se Bill na něco ptal, zpomalil vozidlo a otočil se. Jak jel, Lucy vysvětlila avízo, které obdržela.

“Muž v Callaway řekl, že se nějaký blázen vzal odnikud na silnici přímo před jeho autem. Byla to bílá dodávka obchodu s názvem Květiny od June. Muž se na řidiče dobře podíval. Přísahá, že je to náš muž a že směřoval do starého přístavu. Všichni ve městě byli informováni, aby tam nechodili.”

Riley se rozbušilo srdce. Ano, to je ono. Byla si tím jistá. Název obchodu nebyl žádným překvapením. Všichni na Centrále v Albany moc dobře věděli, že Eugene Fisk měl teď svou dodávku už nejspíš zamaskovanou.

“Lucy, pošlete zprávou odpověď, že jsme na cestě,” řekl Bill a odbočil na místě, kolem kterého před několika okamžiky projel. “Budeme nejspíš potřebovat backup. Riley, zkontroluj GPS souřadnice, abychom věděli, do čeho jedeme.”

Riley na mobilu otevřela mapu. To co uviděla, ji povzbudilo.

“Jsme na správné silnici,” řekla. “Vede skrze Callaway, pak přímo do přístavu. Končí slepou ulicí. Jestli tam Eugene Fisk jel, tahle silnice je jediná cesta ven.”

Bill šlápl na plyn, zatímco sirény vřískaly.

Když vjel do Callaway, zpomalil. Několik nervózně vyhlížejících obyvatel stálo na chodníku a dívalo se, jak projíždí kolem. Na vzdálené straně vesnice místní policie připravila blokádu ulice. Bill pozvedl svůj odznak FBI a oni na něj zamávali, ať jede. Znovu zrychlil a za pár minut byl přístav na dohled.

Bill auto zastavil a sirénu vypnul.

Rileyno srdce bušilo ještě rychleji. Byla tu, zaparkovaná vedle zrezivělé konstrukce, podobné jeřábu – bílá dodávka, ozdobená květinami a název obchodu Květiny od June. Všichni tři agenti vyskočili z auta a namířili si to k dodávce. Bill se tam dostal jako první a otevřel zadní dveře.

Na zemi byla schoulená žena, svázaná do svěrací kazajky a v řetězech. Oči měla otevřené a nahlas skučela skrze řetězy, které měla ovázané kolem tváře jako roubík.

Je naživu, pomyslela si s úlevou Riley. Dostali se sem včas.

Ale po Eugenu Fiskovi zde nebylo ani stopy.

“Lucy, postarejte se o tu ženu,” řekla Riley. “S Billem ho najdeme.”

Riley namířila kolem dodávky, aby prohledala břeh, ale když zaslechla Billův hlas, zastavila se.

“Riley!”

Otočila se a podívala se na něj. Jeho oči se upřely na Rileyny s odhodláním, ale i soucitným výrazem.

“Tenhle chlápek není Peterson,” řekl Bill.


Na okamžik Riley nemohla pochopit, co má na mysli.

“Co?” řekla.

Bill přimhouřil oči a mnohem pomaleji vyslovil, “Není to Peterson.”

Riley pochopila přesně, co má na mysli. Její použití smrtící síly proti Petersonovi bylo na hranici s touhou po odplatě. Ale Úřad kvůli tomu nepoložil žádné otázky – ne potom, co si všechno protrpěla pod Petersonovýma rukama. Tato situace byla jiná. Měli by se vrátit s živým Eugenem Fiskem.

Tato okamžitá komunikace byla jednou z věcí, kterou si na práci s Billem nejvíce cenila. V období jejich odcizení se jí po tom stýskalo.

“Rozumím,” pověděla mu.

Se zbraněmi v rukou se Riley a Bill pohybovali kolem dodávky. U vody byl svah. Podél vyvýšené země by skupinky stromů mohly vraha snadno skrýt. Riley si byla jistá, že mu jsou nyní nablízku. Opatrně postupovala směrem ke stromům nalevo. Bill se pohyboval napravo.

Riley si uvědomila, že vrah není tam, kde ho hledá, když zaslechla jak Lucy vykřikla, “Vidím ho!”

Riley se otočila a viděla, jak má Lucy namířeno pryč od dodávky. Svou zbraň měla připravenou a utíkala směrem na molo. Ten hrozný malý mužík byl pár yardů daleko na staré konstrukci.

“Zůstaňte, kde jste!” vykřikla na něj Lucy s pozvednutou zbraní. “Dejte ruce tam, kde na ně uvidím!”

Eugene se zastavil a otočil, ruce pozvedl nad hlavu. V jedné ruce třímal shluk řetězů.

Riley si připravila svou vlastní zbraň a kráčela jejich směrem. Pocítila, jak se v ní rozprostřela úleva. Toto skončí jednoduše a bez násilí. co se stalo s Petersonem se tady nepřihodí.

Lucy vykročila na molo a upřeně se zaměřila na Eugena. Ale po několika krocích se pod ní rozpadající se prkna prolomily a ona se do nich zapletla.

“Zatraceně!” vykřikla Lucy.

Eugene se pohyboval se stejnou šikovností a rychlostí, kterou předvedl na hřbitově. Ve mžiku chytil a držel Lucy zezadu. Jednou rukou jí obmotal kolem krku řetěz. Druhou rukou vyndal z kapsy žiletku s rovným ostřím. Žiletku otevřel a přidržel ji Lucy u krku. Její tvář se zkřivila bolestí.

Eugene se zoufale snažil promluvit.

“Odhoďte—odhoďte—”

Riley věděla, že se jí snaží říci, aby odhodila svou zbraň. Nebyla připravená to udělat.

Lucy vykřikla bolestí, když ji Eugene z pod zlomených prken vyprostil. Nutil ji jít vpřed po molu a zpět na břeh. Vypadalo to, jako by měla zlomený kotník.

“Nechte—nechte mě—”

Riley rozuměla. Řetězový vrah chtěl Lucy vzít zpátky do své dodávky jako rukojmí a odjet odtud nedotčený.

Poblíž zaslechla Billův hlas.

“Klídek, klídek,” říkal Eugenovi. “Nedostaneš se odtud. Dobře to víš.”

Ale Riley viděla, že ani ona ani Bill nemají dobrou ránu. Lucyno tělo se stalo příliš efektivním štítem.

“Nechte—nechte mě—” řekl znovu Eugene. Nyní byl na břehu a couval směrem k dodávce spolu s jeho rukojmím.

Bill stál vedle Riley s pozvednutým Glockem.

Rileyny myšlenky se rojily, zatímco se snažila situaci zhodnotit. Jednou věcí si byla jistá. Eugene Fisk si s žiletkou nedělal legraci. Dříve ženám podřízl krk a udělá to znovu v mžiku oka, pokud se Riley nebo Bill špatně pohnou.

Shane Hatcher měl naprostou pravdu.

Není vyloučeno, že zabije jednoho z vás ještě předtím, než bude hotov.

Riley pohlédla na Billa. 

“Ustup, Bille,” řekla.

Bill se na ni překvapeně podíval. Ale pak svou zbraň položil.

Riley se ohnula a položila svou zbraň na zem.

“Pokládám svou zbraň na zem, Eugene,” řekla. “Můžeš ji nechat jít. Můžeme to ukončit v míru.”

Ale Eugene kroutil hlavou.

“N—ne,” zakoktal. Byl stále odhodlaný uprchnout s Lucy jako s rukojmím. Pokračoval směrem k dodávce a s sebou táhl Lucy.

Riley se podívala přímo do jeho očí. Díval se zpět, nebyl schopen se odtrhnout, j jako by byl hypnotizovaný. Jeho oči byly malé a těkavé, ale Riley v nich spatřila strašné světy – svět utrpení během dětství a pokoření v dospělosti, bolesti jak fyzické tak emoční a téměř nepochopitelný odpor k sobě samému.

“Není to Peterson,” řekl Bill před pár minutami.

Riley nyní věděla, že Bill měl větší pravdu, než si uvědomoval.

Eugene Fisk byl tím nejžalostnějším monstrem, jaké kdy potakala. A ten náhled na věc mohla využít jako svou výhodu.

Jak se Eugene kolébal zpět a táhl s sebou Lucy, Riley se pomalu pohybovala stejným směrem.

“Já vím o těch řetězech, Eugene,” řekla Riley soucitným hlasem. “Já je také slyším. Nejsi sám. Nejsi jediný člověk, který je slyší. Já také.”

Eugene se zastavil. Nyní vypadal ohromeně. Riley se k němu dostávala. Věděla to.

Vzpomněla si na něco jiného, co řekl Shane Hatcher.

“Je zraněný tam, kde to bolí nejvíc—v jeho duši.” 

A já to zranění testuji, uvědomila si Riley.

“Cožpak neslyšíš, co říkají teď, Eugene – ty řetězy?” pokračovala Riley. “Říkají, že je konec. Vykořenil jsi je, naposledy jsi je zklamal a jsou s tebou hotovi. Je skutečně po všem. Řetězy to říkají. Slyším je. Ty taky.”

Ty malé oči se nyní zvětšovaly. Třpytily se slzami.

“Řetězy nechtějí, abys se zmocnil této ženy,” řekla Riley. “Ona není to, co potřebují.”

Eugene chápavě pokýval.

“Ty víš, co řetězy chtějí, abys místo toho udělal,” řekla Riley.

Eugene znovu pokýval. 

Pak přejel ostřím přes svůj vlastní krk a hluboce do něj řízl po celé jeho délce.

Riley slyšela sama sebe vykřiknout.

Eugene padl k zemi, držel si krk, kloktal a kašlal. Lucy byla zmáchaná krví, která z něj stříkala, ale byla od něj nyní osvobozena. Také padla, ale kutálela se po zemi, pryč od vraha.

Riley se vrhla na Eugena, zatímco se cukal a kroutil. Rukama neobratně zápolila s jeho krkem, snažila se krvácení zastavit, zastavit rychle mizící dech. Nebylo to k ničemu. Nemohla nic udělat. Oči měl vykulené, plné strachu a chřadl. Za pár okamžiků ležel nehnutě. Věděla, že je mrtev.

Bill stál po jejím boku. Natáhl se a snažil se jí pomoci na nohy.

“Pojď,” řekl. “Musíme se postarat o tu ženu.”

Ale Riley zjistila, že si stoupnout nemůže.

“Já jsem ho zabila,” řekla.

“Udělala jsi, co bylo třeba,” řekl Bill.

“Ne,” řekla Riley. “Já ho zabila.”

Zhroutila se a vzlykala za všudypřítomného zvuku blížících se sirén.




 

KAPITOLA 40

 

Jak se rozhlédla po svém novém městském domě, Riley se cítila svobodnější, šťastnější a bohatší, než kdy předtím, dokonce i víc, než v elegantním domě, který kdysi sdílela s Ryanem. Nakonec, tento domov byl její.

I tak ji něco v hloubi trápila.

Co je to? přemýšlela.

Nemohla na to přijít.

Bezpochyby bylo toto místo lepší, než o jakém Riley snila. Hlavní podlaží domu bylo otevřené, obývací pokoj a jídelna se společně prolínali a vzadu byla velká terasa. Kuchyně byla báječná, lepší, než si Riley kdy pomyslela, že by mohla potřebovat, ale Gabriela ji zbožňovala.

A byl to právě Gabrielin pokoj, kvůli kterému Riley po tomto domu zatoužila. Pokoj v přízemí, který měl vstup na malý dvorek, byl zrenovován, jak řekl realitní makléř, na “apartmá pro tchány.” Byl to velký pokoj s kobercem a krbem na plyn a soukromou koupelnou.

Gabriela v něm nyní byla, vybalovala a zarovnávala si své věci.

April vyšla z kuchyně, jedla sendvič.

“Jak se ti daří zorganizovat si svůj pokoj?” zeptal se Riley.

“Je tak veliký!” řekla a zářila. “Je jako by byl dvakrát tak velký, jako ten, co jsem mívala! A stejně tak i šatník!”

Riley se usmála, cítila se poprvé za dlouhou dobu šťastná. Cítila se jako skutečná matka.

“Takže je připraven a mohu se na něj podívat?” zeptala se Riley.

“Ještě ne. Ještě si musím pár věcí zarovnat. Potom budu potřebovat tvou pomoc s pověšením některých věcí na zeď.”

“Jen mi pak řekni, kdy.”

April spolkla zbytek svého sendviče. Potom řekla, “Mami.”

“Ano.”

“Mami, já ho zbožňuji! Miluji tento dům. Miluji můj pokoj.”

“A já miluji tebe,” řekla Riley a objala svou dceru.

April ji také objala a potom cupitala zpět nahoru.

Riley si zhluboka oddychla. Nejen, že její dcera nový dům milovala, ale znovu byla m veselým teenagerem, který tu tolik měsíců chyběl.

Měla štěstí, že našla dům na doporučení od spolupracovníka předtím, než se objevil na trhu. Cesta do Quantica nyní zabere třicet minut a April bude moc jezdit hromadnou dopravou – už nikdy nepojede stopem. A nebude muset měnit školu.

Zajisté to byla známka nového začátku, začátek jiného života. Cítila se jistě, že to bude lepší život jak pro April tak pro ni samotnou. Její rozvod byl u konce a Ryan platil podporu, kterou slíbil. Riley a April obě chápaly, že jejich kontakt s Ryanem bude pravděpodobně slušný ale ne příliš častý. Riley si pomyslela, že to bude nejspíše pro ně pro všechny nejlepší. 

Ryan se už posunul k vhodnějšímu milostnému poměru, k rozvedené ženě z krajské společnosti, která ho mohla všemožnými způsoby podporovat. Riley by nebyla překvapená, kdyby se brzy přestěhoval blíže k Washingtonu.

Ano, pomyslela si Riley, tohle bude vyhovovat nám všem—April, Gabriele a mně.

Ale i tak jí v hlavě šepotal nějaký nesvár. Rozhodla se ho ignorovat. Rozhlédla se, myslela na to, která místa bude muset sem tam zaplnit novým nábytkem.

Myšlenky jí přerušil zvonek u dveří. Když otevřela dveře, venku stál Bill.

“Jen jsem si myslel, že se zastavím a podívám se na váš nový domov,” řekl.

Riley z jeho nuceného úsměvu a unaveného pohledu viděla, že se jedná o něco víc.

“Co se děje?” zeptala se.

“Mohu jít dál?” řekl Bill.

“Samozřejmě.”

Bill vešel dovnitř a oba se posadili na pohovku.

“Maggie podala žádost o rozvod,” řekl Bill. “Už jsem se vystěhoval do bytu poblíž Úřadu.”

“To je mi líto,” řekla Riley.

Bill zakroutil zmateně a zděšeně hlavou.

“Já jsem se tolik let tolik snažil,” řekl. “Je divné pomyslet si, že je skutečně po všem. Maggie a já jsme se už před dlouhou dobou odcizili. Ale děti … nechci být pro své kluky cizí.”

Riley ho poklepala na ruce.

“Nebudeš,” řekla.

“To ty nevíš,” řekl.

Riley si povzdychla. Bill měl pravdu. Nic takového nevěděla. V životě bylo příliš mnoho věcí, které nevěděla.

Zdálo se, že Bill touží změnit téma.

“Ten poslední případ,” začal a pak zakroutil hlavou a povzdychl si. Viděla, že ho to také pořád pronásleduje. Určitým způsobem bylo uklidňující vidět, že není jediná, koho to pronásleduje. “Řešili jsme někdy někoho tak pokřiveného?”

Riley se na okamžik zamyslela.

“Pokřiveného? Ne, to není přesné. Byl ale nejvíc pošramocený.”

“Pošramocený, pokřivený, vyber si,” řekl Bill a kroutil hlavou. “Řetězy a svěrací kazajky a rovná žiletka – je to pro mě nová kombinace.”

Riley si vzpomněla na svou zkušenost s myslí řetězového vraha.

“Eugene byl ten nejzdráhavější vrah, jakého jsem kdy znala,” řekla. “Ale nikdy by nepřestal, kdybychom ho nedostihli.”

“A my jsme ho zastavili,” řekl Bill. “Jsme v tom dobří. Společně jsme v tom dobří.”

*

Zanedlouho Bill odešel. Řekl, že Riley nechtěl obtěžovat, když se jí zrovna tak dařilo. Protestovala, že není na obtíž, že nikdy nebyl na obtíž a nikdy nebude, ale i tak odešel.

Jak ho sledovala odjíždět, myslela na to, jak je to velmi slušný muž. Měla štěstí, že ho měla za partnera a kamaráda. Ať už se mezi nimi v budoucnu stane cokoli, doufala, že jejich přátelství nebude zničeno. Už jednou se příliš přiblížili k jeho možné ztrátě.

Potom prošla domem a vyšla na zadní terasu. O pár domů dál si děti hráli na dvoře. Riley přesně po tomhle toužila – aktivní sousedství, kde lidé žili normální životy normálním způsobem.

Čeho se nedostávalo? Co bylo špatně?

Potom si vzpomněla – stále měla potíže podívat se do zrcadla. Tváře všech obětí a monster se na ni dívaly zpět. A nyní tam byl také obličej Eugena, jeho těkavé oči, plné bolesti, viny a sebe nenávisti. Až příliš dobře rozuměla tomu, co se dělo za těma očima. A i když to byl hrozný člověk, jeho osud ji stále pronásledoval.

S Petersonem jenom bojovala a zabila ho základním způsobem, v záblesku sebe zachování, kvůli sobě a kvůli své dceři.

U Eugena použila sílu soucitu a porozumění.

U Eugena použila smrtelnou sílu.

A žádný člověk na světě to, kromě Riley, nemohl pochopit.

Věděla, že ve světě číhají další zrůdy, pravděpodobně ve vícero variacích, než si vůbec představovala. Její práce byla je zastavit. Ale co udělá příště, až bude čelit těm, kteří týrali a ničili?

Vzpomněla si na to, co jí řekl Hatcher.

“Přestaň se tomu bránit.”

Stále nevěděla, co “to” má znamenat – ale začínala si myslet, že to je něco velkého, možná tak velkého, jako celý její život. A co znamenalo to, že několikanásobný vrah jí rozuměl lépe než ona sama?

Její otázky vyrušil její mobil. Viděla, že telefonát je od Brenta Mereditha. Věděla, že nevolá jen proto, aby zjistil, jak to jde se stěhováním.

Rozbušilo se jí srdce. Volal kvůli novému případu.

Stála tam a dívala se na svůj vyzvánějící mobil. Otočila se a odvrátila pohled, podívala se z okna, do ulice, na svůj nový dům – všude jinde, jen ne na svůj telefon.

A i tak stále zvonil. Bylo to jako její život, jako záplava případů, které nikdy nekončí, pořád na ni zvoní.

Přestaň se tomu bránit.

Měl na mysli bránit se nutkání vzít si případ? Nebo myslel něco jiného? Bránit se vlastnímu životu? Žít život napoprvé?

Riley se dívala, jak její telefon zvoní, znovu a znovu.

Tentokrát ho tak rychle nezvedla.

A nevěděla, jestli ho kdy ještě zvedne rychle.

 




NYNÍ K DOSTÁNÍ!
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TOUŽENÍ

(Záhada Riley Paige—kniha č. 3)

 

TOUŽENÍ je třetí knihou z nejprodávanější mystery série Riley Paige, která začíná knihou NAVŽDY PRYČ (kniha č. 1)—která má víc jak sto pětihvězdičkových hodnocení a je ke stažení zdarma!

 

Když se ve Phoenixu objeví mrtvé prostitutky, nikdo tomu nevěnuje příliš pozornosti. Ale když je odhalen vzorec znepokojujících vražd, místní policie si brzy uvědomí, že začal řádit sériový vrah a je z toho nadmíru zmatena. Vzhledem k výjimečné podstatě zločinu je přivoláno FBI, které ví, že bude zapotřebí jejich nejgeniálnějšího intelektu, aby případ rozluštil: zvláštní agentky Riley Paige.

 

Riley, která se zotavuje z posledního případu a snaží se dát dohromady svůj roztroušený život, se zprvu zdráhá. Ale když se dozví o těžké podstatě zločinu a uvědomí si, že vrah brzy znovu udeří, cítí se povinována se zapojit. Započne svůj hon za nepolapitelným vrahem a její obsesivní nátura ji dovede příliš daleko – tentokrát možná přespříliš daleko na to, aby se z této hranice ještě vrátila zpět.

 

Rileyno hledání ji dovede do znepokojivého světa prostitutek, rozbitých domovů a roztříštěných snů. Zjistí, že dokonce i mezi těmito ženami se najdou záblesky naděje, naděje, která je uloupena brutálním psychopatem. Když je unesena dospívající dívka, Riley v zoufalém závodě s časem zápolí s pokusem prozkoumat hlubiny vrahovy mysli. Ale to, co objeví, ji dovede ke zvratu, který je příliš šokující, než aby si ho vůbec dokázala představit.

 

Temný psychologický thriller, ze kterého se napjatým očekáváním rozbuší srdce, TOUŽENÍ je knihou č. 3 ze strhující nové série – s oblíbenou novou postavou – která vás přinutí otáčet stránky dlouho do noci.

 

Kniha č 4. ze série Riley Paige bude brzy k dostání.
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TOUŽENÍ

(Záhada Riley Paige—kniha č. 3)




Blake Pierce

 

Blake Pierce je autorem nejprodávanější mystery série RILEY PAGE, která obsahuje tajuplné thrillery plné napětí, NAVŽDY PRYČ (kniha č. 1), POSEDLOST (kniha č. 2) a TOUŽENÍ (kniha č. 3). 

NAVŽDY PRYČ (kniha č. 1), která získala více než 100 pětihvězdičkových hodnocení, je zdarma ke stažení na Google Play!

Zapálený čtenář a celoživotní fanoušek mystery a thriller žánrů, Blake, se zajímá o názory svých čtenářů, a tak ho neváhejte kontaktovat na stránkách www.blakepierceauthor.com, abyste se dověděli více a byli s ním v kontaktu.
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